
  


  
    
  


  
    La Clary Fray desitjaria que la seva vida tornés a la normalitat. Si pogués deixar enrere el món dels caçadors d’ombres, tindria més temps per a en Simon, el seu millor amic, que s’està convertint en alguna cosa més… Però el món subterrani que acaba de descobrir no està preparat per deixar-la marxar; en especial en Jace. Per complicar les coses, una onada d’assassinats sacseja la ciutat. La Clary creu que en Valentine és darrere de les morts, però com podrà detenir-lo si en Jace sembla disposat a trair tot allò en què creu per ajudar el seu pare?
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    Per al meu pare,


    que no és dolent.


    Bé, potser una miqueta sí que ho és.
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  Conec els teus secrets, dolça ciutat,
 conec els dimonis i els àngels que s’afanyen
 a posar-se a les teves branques com si fossin ocells.
 Et conec, riu, com si correguessis travessant-me el cor.
 Sóc la teva filla guerrera.
 Hi ha lletres fetes del teu cos com una font és feta d’aigua.
 Hi ha llengües de les quals tu ets el projecte i mentre les parlem, la ciutat s’alça.


  ELKA CLOKE


  PRÒLEG


  FUM I DIAMANTS


  La formidable estructura de vidre i acer s’alçava al carrer Front com una agulla lluent que enfila el cel. El Metropole tenia cinquanta-set plantes, era la torre de pisos nova més cara del centre de Manhattan. El pis més alt, el cinquanta-setè, era el més luxós de tots: l’àtic del Metropole, una obra d’art de disseny brillant en blanc i negre. Massa nou perquè hi hagués pols, el terra de marbre reflectia les estrelles visibles a través de l’enorme finestra que s’estenia del terra al sostre. El vidre era del tot translúcid i feia la impressió que no hi havia res entre qui gaudia de la vista i la vista en si, que, segons es deia, provocava vertigen fins i tot a qui no li feien por les altures.


  El riu Est, que dividia les aglomeracions de llum de Manhattan i Brooklyn, l’una a cada costat, corria per sota com un llaç de plata, amb polseres en forma de ponts brillants i vaixells tan petits com taques minúscules. En una nit clara, cap al sud s’hi podia arribar a veure l’Estàtua de la Llibertat il·luminada. Però aquella nit hi havia boira i l’illa de la Llibertat quedava amagada darrere una capa blanca.


  Malgrat la vista espectacular que oferia l’àtic, l’home que s’estava dret davant de l’enorme finestra no semblava estar-ne gens impressionat. Tenia la cara estreta i ascètica, i el front arrugat. Es va girar d’esquena al vidre i va creuar l’habitació fent ressonar els talons de les botes contra el marbre.


  —Encara no estàs a punt? —va voler saber mentre es passava els dits pels cabells platejats—. Gairebé fa una hora que som aquí.


  El noi agenollat al terra va alçar el cap i se’l va mirar, nerviós i malhumorat.


  —Es el marbre. Es més sòlid del que m’havia imaginat. Es fa difícil dibuixar-hi el pentacle.


  —Doncs deixa’t estar de pentacles. —De més a prop era fàcil veure que, malgrat els cabells blancs, l’home no era vell. Tenia una cara severa, però sense arrugues, i una mirada clara i directa.


  El noi va empassar saliva i va batre nerviós les ales negres, membranoses, que li sortien dels omòplats (s’havia fet dos talls a la caçadora texana per poder-les treure bé).


  —L’estrella de cinc puntes és una part indispensable de qualsevol ritual d’invocació demoníaca. Ja ho sap vostè, això. Sense el pen…


  —No estem protegits. Ja ho sé, això, Elias. Però afanya’t. He conegut bruixots que poden convocar un dimoni, passar-s’hi una estona xerrant i enviar-lo de nou a l’infern en el temps que tu has tardat a dibuixar mitja estrelleta.


  El noi no va dir res, es va limitar a atacar una altra vegada el marbre i, aquest cop, ho va fer amb més ganes encara. La suor li lliscava front avall i es va apartar els cabells amb una mà de dits units amb una mena de membrana.


  —Ja està —va dir, finalment, i va deixar-se caure cap enrere assegut damunt els talons—. Ja l’he acabat.


  —Molt bé. —L’home semblava satisfet—. Doncs comencem.


  —Els diners…


  —Ja t’ho he dit, tindràs els teus diners després que hagi parlat amb l’Agramon, abans, no.


  L’Elias es va alçar i es va treure la caçadora. Malgrat els talls que s’hi havia fet, encara representava un impediment per a les ales, que, ja lliures, se li van obrir i se li van estendre tot aixecant una brisa dins l’habitació mancada d’aire. Eren del color de la marea negra: negres amb un arc de Sant Martí cosit de colors vertiginosos. L’home va apartar la mirada, com si li molestés veure aquelles ales, però l’Elias no se’n va adonar. Va començar a caminar al voltant del pentacle que havia dibuixat en sentit contrari de les agulles del rellotge, i a cantar en un idioma demoníac que sonava com l’espetec de les flames.


  De sobte el perímetre del pentacle va encendre’s i va deixar anar un so com si algú xuclés aire d’una roda. Les dotze enormes finestres van reflectir dotze estrelles de cinc puntes enceses.


  Alguna cosa es movia dins el pentacle, alguna cosa negra i sense forma. Ara l’Elias cantava més ràpid, alçava les mans membranoses, dibuixava línies delicades en l’aire amb els dits. I allà per on passaven, un foc blau espetegava. L’home no sabia parlar gaire bé el Chthonià, l’idioma dels bruixots, però sí que va saber reconèixer el cant repetitiu de l’Elias: «Agramon, et convoco. Dels espais intermundials, et convoco».


  L’home es va ficar una mà a la butxaca. Els seus dits van tocar una cosa dura, i freda i metàl·lica. Va somriure.


  L’Elias s’havia aturat. S’estava dret davant del pentacle amb la veu que li pujava i baixava en un cant rítmic. Un foc blau espetegava al seu voltant com si fos una tempesta de llampecs. De sobte, una columna de fum negre es va alçar dins l’estrella i es va enfilar caragolant-se cap amunt, creixent i solidificant-se. D’aquella ombra van aparèixer dos ulls com joies atrapades en una teranyina.


  —Qui m’ha cridat a través dels mons? —va exigir saber l’Agramon amb una veu de vidre que es trenca—. Qui m’ha convocat?


  L’Elias va deixar de cantar. Continuava dret davant de l’estrella, immòbil tot ell excepte les ales, que batien a poc a poc. Es respirava un aire que pudia a cremat i corrosió.


  —Agramon —va dir—, sóc el bruixot Elias. I sóc jo qui t’ha convocat.


  Durant un moment hi va haver silenci. Després el dimoni va esclatar de riure. Si és que es pot dir que el fum pot deixar anar rialles. Era un riure càustic com l’àcid.


  —Bruixot idiota —va xiular l’Agramon—. Noi idiota.


  —Tu ets l’únic idiota si et penses que em pots amenaçar —va respondre l’Elias, però la veu, com les ales, li tremolava—. Seràs un presoner del pentacle, Agramon, fins que decideixi deixar-te lliure.


  —Ah, sí? —El fum va llançar-se cap endavant, es feia i es desfeia contínuament. Un circell va agafar la forma de mà humana i va acaronar la vora del pentacle que cremava. Aleshores, amb una forta empenta, el fum va llançar-se a fora de l’estrella i es va abocar a la vora del dibuix com una onada que s’abraona damunt un dic. Les flames es van apagar i l’Elias va retrocedir cridant. Cantava de pressa encanteris de contenció i eliminació en Chthonià. Però no passava res; la massa negra de fum va sortir inexorable i ara començava a agafar una mena de forma: una figura mal formada i enorme i odiosa amb uns ulls canvi-ants que brillaven, que s’engrandien fins a arribar a ser tan grans com dos plats i que vessaven una llum horrible.


  L’home s’ho mirava tot impassible, però amb posat d’interès. Va veure com l’Elias cridava una altra vegada, girava cua i arrencava a córrer. No va arribar a la porta. L’Agramon se li va llançar al damunt com un raig de quitrà bullint. Per un moment l’Elias va lluitar inútilment sota la massa opressora, després es va quedar immòbil.


  L’ombra negra va enretirar-se tot deixant el cos del bruixot caragolat al terra de marbre.


  —Espero —va dir l’home, que s’havia tret l’objecte fred de metall de la butxaca, amb el qual jugava com si res— que no me l’hagis inutilitzat. Necessito la seva sang, saps?


  L’Agramon es va girar, tota una columna amb ulls mortals de diamant. Es va mirar l’home del vestit car, la cara estreta i despreocupada, els senyals negres que li cobrien la pell i l’objecte lluent de la mà.


  —Has pagat el noi bruixot perquè em convoqués? I no li has dit el que puc arribar a fer?


  —Això mateix —va dir l’home.


  L’Agramon va parlar amb admiració a contracor.


  —Has estat llest.


  L’home va fer un pas endavant.


  —Es que jo sóc molt llest. I ara també sóc el teu senyor. La Copa Mortal és meva. M’has d’obeir, o patir-ne les conseqüències.


  El dimoni es va quedar callat un segon. Aleshores es va arrossegar pel terra en senyal exagerat d’obediència, el gest més semblant al que un ésser que no tenia cos real podia fer.


  —Sóc al vostre servei, Misenyor…


  La frase va acabar educadament amb entonació de pregunta.


  L’home va somriure.


  —Pots dir-me Valentine.


  PRIMERA PART


  UNA TEMPORADA A L’INFERN


  Crec que sóc a l’Infern, llavors existeixo.


  ARTHUR RIMBAUD


  1. LA FLETXA D’EN VALENTINE


  —ENCARA ESTÀS EMPIPAT?


  L’Alec, recolzat a la paret de l’ascensor, va mirar-se en Jace.


  —No estic empipat.


  —I tant que sí. —En Jace va assenyalar el seu germanastre acusadorament i tot seguit va fer un crit quan va notar un dolor intens al braç. Li feia mal tot després de la patacada que havia rebut aquella tarda quan, travessant la fusta podrida, havia caigut d’una alçada de tres pisos i havia anat a parar damunt una pila de ferros. Fins i tot tenia blaus als dits. L’Alec, que tot just havia deixat d’utilitzar les crosses que havia hagut de fer servir després de la lluita contra l’Abbandon, no feia pas més bona fila que en Jace. Duia la roba coberta de fang, els cabells que li queien com tires llises i suades i tenia un tall força vistós a la galta.


  —No ho estic —va dir l’Alec serrant les dents amb força—. Només perquè diguessis que els dimonis dracs s’havien extingit…


  —Jo vaig dir gairebé extingits.


  L’Alec el va assenyalar amenaçadorament amb el dit.


  —Gairebé extingits —va repetir amb la veu que li tremolava de ràbia— no és prou extingits.


  —Ja ho veig —va fer en Jace—. Ja diré que canviïn la definició del llibre de text de demonologia i que en lloc de «gairebé extingits» posin «no prou extingits per a l’Alec. Ell prefereix que els monstres estiguin extingits al cent per cent». Et sembla bé?


  —Nois, nois —va dir la Isabelle, que s’estava contemplant la cara a la paret emmirallada de l’ascensor—, no us baralleu. —Se’ls va girar amb un somriure enlluernador—. D’acord, sí, resulta que hi ha hagut una mica més d’acció de la que ens esperàvem, però jo crec que ha estat divertit.


  L’Alec se la va mirar i va moure el cap frustrat.


  —I tu com t’ho fas per no emmerdar-te mai de fang?


  La Isabelle va arronsar les espatlles tota filosòfica.


  —Tinc el cor pur, jo. Repel·lo la porqueria.


  En Jace va riure tan fort que la noia es va tombar cap a ell i va arrugar el front. En Jace va ensenyar-li els dits llardosos de fang. Les ungles semblaven mitges llunes negres.


  —Fastigós, per dins i per fora.


  La Isabelle va estar a punt de dir alguna cosa, però l’ascensor es va aturar de cop tot fent un xerric.


  —Ja seria hora de posar-ne un altre —va dir mentre obria la porta. En Jace la va seguir al vestíbul; ja tenia ganes de desfer-se de l’armadura i de totes les armes i ficar-se sota d’una bona dutxa d’aigua calenta. Havia convençut els seus germanastres que anessin amb ell de cacera malgrat que ni l’un ni l’altre se sentien prou còmodes sortint a caçar sols ara que en Hodge no hi era per guiar-los. Però en Jace havia volgut oblidar-se de tot lluitant, divertir-se matant, i ara tenia pensat que les ferides el distraguessin. I com que sabien que era allò el que volia, els altres dos havien accedit i s’havien arrossegat per túnels del metro deserts i llardosos fins a trobar el dimoni dragonidae i matar-lo. Els tres joves lluitant junts, perfectes, a l’uníson, tal com havien fet sempre. Com una família.


  Es va descordar la cremallera de la jaqueta i la va penjar en un dels ganxos de la paret. L’Alec era assegut en un dels bancs de fusta del seu costat traient-se les botes empastifades de fang. Cantussejava alguna cosa fluixet per fer veure a en Jace que no estava tan empipat. La Isabelle es treia els passadors de la cabellera llarga i negra tot deixant-la caure damunt les espatlles.


  —Ara sí que tinc gana —va dir—. Tant de bo la mama fos aquí per fer-nos alguna cosa.


  —Millor que no hi sigui —va dir en Jace descordant-se les armes del cinturó—. Ja s’hauria posat a cridar dient que les catifes estan fetes una porqueria.


  —En això tens raó —va dir una veu freda. En Jace es va girar amb les mans encara al cinturó i va veure la Maryse Lightwood dreta a la porta amb els braços plegats. Duia un vestit jaqueta negre de viatge i els cabells, tan negres com els de la Isabelle, lligats al darrere en una cua de cavall gruixuda que li queia per l’esquena. Amb els ulls d’un blau glacial, va repassar estudiosa els tres adolescents.


  —Mama! —La Isabelle, alçant l’esquena tota recta va córrer cap a la seva mare per abraçar-la. L’Alec es va posar dret i també s’hi va acostar intentant dissimular el fet que encara coixejava.


  En Jace es va quedar on era. Alguna cosa als ulls de la Maryse l’havia deixat glaçat. Tan dolent era el que havia dit? Però si sempre feien broma sobre la seva obsessió amb les catifes d’antiquari…


  —On és el papa? —va preguntar la noia separant-se de la seva mare—. I en Max?


  Es va fer un silenci gairebé imperceptible. Tot seguit la Maryse va dir:


  —En Max és a la seva habitació. I el vostre pare, per desgràcia, encara és a Alicanta. Hi ha quatre assumptes pendents que l’han fet quedar allí.


  L’Alec, que normalment era més atent a l’hora de percebre l’humor de les persones, va dubtar un instant.


  —Que passa res?


  —Bé que us ho podria preguntar jo, això —el to de la seva mare era sec—. Coixeges?


  —És…


  L’Alec no sabia mentir. La Isabelle va acabar la frase com si res.


  —Ens hem topat amb un dimoni dragonidae als túnels del metro. Però no ha estat res.


  —Ah, i el Gran Dimoni amb el qual us vau enfrontar la setmana passada, tampoc no va ser res?


  Fins i tot la Isabelle es va quedar en silenci, i va girar-se per mirar en Jace, que va desitjar que no ho hagués fet.


  —Allò no ho havíem planejat. Va ser un error. —A en Jace li costava concentrar-se. La Maryse encara no l’havia saludat, ni tan sols li havia dit hola i encara se’l mirava amb aquells ulls blaus que semblaven dagues. Va notar una mena de buit a la boca de l’estómac que se li començava a escampar. La Maryse no se l’havia mirat mai d’aquella manera, fos el que fos que havia fet.


  —Jace! —El més petit dels Lightwood va esquivar la Maryse i va entrar a la sala evitant que la seva mare l’agafés—. Has tornat! Heu tornat tots! —es va girar somrient per veure’ls a tots—. Sabia que havia sentit l’ascensor.


  —I jo estava convençuda que t’havia dit que et quedessis a la teva habitació —va dir la Maryse.


  —No ho recordo —va respondre en Max en un to tan seriós que fins i tot l’Alec va somriure. En Max era baixet per la seva edat, semblava que tingués set anys, però mostrava una serietat que, juntament amb les ulleres massa grans que duia, li donaven un aire que el feia semblar més gran. L’Alec va estirar el braç i va esbullar els cabells del seu germà, però en Max encara es mirava en Jace; els ulls li brillaven. En Jace va notar que el nus de l’estómac se li deslligava una mica. En Max sempre l’havia tingut com un heroi, l’adorava d’una manera com no adorava el seu germà de veritat, segurament perquè en Jace suportava millor la presència del nen—. És veritat que vau lluitar contra un Gran Dimoni? —va dir—. No va ser una passada?


  —Va ser… diferent —va dir abans de canviar de tema—. Com ha anat per Alicanta?


  —Al·lucinant. Hem vist coses genials. Hi ha una armeria enorme a Alicanta i em van portar a alguns dels llocs on fan les armes. I també em van ensenyar una nova manera de fer ganivets serafins perquè durin més i diré a en Hodge que m’ensenyi…


  En Jace no ho va poder evitar. Va alçar la mirada cap a la Maryse amb expressió incrèdula. En Max no sabia res d’en Hodge? No li havia dit res?


  La Maryse va veure-li la mirada i va prémer els llavis amb força fent que es transformessin en una línia finíssima com una fulla de ganivet.


  —Ja n’hi ha prou, Max —va agafar el seu fill petit pel braç.


  El nen va alçar el cap i se la va mirar sorprès.


  —Però si estic parlant amb en Jace…


  —Ja ho veig —el va empènyer suaument cap a la Isabelle—. Isabelle, Alec, emporteu-vos el vostre germà a la seva habitació. Jace —va dir el seu nom amb un to sec, com si un àcid invisible li assequés les síl·labes a la boca—, renta’t i vine’m a trobar a la biblioteca de seguida que puguis.


  —No ho entenc —va dir l’Alec mirant-se’ls a tots dos, ara l’un ara l’altra—. Però què passa?


  En Jace va notar una suor freda que li regalimava per la columna.


  —Es per això del meu pare?


  La Maryse es va fer enrere, com si els mots «meu pare» haguessin estat com dues bufetades.


  —A la biblioteca —va dir prement les dents—. Ja parlarem allà.


  —El que va passar mentre no hi éreu no va ser culpa d’en Jace —va defensar-lo l’Alec—. Hi vam estar ficats tots. I en Hodge va dir que…


  —Ja parlarem d’en Hodge després, també. —Els ulls de la Maryse s’havien quedat mirant en Max, el to era amenaçador.


  —Però, mama —es va queixar la Isabelle—, si has de castigar en Jace, també ens hauries de castigar a nosaltres. No és just. Tots vam fer exactament el mateix.


  —No —va dir la Maryse després d’un silenci tan llarg que en Jace va pensar que potser no diria res més—. Vosaltres no vau fer el mateix.


  —Regla número u dels anime —va dir en Simon mentre es recolzava en un munt de coixins que hi havia al terra als peus del llit—: no facis empipar mai un monjo cec.


  Tenia una bossa de patates fregides en una mà i el comandament a distància del televisor a l’altra. Duia una samarreta negra de màniga curta amb l’escrit de la marca I blogged your mom i uns texans amb un forat al genoll.


  —Ja ho sé —va dir la Clary, i va agafar una patata de la bossa i la va sucar al pot de salsa que hi havia en una safata entre els dos—. Per algun motiu sempre són millors guerrers que els que s’hi guipen. —Va donar un cop d’ull a la pantalla—. Ara ballen aquests?


  —Això no és cap ball. S’intenten matar l’un a l’altre. Aquest és l’enemic mortal de l’altre tio, te’n recordes? Va matar son pare. Per què haurien de ballar?


  La Clary va mossegar la patata i va clavar els ulls a la pantalla, on remolins nuvolosos de color rosa i groc es movien entre les figures de dos homes alats que flotaven en l’aire armats cada un amb una llança lluent. De tant en tant un dels dos parlava, però com que tot era en japonès amb subtítols en xinès, la cosa no li quedava gaire clara.


  —El paio del barret —va dir la Clary—, era aquest, el dolent?


  —No, l’home del barret és el pare. Era l’emperador màgic i aquell era el seu barret de poder. El dolent és el de la mà mecànica que parla.


  Va sonar el telèfon. En Simon va deixar la bossa de les patates a terra i s’anava a aixecar quan la Clary li va posar la mà damunt el braç.


  —No contestis. Deixa que soni.


  —Però potser és en Luke. Potser truca de l’hospital.


  —No és en Luke —va dir la Clary amb més convicció a la veu de la que realment tenia—. Si fos ell em trucaria al mòbil, no a casa teva.


  En Simon se la va mirar una estona llarga abans de deixar-se caure un altre cop damunt la catifa al seu costat.


  —Si tu ho dius… —La Clary li va notar el to dubtós al mateix temps que va saber que volia estar per ella. «Només vull que siguis feliç». No estava gaire segura que «feliç» pogués ser un dels seus estats actuals, tenint en compte que la seva mare era a l’hospital connectada a cinquanta tubs i màquines sorolloses i que en Luke semblava un zombi dormint a la cadira de plàstic dur al costat del seu llit. I això sense pensar en en Jace i en el fet que es moria de ganes de trucar a l’Institut, i que agafava el telèfon una dotzena de vegades al dia per trucar-hi però el tornava a penjar abans de marcar cap número. Si en Jace volia parlar amb ella, ja li trucaria.


  Potser havia estat un error portar-lo a veure la Jocelyn. La Clary havia estat tan convençuda que si la seva mare sentia la veu del seu fill, del primogènit, es despertaria… Però no ho havia fet. En Jace s’havia quedat dret al costat del llit, incòmode i amb la cara com si fos el quadre d’un àngel, amb ulls indiferents. Al final la Clary havia perdut els estreps i li havia cridat, i ell s’hi havia tornat cridant abans de marxar d’allà enfadat. En Luke havia observat com sortia des d’un punt de vista gairebé analític.


  —Es el primer cop que us comporteu com germans —va dir, cansat.


  La Clary no havia respost res. No servia de res dir-li que ella desitjava amb totes les seves forces que en Jace no fos el seu germà. No et podies arrancar l’ADN per més que ho desitgessis ni per més feliç que et pogués fer.


  Però encara que no pogués ser al cent per cent feliç, va pensar que, com a mínim allà a casa d’en Simon, a la seva habitació s’hi sentia a gust, s’hi sentia com a casa. El coneixia de feia molt de temps, tant que fins i tot recordava el llit que havia tingut amb forma de cotxe de bombers i les peces de Lego amuntega-des en un racó de l’habitació. Ara el llit era un futon amb un edredó de radies virolades que li havia regalat la seva germana, i les parets estaven cobertes de pòsters de grups de música com Panda Immutable i Stepping Razor. En un racó, al mateix lloc on hi havia hagut el Lego, hi havia una bateria, i a l’altre un ordinador amb una imatge de World of Warcraft congelada. Era gairebé com si fos a la seva pròpia habitació, que ara ja no existia, i per tant, era la millor opció que li quedava.


  —Més chibis —va dir en Simon amb la veu apagada. Tots els personatges de la pantalla s’havien convertit en versions d’ells mateixos de dos centímetres d’alçada i es perseguien els uns als altres movent olles i cassoles d’una banda a l’altra—. Canvio de canal —va anunciar el noi agafant el comandament—. Ja estic cansat d’aquests dibuixos. Ja no sé de què va la cosa i, a més, ningú carda mai.


  —Es clar que no —va dir la Clary abans d’agafar una altra patata—. Els dibuixos anime són programes per a tota la família.


  —Si estàs d’humor per veure algun programa menys familiar podem mirar els canals porno —va suggerir en Simon—. Què prefereixes: Les Bruixes de Penewick o Mentre em tiro la Dianne?


  —Dóna’m això! —La Clary va allargar el braç per agafar-li el comandament, però en Simon, rient com un condemnat, va canviar de canal ràpidament.


  Va deixar de riure de cop. La Clary va alçar els ulls sorpresa i es va quedar mirant el televisor amb l’expressió en blanc. Es veia una versió antiga, en blanc i negre, de Dràcula. La Clary ja l’havia vist abans, amb la seva mare. En Bela Lugosi, prim i amb la cara pàl·lida, sortia a la pantalla embolicat amb la famosa capa de coll alt. El llavi se li caragolava cap amunt i deixava entreveure els ullals punxeguts.


  —Jo no bec mai… vi —va dir amb aquell accent hongarès que tenia.


  —M’encanta que les teranyines estiguin fetes de goma —va dir la Clary intentant fer broma—. Es nota tant!


  Però en Simon havia deixat caure el comandament damunt el llit i s’havia alçat.


  —Ara torno —va murmurar. Tenia la cara del color del cel d’hivern just abans que plogui. La Clary va veure com sortia i es va mossegar el llavi. Era el primer cop, des que la seva mare havia estat ingressada, que s’adonava que potser en Simon tampoc no era del tot feliç.


  En Jace es va eixugar els cabells amb la tovallola i va mirar-se el reflex al mirall tot fent una ganyota burleta. Una runa curativa s’havia encarregat dels blaus més forts, però no havia servit a l’hora de fer desaparèixer les bosses de sota els ulls ni les arrugues de la boca. Tenia mal de cap i estava una mica marejat. Era conscient que aquell matí hauria hagut de menjar alguna cosa, però s’havia llevat amb ganes de vomitar i amb la respiració accelerada per culpa dels malsons. No havia volgut esmorzar, havia necessitat deixar lliure tota l’activitat física cremant els malsons en blaus i suor.


  Va llançar la tovallola a un costat i va recordar amb enyorança el te negre i dolç que preparava en Hodge amb les flors de l’hivernacle que surten a mitjanit. Aquell te li havia eliminat qualsevol sentiment de gana i li havia injectat noves dosis d’energia. Des que en Hodge havia desaparegut, en Jace havia intentat bullir les mateixes fulles de la planta amb aigua per veure si sabia aconseguir el mateix efecte, però l’únic que havia obtingut havia estat un líquid amarg amb gust de cendres que li feia venir ganes de vomitar.


  Va sortir cap a l’habitació descalç i es va posar uns texans i una camisa neta. Es va tirar els cabells rossos i mullats cap endarrere i va arrugar el front. Els duia massa llargs i li queien damunt dels ulls. Segur que la Maryse l’hi criticaria. Sempre ho feia. Potser no era el fill biològic dels Lightwood, però sempre l’havien tractat com a tal des que l’havien adoptat als deu anys, després de la mort del seu pare. La suposada mort, va recordar en Jace amb aquell sentiment de buidor que li omplia l’estómac. Durant els últims dies s’havia sentit com una d’aquelles carbasses buides de Halloween, com si li haguessin arrancat els budells amb una forquilla i els haguessin llençat mentre ell duia gravat un somriure ample a la cara. Sovint es preguntava si res del que havia cregut al llarg de la-seva vida o d’ell mateix havia estat veritat. S’havia pensat que era orfe… i no ho era. S’havia pensat que era fill únic… i tenia una germana.


  Clary. El dolor es va intensificar, i el va prémer amb força per fer-lo desaparèixer. Va deixar caure la mirada damunt el tros de mirall trencat que hi havia al tocador i que encara reflectia branques verdes i un diamant de cel blau. A Idris gairebé havia arribat el crepuscle: el cel era fosc com el cobalt. Amb la buidor que l’oprimia, en Jace es va posar unes botes i va baixar cap a la biblioteca.


  Mentre baixava els esglaons de pedra es va preguntar què li devia voler dir la Maryse a ell sol. En veure-la li havia semblat que se li volgués llançar al damunt i clavar-li una bufetada. No recordava l’últim cop que li havia posat la mà a sobre. Els Lightwood no eren partidaris del càstig corporal, cosa que representava tot un canvi després d’haver estat educat per en Valentine. Ell sí que havia aprovat tot tipus de càstigs dolorosos per assegurar-se que seria obedient. La pell de caçador d’ombres d’en Jace sempre es curava i ho tapava tot excepte les pitjors ferides. Durant els dies i les setmanes després de la mort del seu pare, en Jace recordava que s’havia passat hores mirant-se el cos buscant alguna cicatriu, algun senyal que li pogués servir de recordatori i que el mantingués unit físicament al seu record.


  Va arribar a la biblioteca i va trucar a la porta abans d’obrir-la. La Maryse era a dins asseguda al costat del foc a la vella cadira d’en Hodge. La llum baixava en picat de les finestres altes i en Jace podia veure els quatre cabells blancs que tenia la dona. Sostenia una copa de vi negre a la mà i a la taula del costat hi havia una licorera de vidre tallat a mà.


  —Maryse —va dir el noi.


  La dona es va sobresaltar i se li va vessar una mica de vi.


  —Jace. No t’he sentit entrar.


  Ell va romandre immòbil.


  —Recordes la cançó que cantaves a la Isabelle i l’Alec quan eren petits i tenien por de la foscor? La que els ajudava a adormir-se?


  La Maryse va restar sorpresa.


  —De què parles?


  —Des de la meva habitació et sentia —va dir—. L’habitació de l’Alec era al costat de la meva.


  La dona no va dir res.


  —Era francesa —va continuar en Jace—. La cançó, vull dir.


  —No sé per què recordes una cosa així —se’l va mirar com si l’hagués acusada d’alguna cosa.


  —No em vas cantar mai, a mi.


  Hi va haver una pausa gairebé imperceptible. I tot seguit la Maryse va dir:


  —Tu no tenies mai por de la foscor.


  —Quin nen no té mai por de la foscor als deu anys?


  La dona va alçar les celles.


  —Seu, Jonathan —va dir—. Ara.


  Ell es va acostar lentament, prou lentament per fer-la empipar, i es va asseure en una de les poltrones del costat de l’escriptori.


  —Preferiria que no em diguessis Jonathan.


  —I per què no? Es el teu nom —se l’estudiava—. Quant de temps fa que ho saps?


  —Que sé el què?


  —No et facis l’orni. Saps perfectament a què em refereixo —va fer girar la copa de vi entre els dits—. Quant de temps fa que saps que en Valentine és el teu pare?


  En Jace va considerar unes quantes respostes, però va optar per no dir-les. Normalment sempre aconseguia que la Maryse es relaxés, la sabia fer riure. En Jace era una de les poques persones del món que podia fer-la riure.


  —Tant de temps com tu, més o menys.


  La dona va moure el cap lentament.


  —No m’ho crec.


  En Jace es va posar tens. Tenia els punys premuts amb força, recolzats als reposabraços de la poltrona, i va veure que els dits li tremolaven lleugerament. Es va preguntar si abans ja tremolava. Ho dubtava. Sempre havia tingut les mans tan fermes com els batecs del cor.


  —No em creus?


  Va sentir el to d’incredulitat a la seva pròpia veu i va fer una ganyota. Era obvi que no se’l creia, i havia quedat ben clar des que havia tornat a casa.


  —No té sentit, Jace. Com és possible que no sabessis qui era el teu pare?


  —Em va dir que es deia Michael Wayland. Vivíem a la casa de camp dels Wayland…


  —Ben pensat —va dir la Maryse—. I el teu nom? Quin és el teu nom de debò?


  —Ja saps quin és el meu nom de veritat.


  —Jonathan, sabia que era com es deia el fill d’en Valentine, i també sabia que en Michael tenia un nen que es deia igual.


  Jonathan és un nom força comú entre caçadors d’ombres. Mai no em va estranyar que fos el mateix. I pel que fa al segon nom del fill d’en Michael, no vaig preguntar mai quin era. Però no puc deixar de pensar-hi. Quant de temps feia que havia planejat el que volia fer en Valentine? Quan va saber que mataria en Jonathan Wayland…? —va deixar la pregunta inacabada i va clavar els ulls a en Jace—. Mai no et vas assemblar a en Michael, saps? —va dir—. Però a vegades els fills no s’assemblen als pares. Abans no ho havia ni rumiat, però ara quan et miro, veig en Valentine. La manera com em mires. Aquests ulls desafiadors. No t’importa el que et dic, oi que no?


  Sí que li importava. El que passava és que sabia amagar-ho molt bé.


  —Serviria de res si m’importés?


  Va deixar la copa buida a la tauleta del costat.


  —I respons les preguntes amb més preguntes per desconcertar-me, com feia sempre en Valentine. Potser sí que ho hauria hagut de saber.


  —Potser no. Continuo sent la mateixa persona d’aquests darrers set anys. No he canviat gens. Si abans no et recordava en Valentine, ara tampoc no t’hi hauria de fer pensar.


  La Maryse va apartar els ulls del noi, com si no suportés mirar-lo directament.


  —Quan parlàvem d’en Michael devies saber que no ens podíem referir al teu pare. Les coses que dèiem d’ell no es poden aplicar a en Valentine.


  —Dèieu que era un bon home. —En Jace sentia la ràbia que se’l menjava per dins—. Un caçador d’ombres valent. Un pare que s’estima el seu fill. Tot això em semblava força aplicable.


  —I les fotografies, què? Bé deus haver vist fotografies d’en Michael Wayland i et deus haver adonat que no era l’home que tu anomenaves pare —es va mossegar el llavi—. Dóna’m un cop de mà, Jace.


  —Totes les fotografies van ser destruïdes durant l’Alçament, això m’ho vau dir vosaltres. Ara em pregunto si va ser en Valentine qui les va fer cremar totes perquè no se sabés qui formava part del Cercle. No he tingut mai cap fotografia del meu pare —va dir el noi, i es va preguntar si sonava tan rancorós com se sentia.


  La Maryse es va posar una mà damunt la templa i es va fer una frega com si volgués fer fora el mal de cap que tenia.


  —No m’ho puc creure —va dir més per a ella mateixa que per a en Jace—. Es de bojos.


  —Doncs no t’ho creguis. Creu-me a mi! —va dir en Jace al mateix temps que notava que la tremolor de les mans li augmentava.


  La Maryse va deixar caure la mà.


  —Que no veus que és precisament el que vull fer? —va dir-li, i per un moment va sentir l’eco de la Maryse que havia entrat a la seva habitació quan tenia deu anys i ell jeia al llit amb els ulls oberts mirant el sostre i pensant en el seu pare. S’havia assegut amb ell fins que s’havia adormit just abans que sortís el sol.


  —No ho sabia! —va repetir en Jace—. I quan em va demanar que tornés a Idris amb ell li vaig dir que no. Sóc aquí. No serveix de res el fet que sigui aquí?


  La Maryse es va girar per mirar la licorera, no sabia si prendre una altra copa o no, i finalment va decidir que no.


  —Tant de bo servís —va dir—. Però hi ha tants motius pels quals el teu pare et vol tenir aquí, a l’Institut… Amb en Valentine no puc permetre’m confiar en ningú que hagi estat mínimament influenciat per ell.


  —A tu et va influenciar —va dir en Jace, i de seguida se’n va penedir, quan va veure la mirada de la dona.


  —I jo el vaig rebutjar —va respondre-li—. Tu també? Podries rebutjar-lo? —Els seus ulls blaus eren de la mateixa tonalitat que els de l’Alec, però ell no se l’havia mirat mai d’aquella manera—. Digue’m que l’odies, Jace. Digue’m que odies aquell home i tot el que representa.


  Es va fer un silenci, i un altre, i en Jace, amb la mirada clavada al terra, va veure que premia les mans amb tanta força que els artells dels dits se li havien posat blancs i durs com les espines d’un peix.


  —No puc.


  La Maryse va agafar aire.


  —Per què no?


  —Per què no pots dir que et fies de mi? He viscut amb vosaltres durant gairebé la meitat de la meva vida. No em coneixes prou?


  —Se’t veu honest, Jonathan. Sempre ho has semblat, fins i tot quan eres petit i intentaves culpar la Isabelle o l’Alec per alguna cosa que havies fet tu. Només he conegut una sola persona tan persuasiva com tu.


  En Jace va notar un cert gust de coure a la boca.


  —Et refereixes al meu pare.


  —Per a en Valentine només hi havia dos tipus de persones al món —va dir—: els que anaven a favor del Cercle i els que no. Aquests últims eren enemics i els primers eren armes del seu arsenal. Vaig veure com intentava fer dels seus amics una arma per a la causa. Fins i tot ho va fer amb la seva dona. I ara vols que em cregui que no ha fet el mateix amb el seu fill? —va sacsejar el cap—. El vaig conèixer millor del que et penses —per primer cop la Maryse se’l va mirar més trista que no pas enfadada—. Ets una fletxa que va directa al cor del Conclau, Jace. Ets la fletxa d’en Valentine. Tant si ho saps com si no.


  La Clary va apagar el televisor cridaner a l’habitació i va anar a buscar en Simon. El va trobar a la cuina inclinat cap a la pica amb l’aixeta oberta i agafant-se amb força al marbre.


  —Simon? —La cuina estava il·luminada d’un groc alegre. Les parets estaven decorades amb dibuixos de guix i llapis emmarcats que la Rebecca i en Simon havien fet a l’escola. La Rebecca sabia dibuixar una mica, però les persones que dibuixava en Simon semblaven totes parquímetres amb un manyoc de cabells.


  El noi no va dir res tot i que, per la reacció de les espatlles, la Clary va saber que l’havia sentida. Es va acostar a la pica i li va posar una mà a l’esquena amb compte. Li va notar les petites protuberàncies de la columna a través de la fina samarreta de coto i es va preguntar si s’havia aprimat. Mirant-lo no ho sabia dir, però és que mirar en Simon era com fer-ho al mirall; quan veus algú cada dia no sempre en perceps els petits canvis físics.


  —Estàs bé?


  Va tancar l’aixeta amb un cop de canell.


  —Sí. Tot perfecte.


  La Clary li va posar un dit a la barbeta i li va girar la cara cap a ella. Suava. Malgrat l’airet fresc que entrava per la finestra mig oberta de la cuina, els cabells que li queien pel front se li havien enganxat a la pell.


  —No fas bona cara. Ha estat la pel·lícula?


  Ell no va respondre.


  —Em sap greu. No hi hauria hagut de fer broma. Només és que…


  —No te’n recordes? —va dir amb la veu ronca.


  —Jo… —va començar la Clary. Ara que recordava aquella nit, la veia com un seguit de curses cap aquí i curses cap allà, sang i suor, ombres amagades, una caiguda enmig de l’espai. Recordava les cares blanques dels vampirs com si fossin retallables posats en contrast amb la foscor, recordava en Jace que l’agafava i li cridava amb veu rogallosa a l’orella—. La veritat és que no. Imatges borroses, només.


  Va apartar els ulls de la Clary un segon i després se la va tornar a mirar.


  —Et semblo diferent? —li va preguntar.


  La Clary se’l va mirar de cara. Tenia els ulls del color del cafè sense llet, no ben bé negres però sí d’un marró intens, sense ni una mica de gris ni tampoc del color de les avellanes. El trobava diferent? Potser es comportava amb una mica més de seguretat des del dia que havia matat l’Abbandon, el Gran Dimoni, però la Clary també notava que anava amb compte, com si s’esperés que hagués de passar alguna cosa. S’havia adonat que a en Jace li havia passat el mateix. Potser només era cosa d’haver vist la mort de prop.


  —Encara ets en Simon.


  El noi va abaixar les parpelles alleujat, i la Clary es va adonar que els pòmuls se li veien més marcats. Sí que s’havia aprimat, va pensar, i estava a punt de dir-l’hi quan ell es va inclinar cap endavant i li va fer un petó.


  Quan la boca del noi li va tocar la seva es va quedar tan sorpresa que es va tensar de cop i es va agafar a la pica per no perdre l’equilibri. Però no va fer cap moviment per treure-se’l del damunt, cosa que en Simon va interpretar com un senyal positiu i ho va aprofitar per passar-li la mà darrere l’esquena i intensificar el petó tot separant-li els llavis amb els seus. En Simon tenia els llavis suaus, més que en Jace, i la mà que li agafava el clatell era dolça, amable. En Simon tenia gust de sal.


  La Clary va deixar-se endur amb els ulls tancats i durant un instant va flotar mig marejada enmig de la foscor i la calor, amb els dits del noi que es movien entre els seus cabells. Quan el soroll cridaner del telèfon va desfer l’encanteri, la Clary va fer un bot com si hagués estat en Simon qui l’hagués empès cap endarrere, però el noi no s’havia mogut. Es van mirar un instant confosos, com dues persones que acaben de ser transportades en un lloc completament diferent on no hi ha res de familiar.


  En Simon es va girar primer i va agafar el telèfon que penjava de la paret al costat de les espècies.


  —Digui? —feia una veu normal però el pit se li movia a tota velocitat. Va oferir l’auricular a la Clary—. Es per a tu.


  Ella va agafar el telèfon. Encara notava els batecs del cor a sota la gola, les ales d’un insecte atrapat a sota la pell. «Es en Luke, que truca de l’hospital. Li ha passat alguna cosa a la meva mare».


  Va empassar-se la saliva.


  —Luke? Ets tu?


  —No. Sóc la Isabelle.


  —Isabelle? —La Clary va alçar els ulls cap a en Simon, que se la mirava recolzat a la pica. Ja no tenia les galtes vermelles—. Per què… Vull dir, què ha passat?


  A l’altra noia li va sortir la veu entretallada, com si hagués estat plorant.


  —Hi ha en Jace?


  La Clary va apartar-se l’auricular per mirar-se’l i després se’l va tornar a acostar a l’orella.


  —En Jace? No. Per què ha de ser aquí?


  La resposta amb prou feines audible de la Isabelle va arribar a l’altre costat de la línia com un sanglot.


  —Perquè… ha marxat.


  2. LA LLUNA DEL CAÇADOR


  LA MAIA ROBERTS NO ES FIAVA MAI dels nois macos, per això va detestar en Jace Wayland el primer cop que li va posar els ulls al damunt.


  El seu germà gran, en Daniel, havia heretat el color de la pell de la seva mare, el color dolç de la mel, i els ulls grans i foscos, i s’havia convertit en la mena de persona que encén les ales de les papallones i mira com volen mentre moren socarrimades. A ella també li havia fet la vida impossible. Al principi l’empipava amb quatre coses sense gaire importància, la pessigava a llocs on ningú no li pogués veure els blaus, li buidava l’ampolla del xampú i l’omplia de lleixiu… La Maia ho havia dit als seus pares, però no se l’havien creguda. Ningú no se la creia mai; quan miraven en Daniel interpretaven la bellesa com un equivalent d’innocència i bondat. Quan li va trencar el braç a novè, la noia va fugir de casa, però els seus pares la van fer tornar. L’any següent van atropellar el seu germà al mig del carrer, el noi va morir a l’acte i el conductor va tocar el dos sense que se sabés qui havia estat. Dreta al costat dels seus pares, mirant-se la tomba d’en Daniel, la Maia es va sentir alleujada i alhora culpable de tenir un sentiment com aquell. Segur que Déu, va pensar, la castigaria per alegrar-se de la mort del seu germà.


  El càstig va arribar un any més tard. Va conèixer en Jordan. Cabells llargs i foscos, malucs estrets dins uns texans gastats, camises de rocker indie i pestanyes femenines. Mai no va pensar que podria estar interessat en ella; aquesta mena de nois sempre prefereixen les noies primes i pàl·lides que porten ulleres de moda, però va resultar que a ell li van agradar les seves formes arrodonides. Entre petó i petó li va dir que era maca. Els primers mesos van ser com un somni; els últims, com un malson. Era possessiu, controlador. Quan s’enfadava amb ella, li grunyia i la pegava, i li deixava un senyal a la galta com si s’hagués aplicat massa maquillatge. Quan la Maia va intentar trencar amb ell, li va clavar una empenta al jardí del davant de casa seva abans que ella s’afanyés a entrar corrents cap a dins i tanqués la porta d’una revolada.


  Més endavant va deixar que la veiés fent-se un petó amb un altre noi, més que res perquè li quedés clar que la cosa s’havia acabat entre ells dos. Ara ni tan sols recordava el nom d’aquell altre noi. El que sí que recordava era que tornava cap a casa aquella mateixa nit, amb les petites gotes del plugim que li mullaven suaument els cabells, el fang que li esquitxava els carnals dels texans, quan va agafar el trencall del parc de prop de casa seva. Recordava la figura fosca que va aparèixer en forma d’explosió de darrere els cavallets de fira, el llop enorme i mullat que se li va llançar al damunt i la va tirar pel terra enfangat, el dolor salvatge que va sentir quan les dents de la bèstia se li van clavar al coll. La Maia cridava i donava cops. Amb el gust de la seva pròpia sang a la boca, el cervell li deia: «És impossible. Impossible». A Nova Jersey no hi havia llops, al seu barri normal i corrent de famílies benestants no n’hi havia, al segle XXI no n’hi havia.


  Els seus crits van fer que les cases dels voltants encenguessin els llums, primer l’una, després una altra, finestres que s’il·luminaven com llumins encesos. El llop la va deixar anar, tires de carn i sang li penjaven de les dents.


  Després de vint-i-quatre punts, la Maia tornava a ser a la seva habitació de color rosa amb la seva mare que la vigilava preocupada. El metge d’urgències havia dit que la mossegada semblava d’un gos força gran però això la Maia no s’ho empassava. Abans que el llop girés cua i fugis, la Maia havia sentit una veu calenta i familiar que li xiuxiuejava a l’orella:


  —Ara ets meva. Sempre ho seràs.


  No va veure en Jordan mai més. Ell i la seva família van fer les maletes i van desaparèixer immediatament, i cap dels seus amics no sabia on havien anat o bé no l’hi van voler dir. No la va sorprendre quan a la següent lluna plena va començar a sentir dolors: dolors com si li estripessin les cames, i que l’obligaven a llançar-se al terra i a doblegar la columna tal com els mags saben doblegar culleres. Quan les dents li van esclatar de les genives i es van escampar pel terra de l’habitació com si fossin pastilles de xiclet, es va desmaiar. O com a mínim aquella és la impressió que va tenir. Es va despertar a molts quilòmetres de casa seva, despullada i bruta de sang, amb la cicatriu del coll que li bategava com si fos el cor. Aquella mateixa nit va agafar el tren cap a Manhattan. No havia estat una decisió complicada. Ja era prou difícil ser de raça mixta en el seu barri benestant i conservador. Només Déu sabia què li farien, a una dona llop.


  Tampoc no va ser difícil trobar una llopada i unir-s’hi. Només a Manhattan n’hi havia unes quantes. Es va quedar amb la del centre de la ciutat, els que dormien a la vella comissaria de Chinatown.


  Els líders del grup canviaven. Primer hi havia hagut en Kito, després la Véronique, després en Gabriel i ara en Luke. En Gabriel no li havia semblat malament, però preferia més en Luke. Feia pinta de poder-te’n fiar, ulls blaus de mirada amable, i a més, no era del tot atractiu, així doncs no li va desagradar des de bon principi. Hi estava prou bé amb el grup, dormia a la vella comissaria, jugava a cartes i menjava plats xinesos les nits que no hi havia lluna plena. I quan n’hi havia, sortia de cacera al parc i l’endemà passava la ressaca del canvi a La lluna del caçador. Hi venien la cervesa per pintes i mai no et demanaven identificació per comprovar si tenies més de vint-i-un anys. Els licantrops es feien grans de seguida i si et creixia el pèl i et sortien els ullals un cop al mes, podies beure al Lluna sense cap problema, deixant de banda els anys que tinguessis de mundà.


  A hores d’ara gairebé no pensava mai en la seva família, però quan el noi ros de la gavardina llarga i negra va entrar al bar amb pas ferm, la Maia es va posar tota ella tensa. No s’assemblava a en Daniel, no ben bé. En Daniel havia tingut els cabells foscos que se li arrissaven al clatell i la pell del color de la mel. Aquell noi, en canvi, era tot blanc i d’or. Però tots dos eren prims i caminaven de la mateixa manera, com una pantera a punt de caçar la presa, i a tots dos se’ls notava que eren conscients de tenir un físic atractiu. Va agafar el got amb força i es va haver de recordar: «Es mort. En Daniel és mort».


  Un murmuri general va escampar-se pel bar a mesura que el noi s’acostava cap a la barra, com la bromera que deixa la popa d’un vaixell. El noi es comportava com si no s’adonés del que passava al seu voltant, va enretirar un tamboret amb la bota i s’hi va asseure abans de recolzar-se a la barra. Es va fer un silenci i la Maia va sentir que demanava un whisky de malta. Va engolir la meitat de la beguda d’un sol glop. El licor tenia el mateix color que els seus cabells daurats. Quan va abaixar el braç per tornar a deixar el got damunt la barra, la Maia va veure-li les espirals negres i gruixudes als canells i al dors de les mans.


  En Bat, el noi del seu costat —havien sortit junts durant un temps però ara només eren amics— va dir alguna cosa entre dents que sonava com «Nefilim».


  «Ah, així que és un d’aquells». El noi no era un home llop. Era un caçador d’ombres, membre de la policia secreta del món arcà. Mantenien la Llei, rebien el suport de l’Aliança i no podies esdevenir-ne un: havies de néixer caçador d’ombres. La sang els feia el que eren. En corrien molts rumors, la majoria no gens afalagadors: eren altius, orgullosos, cruels; menyspreaven els submundans. A un licantrop hi havia ben poques coses que li agradessin menys que un caçador d’ombres; de fet, potser els vampirs n’eren l’única.


  La gent també deia que els caçadors d’ombres mataven dimonis. La Maia va recordar el primer cop que havia sentit que els dimonis existien i el que li van dir que feien. L’endemà va tenir mal de cap. Els vampirs i els homes llop només eren gent amb malalties, allò ho entenia, però que ara s’hagués d’empassar tota aquella bestiesa del cel i l’infern i que si dimonis i àngels… i mentrestant ningú no li sabia dir si Déu existia o no, ni on anaves quan la dinyaves. No era just. Ara creia en els dimonis, havia vist el que feien i era evident que no en podia negar l’existència, però desitjava amb totes les seves forces que no hi hagués de creure.


  —M’imagino —va dir el noi recolzant-se damunt la barra— que no teniu Silver Bullet, oi? Massa connotacions? —els ulls li brillaven, petits i lluents com una mitja lluna.


  L’amo del bar, l’Espanta Pete, es va limitar a mirar el noi i a moure el cap en senyal de menyspreu. La Maia va pensar que si el noi no hagués estat un caçador d’ombres, en Pete l’hauria fotut fora del Lluna, però en lloc d’això, va anar cap al final de la barra i va començar a distreure’s netejant gots.


  —De fet —va dir en Bat, a qui li resultava impossible no ficar-se en tot—, no en tenim perquè és una cervesa bastant dolenta.


  El noi va mirar-se en Bat amb aquella mirada petita i brillant i va somriure content. La majoria de persones no somreien contentes quan en Bat se’ls mirava de mala manera: era un paio alt de dos metres d’alçada i tenia una cicatriu gruixuda que li desfigurava mitja cara allà on li havia caigut argent en pols i li havia cremat la pell. En Bat no era dels que dormien a les fredes celles de la comissaria. Tenia el seu propi pis, fins i tot tenia una feina. Havia estat un bon nòvio fins que va decidir deixar-la per una bruixa pèl-roja de Yonkers que es deia Eve i que havia transformat el seu garatge en un negoci de quiromància.


  —I tu, què beus? —va demanar el noi inclinant-se-li tant que aquells mots van semblar més aviat un insult—. Una mi-queta de pèl del gos que va mossegar… bé, vaja, tothom?


  —Et creus que ets molt graciós, oi? —A hores d’ara la resta de la llopada havia emmudit i estaven tots inclinats cap endavant per poder sentir-hi millor, disposats a saltar si en Bat decidia atacar aquell marrec malcriat i deixar-lo inconscient fins a mitjan setmana següent.


  —Bat, no —va fer la Maia. Es preguntava si era l’únic membre del grup que no dubtava de les habilitats d’en Bat a l’hora de deixar inconscient algú durant un parell de dies. Però no era el que havia dit en Bat, sinó més aviat els ulls del noi.


  En Bat la va ignorar.


  —Oi?


  —I qui sóc jo per negar el que és obvi? —El noi va dirigir la mirada cap on hi havia la Maia, però no la va veure, era com si fos invisible, i va tornar a mirar-se en Bat—. M’imagino que no em voldràs dir què t’ha passat a la cara. Sembla… —Aleshores es va inclinar més cap endavant i va xiuxiuejar alguna cosa a en Bat que la Maia no va poder sentir. Tot d’una va deixar anar un cop contra el noi que li hauria trencat la mandíbula si s’hagués quedat on era. Però el noi s’havia mogut ràpid i s’estava dret a metre i mig de distància rient i mirant com el puny d’en Bat xocava contra el got de damunt la barra i l’encastava a la paret.


  L’Espanta Pete es va plantar al costat d’en Bat en un tancar i obrir d’ulls i amb el puny al pit li va dir:


  —Ja n’hi ha prou. Bat, per què no surts perquè et toqui una mica la fresca, eh?


  En Bat va torçar el puny del bàrman.


  —Que surti a passejar? Però has sentit…


  —Sí que ho he sentit —en Pete va parlar fluixet—. Es un caçador d’ombres. Tranquil·litza’t, nano.


  En Bat va renegar i es va allunyar de l’amo del bar en direcció a la sortida amb el pas ferm i les espatlles que li tremolaven de ràbia. Va tancar la porta amb un cop sec.


  El noi ja no somreia i es mirava l’Espanta Pete amb rancor, com si el bàrman li hagués pres la joguina amb què volia jugar.


  —No calia —va dir—. Ja em sé defensar jo solet.


  En Pete es va mirar el caçador d’ombres.


  —Es el bar el que em preocupa —va dir, finalment—. Fes el que hagis de fer en un altre lloc, caçador d’ombres, si no vols tenir problemes.


  —No he dit en cap moment que no volgués tenir problemes. —El noi va tornar a seure al tamboret—. A més, no m’he acabat la beguda.


  La Maia va mirar darrere seu, on la paret del bar estava xopa d’alcohol.


  —A mi em sembla que ja no te’n queda.


  Per un moment el noi es va quedar en blanc, però de sobte se li van il·luminar els ulls daurats, divertit. S’assemblava tant a en Daniel que en aquell instant la Maia se n’hauria volgut apartar.


  En Pete li va servir un altre got ple de líquid marronós abans que pogués respondre a la noia.


  —Aquí ho tens —li va dir. Va mirar-se la Maia i a la noia li va semblar veure que l’advertia.


  —Pete —va començar, però no va poder acabar la frase. La porta del local es va obrir de cop. En Bat s’hi estava dret i la Maia va tardar uns segons a veure que duia la camisa coberta de sang.


  Va saltar del tamboret i va córrer cap a ell.


  —Bat! Estàs ferit?


  Tenia la cara del color de la cendra i la cicatriu li ressaltava com si fos un tros de filferro torçat.


  —Un atac —va dir—. Hi ha un mort al carreró. Un noi mort. Sang pertot arreu —va abaixar el cap i va fer que no—. No és meva. Jo estic bé.


  —Un mort? Però qui…


  La resposta d’en Bat va desaparèixer enmig del xivarri del bar. La gent va abandonar els seients i la llopada va córrer cap a la porta. En Pete va sortir de darrere la barra i va fer-se lloc entre la gentada. El caçador d’ombres va ser l’únic que es va quedar quiet, amb el cap abaixat mirant-se el got.


  Entre la multitud que bloquejava la porta la Maia va poder veure el terra gris del carreró esquitxat de sang. Encara estava mullat i la sang s’havia colat entre les esquerdes com els circells d’una planta enfiladissa de color vermell.


  —El coll tallat? —repetia en Pete a en Bat, que semblava que ja hagués recuperat el color—. Però com…


  —Hi havia algú al carreró. Estava ajupit damunt seu —va explicar en Bat amb la veu tensa—. No era una persona… més aviat com una ombra. Quan m’ha vist ha marxat corrents. Encara era viu. Una mica. M’hi he acostat, però… —va arronsar les espatlles. Era un moviment informal, relaxat, però les venes del coll li ressaltaven com les arrels d’un arbre vell que s’aferren al terra amb força—. Ha mort sense dir res.


  —Els vampirs —va dir una licantrop de pitrera exagerada que s’estava davant de la porta. A la Maia li semblava que es deia Amabel—. Els Fills de la Nit. Han d’haver estat ells.


  En Bat se la va mirar. Va fer mitja volta, va travessar el bar amb pas ferm i va agafar el caçador d’ombres per l’esquena, o més ben dit va intentar agafar-lo, perquè el noi s’havia alçat ràpidament i se li havia girat de cara.


  —Quin problema tens, home llop?


  En Bat encara tenia el braç estès cap endavant.


  —Estàs sord, Nefilim? —va grunyir—. Hi ha un noi mort al carreró de fora. Un dels nostres.


  —Et refereixes a un licantrop o a alguna altra mena de submundà? —va dir alçant les celles—. Per a mi tots sou el mateix, saps?


  Es va sentir un grunyit baix i la Maia es va sorprendre de veure que havia estat en Pete. Havia tornat a entrar seguit de la resta del grup. Tots es miraven el caçador d’ombres.


  —Només era un cadell —va dir el bàrman—. Es deia Joseph.


  A la Maia no li va sonar aquell nom, però va veure que en Pete estava tens i se li va contraure l’estómac. El grup estava en peu de guerra i si el caçador d’ombres tenia dos dits de front fotria el camp ràpidament. Però es veu que no els tenia. S’estava dret mirant-los amb aquells ulls daurats i el somriure burleta.


  —Un noi licantrop? —va dir.


  —Era de la llopada —va dir en Pete—. Només tenia quinze anys.


  —I què se suposa que voleu que faci? —va voler saber el noi.


  En Pete se’l mirava incrèdul.


  —Ets un Nefilim —va dir—. El Conclau ens deu protecció en circumstàncies com aquestes.


  El noi va donar un cop d’ull al bar. Se’ls va mirar a tots a poc a poc i amb tanta insolència que a en Pete se li va encendre la cara.


  —Jo no veig res que necessiti protecció aquí —va fer el noi—. Bé, a excepció de la mala decoració i d’algun problema amb la humitat. Però això s’acostuma a solucionar de seguida amb una mica de lleixiu.


  —Hi ha un cadàver aquí a fora del bar —va repetir en Bat lentament—. No creus que…


  —Crec que és una mica massa tard per oferir-li protecció ara —va respondre el noi— si ja és mort.


  En Pete s’ho mirava incrèdul. Les orelles se li havien allargat punxegudes i, quan va parlar, se li van veure els ullals gruixuts.


  —Més val que vagis amb compte, Nefilim —el va advertir—. Amb molt de compte.


  El noi se’l va mirar amb innocència.


  —Ah, sí?


  —No penses fer res? —va voler saber en Bat—. Això és tot?


  —Penso acabar-me la beguda —va respondre el caçador tot donant un cop d’ull al got mig ple de damunt la barra—. Si em deixes, és clar.


  —O sigui que aquesta és l’actitud del Conclau una setmana després dels Acords? —va fer en Pete, indignat—. La mort dels submundans no significa res per a vosaltres?


  El noi va somriure i a la Maia se li va posar la pell de gallina. Tenia la mateixa expressió que en Daniel quan estava a punt d’arrancar les ales a una marieta.


  —Que típic dels submundans —va dir—, que s’esperin que el Conclau els solucioni els problemes. Com si a nosaltres ens importés gaire que un cadell idiota hagi decidit empastifar-se de vermell al vostre carrer…


  Va fer servir una paraula, un mot per als homes llop que ells no utilitzaven mai. Una paraula fastigosa i repugnant que implicava una relació inacceptable entre llops i dones humanes.


  Abans que ningú tingués temps de reaccionar, en Bat ja s’havia llançat damunt el caçador d’ombres, però el noi havia desaparegut. En Bat va ensopegar i es va girar d’una revolada buscant-lo. El grup va ofegar un crit.


  La Maia s’havia quedat amb la boca oberta. El noi s’estava dret a la barra amb els peus separats. Realment tenia l’aspecte d’un àngel que busca revenja i que està a punt d’aplicar justícia des de les alçades, que és el que se suposava que havien de fer els caçadors d’ombres. Va estendre el braç i va caragolar els dits de la mà cap a ell, un gest que ella coneixia de les hores de pati a l’escola, quan jugaven a tocar i parar. «Vine i agafa’m», deia. El grup se li va llançar al damunt.


  En Bat i l’Amabel van saltar damunt la barra; el noi va girar tan ràpid que el reflex del mirall no va ser res més que una imatge borrosa. La Maia va veure que donava dos cops de peu i que els seus dos companys es recargolaven per terra gemegant enmig d’una gran trencadissa de vidres. Sentia les rialles del noi fins i tot quan algú va agafar-lo i el va fer caure a terra, havia deixat que la multitud se l’endugués avall, cosa que només indicava que era el que realment volia, i la Maia ja no el va poder veure més. Tot era un caos de cames i braços que es movien en totes direccions. Però tot i així li va semblar sentir-lo riure enmig d’un cop metàl·lic (la fulla d’un ganivet), va agafar aire i el va aguantar sense deixar-lo sortir.


  —Ja n’hi ha prou.


  Era la veu d’en Luke. Una veu baixa, serena i ferma, com els batecs del cor. Era estrany, sempre sabies identificar la veu del teu cap. La Maia es va girar i el va veure dret a la porta del local amb una mà a la paret. La fila que feia no era d’estar cansat, se’l veia destrossat, com si alguna cosa l’estigués corroint per dins. Però tot i així, va parlar amb la veu molt tranquil·la quan va repetir:


  —Ja n’hi ha prou. Deixeu el noi en pau.


  El grup es va allunyar del caçador d’ombres, però en Bat continuava al seu costat amb la mirada desafiadora, l’agafava per l’esquena amb una mà i a l’altra tenia un ganivet de fulla curta.


  El noi tenia la cara coberta de sang, però no semblava pas que necessités l’ajuda de ningú; somreia amenaçadorament, tan com ho podia ser la trencadissa de vidres del terra.


  —No és un noi —va dir en Bat—. Es un caçador d’ombres.


  —Que jo sàpiga són benvinguts aquí —va dir en Luke amb un to neutre—. Són els nostres aliats.


  —Ha dit que no importava —va dir en Bat enfadat—. En Joseph…


  —Ja ho sé —va dir en Luke tranquil·lament. Va mirar-se el noi ros—. Has vingut aquí a buscar brega, Jace Wayland?


  El noi, en Jace, va somriure i del llavi li va regalimar un fil de sang.


  —Luke.


  En Bat, que s’havia quedat parat de sentir que el caçador d’ombres deia el nom del seu líder, el va deixar anar.


  —Jo no sabia…


  —No hi ha res que calgui saber —va dir en Luke. El cansament que se li veia en els ulls ara se li havia notat en la veu.


  L’Espanta Pete va parlar amb un to greu.


  —Ha dit que al Conclau no li importava la mort d’un sol licantrop, ni tan sols la d’un cadell. I només fa una setmana que es van signar els Acords, Luke.


  —En Jace no parla pel Conclau —va dir en Luke—. I tampoc no hi hauria pogut fer res, per més que ho hagués volgut. No és veritat? —Es va mirar en Jace, que havia empal·lidit de cop.


  —Com saps…


  —Sé què va passar —va començar en Luke— amb la Maryse.


  En Jace es va posar tot tens i per un moment la Maia va poder veure què s’amagava més enllà del divertiment salvatge de l’estil d’en Daniel. Era foscor i agonia, i li va fer pensar en els seus propis ulls quan es mirava al mirall més que no pas en els del seu germà.


  —Qui t’ho ha dit? La Clary?


  —La Clary no. —La Maia no havia sentit mai en Luke parlar d’aquest nom, però el va dir amb un to que indicava que era algú que li era especial, tant a ell com al caçador d’ombres—. Sóc el líder d’aquesta llopada, Jace. Sé coses. Ara vine. Anem a parlar a l’oficina d’en Pete.


  En Jace va dubtar un segon abans d’arronsar les espatlles.


  —Molt bé —va accedir—, però em deus l’Scotch que no m’he pres.


  —Ja no se m’acut cap altre lloc —va dir la Clary amb un sospir de venciment. Es va asseure a les escales del Museu Metropolità d’Art i va mirar desconsolada la Cinquena Avinguda.


  —Dona, ha estat una bona idea —en Simon seia al seu costat amb les cames llargues estirades davant seu—. Vaja, és un paio a qui li agraden les armes i matar, així que venir on tenen la col·lecció més gran d’armes de la ciutat em sembla força encertat. A més, jo no dic mai que no si puc visitar la sala d’armes i armadures. Agafo idees per la meva campanya.


  La Clary se’l va mirar sorpresa.


  —Encara jugueu amb l’Eric, en Matt i en Kirk?


  —Es clar. Per què no hi hem de jugar?


  —Em pensava que tot això dels jocs de batalles ja no t’interessava des de…


  «Des que les nostres vides reals van començar a assemblar-se a una de les vostres campanyes». Els bons, els dolents, màgia superdolenta i objectes encantats importants que havies de trobar si volies guanyar la partida.


  Amb l’excepció que en el joc els bons guanyaven sempre, derrotaven els dolents i tornaven a casa amb un botí de premi. A la vida real, en canvi, havien perdut el tresor, i a vegades la Clary encara no tenia clar qui eren els bons i qui eren els dolents.


  Va mirar en Simon i va sentir que l’envaïa una onada de tristesa. Si deixava de jugar, seria per culpa seva, com tot el que havia passat últimament. Va recordar la cara pàl·lida del seu amic aquell matí a la cuina. Just abans que li fes un petó.


  —Simon —va començar a dir.


  —Ara sóc un clergue mig trol que vol venjar-se dels ores que van matar la seva família —va dir feliç—. Es una passada.


  La Clary va riure i just en aquell moment li va sonar el mòbil. Se’l va treure de la butxaca i el va despenjar. Era en Luke.


  —No l’hem trobat —va dir abans de saludar-lo.


  —Però jo sí.


  Va dreçar-se de cop.


  —Sí, home. Es aquí? Puc parlar amb ell? —La Clary va veure de cua d’ull que en Simon se la mirava seriós, i va parlar més fluixet—. Està bé?


  —Força bé.


  —Què vols dir «força bé»?


  —S’ha barallat amb una llopada sencera. Té quatre talls i quatre blaus.


  La Clary va tancar els ulls. Per què? Per què havia de barallar-se amb un grup de llops, en Jace? Què carai li havia passat pel cap? Ara que, ben mirat, era d’en Jace que parlaven. Seria capaç de barallar-se amb un tràiler si li venia de gust.


  —Seria una bona idea que vinguessis —va dir-li en Luke—. Algú l’ha de fer entrar en raó i jo no me n’estic sortint gaire bé.


  —On sou?


  En Luke l’hi va dir. Un bar que es deia La lluna del caçador, al carrer Hester. Es va preguntar si hi hauria glamur. Va tancar el mòbil i es va girar cap a en Simon, que se la mirava amb les celles alçades.


  —El retorn del fill pròdig?


  —Més o menys —es va alçar i va estirar les cames cansades mentre calculava mentalment quan tardarien a arribar a Chinatown amb metro i pensant si valia la pena fer servir els diners que li havia donat en Luke per pagar un taxi. Segurament que no, va decidir a la fi. Si hi havia molt de trànsit encara tardarien més que amb el metro.


  —… venir amb tu? —va acabar de preguntar en Simon tot posant-se dret ell també. Estava un esglaó més avall que ella, cosa que feia que tinguessin gairebé la mateixa alçada—. Què penses?


  La Clary va obrir la boca però la va tancar de seguida.


  —He…


  En Simon va fer cara de resignació.


  —No has sentit res del que t’he dit aquests dos últims minuts, oi que no?


  —No —va haver d’admetre—. Perdona. Pensava en en Jace. Pel que es veu no està en gaire bona forma.


  Els ulls castanys del noi es van enfosquir.


  —I m’imagino que has de marxar corrents a fer-li les cures.


  —En Luke m’ha demanat que hi vagi —va dir—. Esperava que vinguessis amb mi, de fet.


  En Simon va donar un cop de peu a l’esglaó de més amunt.


  —Sí que vindré, però per què? No pot tornar-lo a l’Institut sense la teva ajuda?


  —Segurament sí, però creu que primer en Jace potser voldrà parlar amb mi sobre el que ha passat.


  —Havia pensat que podríem fer alguna cosa aquesta nit —va dir en Simon—. Divertir-nos, no ho sé. Anar al cinema. Sopar pel centre.


  La Clary se’l va mirar. Sentia aigua d’una font en la distància. Va recordar la cuina de casa en Simon, les mans humides que li tocaven els cabells, però tot i que ho veia allí mateix, semblava molt llunyà. Era com recordar la imatge d’un petit incident sense recordar l’incident en si.


  —Es el meu germà —va dir—. Hi haig d’anar.


  En Simon feia cara d’estar massa cansat per ni tan sols poder sospitar.


  —Doncs va, anem. Vinc amb tu.


  L’oficina de La lluna del caçador era al final d’un passadís estret cobert de serradures. Hi havia trossos que es veien trepitjats, on les serradures tenien taques d’un líquid fosc que no semblava cervesa precisament. Feia pudor de fum i carn podrida, una mica com… (però no se li hauria ocorregut mai de dir-ho a en Luke) pixats de gos.


  —No està de gaire bon humor —la va avisar en Luke plantat davant d’una porta tancada—. L’he tancat a l’oficina de l’Espanta Pete després que gairebé em matés mitja llopada només amb les mans. No ha volgut parlar amb mi i… —va arronsar les espatlles— he pensat en tu. —Va mirar-se la cara esverada de la Clary primer i la d’en Simon després—. Què passa?


  —No em puc creure que hagi vingut aquí —va dir la noia.


  —Doncs jo no em puc creure que coneguis un paio que es diu Espanta Pete —va dir en Simon.


  —Conec molta gent —va dir en Luke—. Bé, això sense tenir en compte que l’Espanta Pete no pertany ben bé a la categoria «gent», però al cap i a la fi, qui sóc jo per parlar?


  Va obrir la porta de l’oficina. S’hi veia una habitació sense finestres amb banderons a les parets. Hi havia un escriptori amb papers escampats al damunt i un televisor. Darrere, assegut en una cadira de pell tan estripada que semblava marbre venós, hi havia en Jace.


  Tan bon punt la porta es va obrir, en Jace va agafar un llapis groc de damunt l’escriptori i el va llançar. Va anar a parar contra la paret just al costat del cap d’en Luke, que va obrir els ulls com unes taronges.


  En Jace va somriure una mica.


  —Perdó. No sabia que series tu.


  La Clary va notar que el cor se li encongia. Feia dies que no veia en Jace i ara el va trobar diferent. No perquè tingués blaus recents ni la cara bruta de sang, sinó perquè la pell de la cara se li veia més tensa, amb els ossos que se li marcaven. En Luke va assenyalar la Clary i en Simon.


  —T’he portat algú.


  En Jace se’ls va mirar. Va posar els ulls en blanc, com si fossin dibuixos pintats al damunt de la cara.


  —Malauradament només tenia un llapis —va dir.


  —Jace —va començar en Luke.


  —Aquest no el vull —va assenyalar en Simon amb la barbeta.


  —No és just —va dir indignada la Clary. Era possible que s’hagués oblidat que en Simon havia salvat la vida a l’Alec, bé, segurament a tots ells?


  —Fot el camp, mundà —va dir en Jace assenyalant la porta.


  En Simon va moure una mà per indicar que no passava res.


  —Es igual. Ja m’espero a fora —va sortir i va intentar no donar un cop fort a la porta de bona gana, la Clary se’n va adonar.


  Es va girar cap a en Jace.


  —Per què has de ser tan… —hauria continuat, però va veure-li l’expressió de la cara i va callar. Se’l veia demacrat, vulnerable.


  —Desagradable? —va oferir com a final de la frase inacabada—. Només els dies que la meva mare adoptiva em fot fora de casa i em diu que no se m’acudeixi tornar-hi a posar els peus. Normalment tinc molt més bon humor. Ho pots comprovar qualsevol dia que no comenci amb di.


  En Luke va arrugar el front.


  —La Maryse i en Robert Lightwood no són les meves persones preferides, però no em puc creure que la Maryse hagi fet una cosa així.


  En Jace va fer cara d’estar sorprès.


  —Els coneixes? Coneixes els Lightwood?


  —Formaven part del Cercle amb mi —va explicar en Luke—. Em va sorprendre saber que portaven l’Institut d’aquí. Pel que es veu, després de l’Alçament van fer un pacte amb el Conclau per aconseguir un càstig menys sever, mentre que en Hodge… bé, tots sabem què li va passar —es va quedar en silenci una estona—. Et va dir per què t’expulsava, la Maryse, per dir-ho d’alguna manera?


  —No creu que jo em cregués que era el fill d’en Michael Wayland. M’acusa d’haver estat planejant-ho tot amb en Valentine des del principi, diu que el vaig ajudar a fugir amb la Copa Mortal.


  —Aleshores, per què hauries de continuar aquí? —va preguntar la Clary—. Per què no hauries fugit amb ell?


  —No m’ho ha dit. Però crec que es pensa que m’he quedat per espiar. Un escurçó al bell mig del seu niu. Bé, no ha fet servir aquesta expressió, però he pensat que és apropiada.


  —Que ets un espia d’en Valentine? —en Luke va fer cara de desesperació.


  —Està convençuda que en Valentine es pensava que, tenint en compte l’estimació que em tenen ella i en Robert, tant l’una com l’altre es creurien qualsevol cosa que jo digués. Així que la Maryse ha decidit que la solució és no tenir-me cap mena d’afecte.


  —L’afecte no funciona així —en Luke va moure el cap—. No desapareix així com així, no és com tancar l’aixeta de l’aigua, sobretot si ets pare.


  —No són els meus pares de veritat.


  —Ser pares no es basa només en el vincle de la sang. Han estat els teus pares durant set anys i han cobert qualsevol aspecte de la teva educació com a persona. La Maryse només està dolguda.


  —Dolguda —va repetir incrèdul—. Que ella està dolguda?


  —S’estimava en Valentine, recordes? —va dir en Luke—. Tots ens l’estimàvem. I ell li va fer mal. No vol que el seu fill li faci el mateix. Està preocupada per si li has mentit, que la persona que se suposava que eres sigui una fal·làcia, una enganyifa. Només l’has de tranquil·litzar.


  A la cara d’en Jace s’hi llegia una barreja de tossuderia i sorpresa.


  —La Maryse és adulta! No li hauria de caldre que jo la tranquil·litzés.


  —Au, Jace —va dir la Clary—. No pots pretendre que tothom es comporti perfectament. Els adults també s’equivoquen. Torna a l’Institut i parla-hi de manera racional. Sigues un home.


  —No vull ser un home —va respondre el noi—. Vull ser un adolescent angoixat que no sap fer front als seus dimonis interiors i ho fa pagar verbalment a la resta d’humans.


  —Jace —va afegir la Clary de seguida abans que ell i en Luke es comencessin a barallar amb ganes—, has de tornar a l’Institut. Pensa en l’Alec i l’Izzy, pensa què significarà això per a ells.


  —Perfecte —va dir en Luke—, perquè això precisament ho saps fer de conya.


  —La Maryse s’inventarà alguna cosa per tranquil·litzar-los. Potser els dirà que he fugit de casa.


  —No funcionarà —va dir la Clary—. La Isabelle semblava que estigués a punt de tenir un atac de cor al telèfon.


  —A la Isabelle sempre sembla que li hagi d’agafar un atac de cor —va dir el noi, però se’l veia més content ara. Es va deixar caure d’esquena a la cadira. Els blaus de la mandíbula i les galtes ressaltaven foscos damunt la pell com si fossin senyals sense forma—. No tornaré a un lloc on no confien en mi. Ja no tinc deu anys. Ja em cuidaré jo sol.


  En Luke no semblava del tot convençut.


  —I on aniràs? Com viuràs?


  A en Jace li brillaven els ulls.


  —Tinc disset anys. Sóc pràcticament un adult. Qualsevol caçador d’ombres adult té el dret…


  —Qualsevol adult sí, però tu encara no ho ets. No aconseguiràs cap sou del Conclau perquè encara ets massa jove i, de fet, els Lightwood tenen l’obligació de procurar per tu. Si no, hauran de designar algú altre o…


  —O què? —en Jace es va alçar d’un bot—. Aniré a un orfenat a Idris? Em deixaran amb alguna família que no he vist en ma vida? Puc trobar feina en el món dels mundans per un any, viure com ells…


  —No! —va dir la Clary—. Sé de què parlo, Jace, creu-me. Jo era una mundana. Ets massa jove per aconseguir les feines que t’interessaran i, a més, el que saps fer… doncs vaja, que la majoria d’assassins són molt més grans que tu i són criminals.


  —Jo no sóc un assassí.


  —Si visquessis en el món dels mundans —va dir en Luke—, és l’únic que series.


  En Jace es va posar tens. Premia els llavis amb força i la Clary va saber que les paraules d’en Luke l’havien ferit.


  —No ho enteneu —va dir amb un to de pura desesperació—. No puc tornar. La Maryse vol que li digui que odio en Valentine, i no ho puc fer.


  En Jace va alçar la barbeta, tenia la mandíbula tesa i les ulls clavats a en Luke com si s’esperés que amb això a l’home llop se li posarien els pèls de punta o que esclafiria a riure. Al cap i a la fi, en Luke tenia més motius per odiar en Valentine que ningú més del planeta.


  —Ja ho sé —va ser l’únic que va dir—. Jo també el vaig estimar fa temps.


  En Jace va respirar fondo, va ser un gest d’alleujament, i la Clary va pensar de sobte: «Per això ha vingut cap aquí. No només per barallar-se amb qui fos, sinó perquè volia arribar a en Luke. Sabia que en Luke l’entendria». Pel que es veia, no tot el que feia en Jace eren actes suïcides de sonat, només ho semblaven.


  —No hauries d’haver de dir que odies el teu pare —va dir en Luke—. Ni tan sols per tranquil·litzar la Maryse. Ho hauria d’entendre, ella, això.


  La Clary es va mirar el noi de prop intentant llegir-li la cara. Era com un llibre escrit en una llengua estrangera que només havia estudiat una mica.


  —De veritat que t’ha dit que no volia que tornessis mai més? —va preguntar-li—. O això és el que tu dedueixes que ha dit?


  —M’ha dit que seria millor que busqués un lloc on quedar-me durant un temps —va dir en Jace—. No m’ha dit on.


  —Li has donat l’oportunitat? —va preguntar en Luke—. Mira, Jace. Ets més que benvingut si vols estar-te a casa meva tant de temps com necessitis. Vull que ho sàpigues, d’acord?


  A la Clary l’estómac li va fer un bot. Pensar que en Jace podia ser a la mateixa casa on ella vivia, sempre a prop, l’exultava i l’aterria alhora.


  —Gràcies —va dir en Jace. Tenia la veu tranquil·la, però, sense poder-ho evitar, havia mirat directament la Clary i la noia va veure que ell també estava tan emocionalment confós com ella. «Luke», va pensar, «a vegades desitjaria que no fossis tan generós. O que no estiguessis tan cec».


  —Però —va continuar en Luke— com a mínim crec que hauries de tornar a l’Institut i parlar amb la Maryse per veure què és el que passa realment. Sembla que passi alguna cosa més del que t’ha dit. Més del que, pel que sembla, tu volies sentir.


  En Jace va apartar la mirada de la Clary.


  —Entesos —va accedir amb veu rogallosa—. Però amb una condició. No hi vull anar sol.


  —Jo també vindré —es va oferir ràpidament la Clary.


  —Ja ho sé —en Jace va parlar fluixet—. Vull que vinguis. Però vull que en Luke també vingui.


  En Luke va fer cara de sorpresa.


  —Jace… fa quinze anys que visc aquí i no he posat mai els peus a l’Institut. Ni un sol cop. Dubto que la Maryse em tingui cap mena de simpatia…


  —Sisplau —va demanar-li el noi. I tot i que va parlar fluixet i la veu li va sortir sense cap mena d’emoció, la Clary va notar clarament que s’havia hagut d’empassar l’orgull per dir aquella única paraula.


  —D’acord —en Luke va assentir. Era l’assentiment d’un líder que mostra conformitat quan cal fer una cosa i la fa tant si ho vol com si no—. En aquest cas vindré amb tu.


  En Simon estava recolzat a la paret de fora l’oficina d’en Pete intentant no sentir pena per ell mateix. El dia havia començat bé. Vaja, força bé. Primer hi havia hagut aquell mal moment amb l’escena de Dràcula a la tele que l’havia marejat i li havia fet venir ganes de vomitar. Li havia recordat també totes les emocions i els anhels que feia dies que intentava suprimir i oblidar. Després, sense saber com, aquell mareig li havia fet passar els nervis de cop i s’havia trobat fent un petó a la Clary dels que feia segles que tenia ganes de fer-li. Tothom sempre diu que les coses no surten mai com un s’imagina. Doncs bé, tothom s’equivoca.


  La Clary li havia tornat el petó!


  Però ara era allà tancada amb en Jace, i en Simon notava que se li feia un nus a l’estómac, com si s’hagués empassat un bol ple de cucs que se li caragolaven per dins. Era la sensació de quan et trobes malament, i últimament s’hi havia acostumat. Però no sempre havia estat així, fins i tot després d’adonar-se del que sentia per la Clary. Mai no l’havia pressionada, mai no li havia fet veure el que sentia. Sempre havia estat convençut que un dia la Clary es despertaria del seu somni de princeses i herois de kungfu i s’adonaria del que tenia al davant: estaven fets l’un per l’altre. I de la mateixa manera que no havia demostrat cap interès per en Simon, com a mínim tampoc no n’havia demostrat cap per ningú més.


  Fins que havia aparegut en Jace. Recordava quan havien estat asseguts a l’escala del porxo d’en Luke; es mirava la Clary mentre ella li explicava qui era en Jace i què feia, i mentre en Jace s’estudiava les ungles i actuava com si realment fos superior. En Simon amb prou feines l’havia escoltada. Havia estat distret veient com ella es mirava el noi ros dels tatuatges estranys a la pell i una cara atractiva de faccions marcades. Massa atractiva, de fet, havia pensat en Simon, però era evident que la Clary no opinava el mateix: se l’havia mirat com si fos un dels seus herois animats fet realitat. En Simon mai no l’havia vist mirar ningú d’aquella manera i havia pensat que quan ho faria, seria perquè se’l miraria a ell. Però la cosa no havia anat així i ara allò feia més mal del que s’havia imaginat mai.


  Descobrir que en Jace era el germà de la Clary havia estat com col·locar-se davant d’un escamot d’afusellament i que et concedissin un indult a l’últim minut. De sobte el món s’obria ple de possibilitats un altre cop.


  Però ara no n’estava tan segur.


  —Ei —algú s’acostava pel passadís, algú no gaire alt que caminava amb compte per no trepitjar les esquitxades de sang—, t’esperes per veure en Luke? Es a dins?


  —No exactament —en Simon es va apartar de la porta—. Bé, vull dir que… més o menys. Es a dins amb algú més.


  La persona, que tot just acabava d’arribar al seu costat, es va aturar i se’l va mirar. En Simon es va adonar que era una noia d’uns setze anys amb la pell morena i suau. Portava els cabells, entre castanys i daurats, lligats en mil trenetes per tot el cap, i la seva cara tenia gairebé la forma exacta d’un cor. Tenia un cos ferm i voluptuós, malucs amples, cintura estreta…


  —El paio del bar? El caçador d’ombres? —En Simon va arronsar les espatlles—. Mira, no m’agrada gens haver-t’ho de dir —va començar la noia—, però el teu amic és un imbècil.


  —No és el meu amic —va dir en Simon—. I, de fet, no podria estar més d’acord amb tu.


  —Així doncs?


  —Estic esperant la seva germana —va aclarir en Simon—. Es la meva millor amiga.


  —I és a dins amb ella, ara? —La noia va assenyalar la porta amb el polze. Portava anells a cada dit, una mena de cercles primitius de bronze i d’or. Vestia uns texans gastats però nets, i quan va girar-se cap en Simon, li va veure la cicatriu que s’estenia al llarg del coll just per damunt de la samarreta—. Ah —va afegir de mala gana—, em sona això de tenir germans imbècils. Suposo que no és culpa seva.


  —No. Però és probable que sigui l’única persona a qui vulgui escoltar-se.


  —No m’ha semblat el tipus de paio que escolta —va dir la noia, i es va adonar que en Simon li mirava el coll. Se’l va mirar divertida—. M’estàs mirant la cicatriu. Es on em van mossegar.


  —Mossegar? Vols dir que ets una…


  —Una dona llop —va dir la noia—. Com la resta dels que hi ha aquí. Bé, excepte tu i l’imbècil. I la germana de l’imbècil.


  —Però no vas ser sempre una dona llop. Vull dir que no hi vas néixer, oi?


  —La majoria de nosaltres no naixem així. Es el que ens fa diferents dels teus amiguets caçadors d’ombres.


  —Què?


  La noia va mostrar-li un somriure ràpid.


  —Vam ser humans.


  En Simon no va trobar res per dir. Després d’un breu silenci la noia va estendre la mà.


  —Em dic Maia.


  —I jo Simon —li va encaixar la mà. Era suau i forta. La Maia se’l va mirar sota les pestanyes daurades, el color de les torrades amb mantega—. Com saps que en Jace és un imbècil? —va preguntar—. Ara que, potser t’hauria de preguntar com ho has descobert.


  La noia va enretirar la mà.


  —Ha destrossat el bar. Ha pegat el meu amic Bat. Fins i tot ha deixat un parell de membres de la llopada inconscients.


  —Estan bé? —En Simon estava esverat. En Jace no li havia semblat un pertorbat, però coneixent-lo, no dubtava que fos capaç de matar unes quantes persones en un sol matí i després anar a esmorzar unes gofres—. Els ha vist un metge?


  —Un bruixot —va respondre la Maia—. Els de la nostra raça no tractem gaire amb els metges mundans.


  —Submundans?


  Va alçar les celles.


  —Veig que t’han ensenyat l’idioma, eh?


  En Simon es va picar.


  —Com saps que no sóc un d’ells? O un dels vostres? Un caçador d’ombres o un submundà o…


  La noia va moure el cap tot movent les trenes.


  —Radieu… —va dir amb una mica de ressentiment—, radieu humanitat.


  La intensitat de la seva veu gairebé el va fer tremolar.


  —Puc trucar a la porta —va suggerir. Tot d’una se sentia patètic—, si vols parlar amb en Luke.


  Va arronsar les espatlles.


  —Només digue-li que en Magnus és aquí per estudiar el que ha passat al carreró. —En Simon devia fer cara de sorpresa, perquè la Maia va afegir—: En Magnus Bane. Es un bruixot.


  «Ja ho sé», hauria volgut dir, però no ho va fer. Ja havia estat una conversa prou estranya sense això darrer.


  —Molt bé.


  La Maia es va girar per marxar, però es va aturar de cop amb la mà al marc de la porta.


  —Creus que el farà entrar amb raó? —va preguntar—. La seva germana, vull dir.


  —Si escolta algú segur que és a ella.


  —Que maco —va dir la Maia—, que s’estimi tant la seva germaneta.


  —Sí, no té preu.


  3. LA INQUISIDORA


  EL PRIMER COP QUE LA CLARY havia vist l’Institut li havia semblat una església mig enrunada: el sostre enfonsat, cinta groga de la policia que mantenia la porta tancada… Ara ja no s’havia de concentrar per desfer-se de la il·lusió. Fins i tot des de l’altra banda del carrer el podia veure tal com era una catedral gòtica altíssima amb agulles que semblava que foradessin el cel blau fosc com si fossin ganivets.


  En Luke havia emmudit. Veient la cara que feia era obvi que tenia alguna mena de lluita interior. A mesura que enfilaven escales amunt en Jace va ficar-se la mà per dins la camisa, era un costum, però quan la va treure estava buida. Va riure sense ganes.


  —Me n’havia oblidat. La Maryse se m’ha quedat les claus abans que marxés.


  —Home, és lògica. —En Luke s’estava dret de cara a les portes de l’Institut. Va tocar els símbols gravats a la fusta, just a sota de l’arquitrau, amb compte—. Aquestes portes són com les de la Sala del Consell d’Idris. No em pensava que pogués tornar-les a veure mai més.


  La Clary va sentir-se una mica culpable havent d’interrompre els pensaments d’en Luke, però el cert és que tenien aspectes més importants per resoldre.


  —Si no tenim la clau…


  —No ens n’hauria de caldre cap. Un Institut hauria de ser obert a qualsevol Nefilim que no vulgui mal als que hi viuen.


  —I si són ells els que ens volen mal? —va murmurar en Jace.


  En Luke va fer una ganyota.


  —No crec que aquesta situació sigui diferent.


  —Ja. El Conclau sempre s’assegura que tindrà les de guanyar —la veu d’en Jace va sortir apagada, el llavi inferior se li havia començat a inflar i la parpella esquerra tenia un to morat.


  «Per què no s’ha curat?», va preguntar-se la Clary.


  —Que també se t’ha quedat l’estela?


  —No m’he endut res quan he marxat —va explicar el noi—. No volia emportar-me res que m’haguessin donat els Lightwood.


  En Luke se’l va mirar preocupat.


  —Tots els caçadors d’ombres necessiten una estela.


  —Doncs ja n’aconseguiré una altra —va dir en Jace just abans de posar la mà damunt la porta de l’Institut—. En nom del Conclau —va començar a dir—, demano permís per entrar en aquest lloc sagrat. I en nom de l’àngel Raziel, demano la benedicció per a la meva missió contra…


  Les portes es van obrir i la Clary va poder veure l’interior de la catedral, les espelmes dels llargs canelobres de ferro que il·luminaven les ombres de la foscor aquí i allà.


  —Ostres —va dir en Jace—, doncs sí que és fàcil aconseguir benediccions. Potser hauria de demanar-ne una per a la meva missió contra tothom que es vesteixi de blanc després de l’u de maig.


  —L’Àngel ja sap quina és la teva missió —va dir en Luke—. No has de dir les paraules en veu alta, Jonathan.


  Durant un instant a la Clary li va semblar veure alguna cosa en l’expressió del seu germà. Sorpresa? Incertesa? Potser fins i tot alleujament? Però en Jace es va limitar a dir:


  —No em diguis així. No és el meu nom.


  Van travessar la nau central de la catedral passant pels bancs buits i les espelmes de l’altar sempre enceses. En Luke va donar un cop d’ull al seu voltant ple de curiositat, fins tot semblava sorprès quan l’ascensor en forma de gàbia d’ocell daurada va arribar per endur-se’ls cap amunt.


  —Tot això deu haver estat idea de la Maryse —va dir mentre hi entraven—. Es tot del seu estil.


  —Quan vaig arribar jo, ja era tot així —va dir en Jace mentre la porta es tancava. Van arribar ràpidament a dalt i cap d’ells no va dir res. La Clary es distreia jugant amb el serrell del seu fulard. Se sentia una mica culpable d’haver dit a en Simon que tornés cap a casa i s’esperés que ella li truqués. Veient-li les espatlles caigudes a mesura que s’allunyava pel carrer Canal amb pas ferm, la Clary s’havia imaginat que s’ho prenia com que el feien fora. Però fos com fos, no li semblava una bona idea tenir-lo allà (era un mundà), mentre en Luke demanava per parlar amb la Maryse Lightwood per representar en Jace. Seria una situació incòmoda.


  Quan l’ascensor es va aturar van sortir tots tres i van veure que en Church els esperava al vestíbul amb un llaç vermell mig desfet al voltant del coll. En Jace es va ajupir per gratar-li el cap.


  —On és la Maryse?


  En Church va emetre un soroll amb la gola, una mena de grunyit-ronc tot en un i va començar a caminar passadís enllà. Tots tres van seguir l’animal. En Jace en silenci i en Luke mirant-s’ho tot amb curiositat.


  —Mai no havia pensat que veuria l’interior d’aquest lloc.


  —Es com te l’havies imaginat? —va preguntar-li la Clary.


  —He estat als instituts de Londres i de París, i aquest s’hi assembla. Però hi ha alguna cosa…


  —Alguna cosa que? —va fer en Jace quatre passes més endavant.


  —Fredor. Es fred —va respondre en Luke.


  En Jace no va dir res. Havien arribat a la biblioteca. En Church es va asseure a fora com si volgués dir que no tenia intenció de caminar més. A través de la porta gruixuda de fusta se sentien unes veus, però en Jace la va obrir sense picar i va entrar.


  La Clary va sentir algú que feia un crit de sorpresa i se li va encongir el cor. Va recordar en Hodge, que pràcticament havia viscut en aquella sala. En Hodge, amb aquella veu greu, i en Hugin, el corb que havia estat el seu company inseparable i que, seguint les ordres d’en Hodge, gairebé li havia arrancat els ulls.


  Però el crit no era d’en Hodge, era evident. Darrere l’escriptori enorme que reposava damunt l’esquena de dos àngels ajupits hi havia una dona de mitjana edat amb els mateixos cabells negres que la Isabelle i la complexió prima de l’Alec. Duia un vestit jaqueta negre molt senzill tenint en compte els anells multicolors que li decoraven els dits.


  Al seu costat hi havia una altra figura: un adolescent prim de cabells arrissats i foscos i la pell morena. Quan es va girar per veure’ls, la Clary no va poder evitar de deixar anar un crit de sorpresa.


  —Raphael?


  Per un moment ell també va semblar sorprès. Però de seguida va somriure ensenyant les dents superblanques i afilades, fet no gens sorprenent tenint en compte que era un vampir.


  —Dios —va dir mirant-se en Jace—, però què t’ha passat tio? Sembla que t’hagis barallat amb una llopada sencera.


  —O ets un endeví increïble —va dir en Jace—, o ja t’han dit què ha passat.


  En Raphael va somriure amb ganes.


  —M’arriba informació.


  La dona de darrere l’escriptori es va alçar.


  —Jace —va dir, preocupada—, ha passat res? Per què has tornat tan aviat? Em pensava que t’estaries amb… —va mirar-se de cop en Luke i la Clary—. Es pot saber qui sou vosaltres?


  —La germana d’en Jace —va dir la Clary.


  La dona se la va mirar de cap a peus.


  —Ah, sí, ara veig que t’assembles a en Valentine —va tornar a mirar-se en Jace—. Has portat la teva germana? I un mundà? Ara com ara aquest no és un lloc segur per a cap de vosaltres, sobretot per a un mundà…


  Amb un lleu somriure en Luke va dir:


  —Però és que jo no sóc mundà.


  L’expressió de la Maryse va passar de pura sorpresa a una incredulitat total mentre es mirava en Luke de veritat per primer cop.


  —Lucian?


  —Hola Maryse —va saludar-la ell—. Ha passat molt de temps des de l’última vegada.


  La Maryse s’havia quedat de pedra; de sobte se la veia envellida, més gran que en Luke. Es va asseure lentament.


  —Lucian —va repetir amb les mans planes damunt l’escriptori—. Lucian Graymark.


  En Raphael, que s’ho havia estat mirant tot amb ulls curiosos, es va girar cap a en Luke.


  —Vas matar en Gabriel.


  «Qui era el Gabriel aquest?». La Clary va mirar-se en Luke amb cara de no comprendre res. Ell va arronsar les espatlles.


  —Es cert, el vaig matar, de la mateixa manera que ell va matar el líder de la llopada que hi havia abans que ell. Es com funciona per als licantrops.


  La Maryse va alçar el cap.


  —El líder de la llopada?


  —Doncs si ets el nou líder hem de parlar —va dir en Raphael fent un moviment amb el cap en direcció a en Luke. Se’l mirava sense fiar-se’n—. Però potser ara mateix no.


  —Ja enviaré algú per quedar —va fer en Luke—. Hem estat molt enfeinats últimament. Tinc el calendari social una mica endarrerit.


  —No m’estranya —va ser tot el que va dir el vampir i, girant-se cap a la Maryse, va afegir—: Aleshores, nosaltres ja hem acabat per avui?


  La dona va esforçar-se per respondre:


  —Si em dius que els Fills de la Nit no han tingut res a veure amb aquestes dues morts, aleshores et crec. Es el que em toca fer, excepte si surt alguna cosa a la llum.


  En Raphael va arrugar el front.


  —A la llum? —va dir—. No és una expressió que m’agradi gaire. —I havent dit això es va girar ràpidament. En aquell mateix moment la Clary es va adonar que podia veure-hi a través del seu perfil, era com si fos una fotografia amb la vora cremada. La mà esquerra del noi era transparent i la Clary podia veure al darrere el globus de metall que en Hodge havia tingut damunt l’escriptori. Va fer un petit crit de sorpresa quan va veure que la transparència li pujava braç amunt i se li escampava pel pit i per les espatlles, i en un tres i no res, el noi havia desaparegut, com si hagués estat un dibuix i algú l’hagués esborrat amb una goma.


  La Clary estava bocabadada.


  —Es mort?


  —Què? En Raphael? —va preguntar en Jace—. No ho crec. Això només era una projecció. No pot venir a l’Institut.


  —Per què no?


  —Perquè aquesta terra és sagrada —va explicar la Maryse—. I ell està condemnat. —Quan es va mirar en Luke els ulls continuaven tenint aquella fredor que la caracteritzava—. Així que tu ets el líder de la llopada d’aquí? —va preguntar—. M’imagino que no m’hauria de sorprendre. Sembla que sigui el teu mètode, no?


  En Luke no va fer cas del to amarg de la dona.


  —En Raphael era aquí pel cadell mort d’aquest matí?


  —Per això i pel bruixot mort —va dir la Maryse—. El van trobar al centre fa un parell de dies.


  —Però, per què ha vingut en Raphael?


  —Al bruixot el van deixar sense sang —va explicar—. I pel que es veu, algú ha interromput qui sigui que ha mort l’home llop i no ha tingut temps de xuclar-li la sang. Com és lògic, tothom sospita dels Fills de la Nit. El vampir ha vingut a assegurar-me que els seus no hi tenen res a veure.


  —Te’l creus? —va preguntar en Jace.


  —No penso parlar dels afers del Conclau amb tu, ara com ara, Jace. Sobretot davant d’en Lucian Graymark.


  —Ara em dic Luke —va fer en Luke amb la veu tranquil-la—. Luke Garroway.


  La Maryse va moure el cap.


  —Amb prou feines t’he reconegut. Sembles mundà.


  —D’això es tracta.


  —Ens pensàvem que eres mort.


  —Esperàveu —va dir ell, tranquil— que fos mort.


  La Maryse va fer cara d’haver-se empassat un objecte punxegut.


  —Doncs seieu, va —va oferir-los finalment assenyalant les cadires de davant de l’escriptori—. I ara —va continuar un cop s’havien assegut tots tres— potser em voldreu dir per què sou aquí.


  —En Jace —va dir en Luke anant directe al gra— vol un judici davant del Conclau. Jo respondré per ell. Jo era al Renwick la nit que en Valentine va aparèixer. Vaig lluitar-hi en contra i gairebé vam morir tots dos. Puc assegurar que tot el que en Jace ha dit és la veritat.


  —No estic segura —va interrompre’l la Maryse— que la teva paraula serveixi de gaire.


  —Per més licantrop que sigui —va defensar-se en Luke—, també sóc un caçador d’ombres. Estic disposat a enfrontar-me a l’Espasa, si això ha de servir.


  «L’Espasa?». Això feia mala pinta. La Clary va mirar-se en Jace. Se’l veia extremament tranquil, amb les mans entrellaçades a la falda, però tot i així, li va notar una mena de tensió interior, com si estigués a punt d’explotar. Quan va veure que la noia se’l mirava va dir:


  —L’Espasa de l’Ànima. El segon Instrument Mortal. Es fa servir en els judicis per veure si un caçador d’ombres menteix o no.


  —Tu no ets caçador d’ombres —va dir la Maryse a en Luke ignorant el comentari d’en Jace—. Fa molts anys que no vius sota la Llei del Conclau.


  —Hi va haver una època que tu tampoc no vivies sota aquesta Llei —va respondre en Luke, cosa que va fer enrogir la Maryse—. Pensava que a hores d’ara ja hauries deixat de desconfiar de tothom, Maryse.


  —Hi ha coses que no s’obliden mai —va dir ella amb una veu tan fluixa que sonava amenaçadora—. Et penses que fer veure que havia mort va ser la pitjor mentida d’en Valentine? Creus que encant és el mateix que honestedat? És el que jo sempre havia pensat. I em vaig equivocar —es va posar dreta i va recolzar les mans primes damunt la taula—. Ens va dir que donaria la vida pel Cercle i que s’esperava que nosaltres féssim el mateix. I saps? Sé que tots ho hauríem fet. Va anar de poc que jo no ho fes. —Va mirar-se en Jace i la Clary i va quedar-se mirant fixament en Luke—. Recordes —va continuar— la manera com ens deia que l’Alçament no seria res, una petita batalla, quatre ambaixadors desarmats contra el Cercle sencer? Estava tan convençuda que guanyaríem que quan vaig anar cap a Alicanta vaig deixar l’Alec a casa. Vaig preguntar a la Jocelyn si es podia quedar amb ell, però em va dir que no. Ara ja sé per què. Ella ho sabia, tu ho sabies. I no ens vau dir res.


  —Sí que t’havia advertit d’en Valentine —va recordar-li en Luke—. Però no em vas voler escoltar.


  —No em refereixo a en Valentine. Parlo de l’Alçament! Érem cinquanta contra cinc-cents submundans…


  —Bé que estàveu disposats a matar-los quan us pensàveu que només n’hi hauria cinc i que anirien desarmats —va dir en Luke amb la veu tranquil·la.


  La Maryse va prémer les mans fort a l’escriptori.


  —Va ser una matança contra nosaltres! —va dir—. Enmig de tot l’enrenou vam buscar en Valentine perquè ens guiés. Però no hi era. I aleshores, el Conclau s’havia escampat per tota la Sala dels Acords. Ens pensàvem que en Valentine havia estat mort, i en un últim intent desesperat, vam estar disposats a entregar també les nostres vides. Però aleshores vaig recordar l’Alec; què li passaria, al meu fill, si jo moria? —Se li havia fet un nus a la gola—. Així que vaig acabar abaixant les armes i em vaig entregar al Conclau.


  —Vas actuar correctament, Maryse —va dir en Luke.


  Se’l va mirar amb els ulls en flames.


  —No em parlis amb aquest to de superioritat, home llop. Si no fos per tu…


  —No li cridi! —va interrompre-la la Clary, que gairebé s’havia alçat ella també—. Es culpa seva haver-se cregut en Valentine!


  —I creus que no ho sé, això? —va dir amb la veu un pèl tremolosa—. El Conclau ja es va encarregar de deixar-ho ben clar quan ens van interrogar. Tenien l’Espasa de l’Ànima i sabien quan mentíem, però no ens podien fer parlar. Res no ens podia fer parlar, fins que…


  —Fins que què? —va dir en Luke—. No ho he sabut mai. Sempre m’he preguntat què us van dir perquè el traíssiu.


  —La veritat, només la veritat —va dir la Maryse que de sobte es veia cansada—. Que en Valentine no havia mort a la Gran Sala. Que havia fugit, que ens havia abandonat perquè moríssim sols. Es veu que havia mort després, cremat a casa seva, ens van dir. La inquisidora ens en va ensenyar els ossos, els ossos socarrimats de la seva família. Però, és clar, allò no era res més que una altra mentida… —va deixar la frase penjada i de sobte va començar a parlar de nou a tota velocitat—: De totes maneres aleshores ja tot se n’anava en orris. Finalment, els del Cercle parlàvem entre nosaltres. Abans de la batalla, en Valentine em va venir a parlar en privat i em va dir que, de tots els membres del Cercle, jo era de qui es fiava més, que era el seu segon al comandament. Quan el Conclau ens va interrogar, vaig descobrir que havia dit exactament el mateix a tothom.


  —No hi ha ira a l’infern —va recitar en Jace tan fluixet que només el va sentir la Clary.


  —No només va mentir al Conclau, ens va mentir a nosaltres! Va aprofitar-se de la nostra lleialtat i de l’estimació que sentíem per ell. Igual que quan et va enviar aquí —va dir la Maryse mirant-se en Jace als ulls—. I ara ha tornat, i té la Copa Mortal. Fa anys que planeja tot això. Tot! No em puc permetre creure’t, Jace. Em sap greu.


  En Jace no va dir res. Duia una expressió il·legible a la cara, però des que la Maryse li havia parlat havia empal·lidit i els blaus del matí li ressaltaven a la mandíbula i a la galta.


  —I aleshores què? —va voler saber en Luke—. Què esperes que faci? On se suposa que ha d’anar?


  La Maryse es va mirar la Clary uns segons.


  —I per què no va amb la seva germana? —va suggerir—. La família…


  —La Isabelle és la seva germana —la va interrompre la Clary—. I l’Alec i en Max són els seus germans. Què els dirà? L’odiaran per sempre més si fa fora de casa en Jace.


  La Maryse encara se la mirava.


  —I tu què saps?


  —Conec l’Alec i la Isabelle —va respondre. De sobte va recordar en Valentine i va apartar la imatge del cap—. La família és més que la sang. En Valentine no és el meu pare. En Luke, sí. De la mateixa manera que l’Alec, en Max i la Isabelle són la família d’en Jace. Si intenta separar-lo de la seva família, li deixarà una ferida que no es curarà mai.


  En Luke se la mirava sorprès i amb respecte. Als ulls de la Maryse s’hi va veure alguna cosa, incertesa?


  —Clary —va dir en Jace fluixet—. Ja n’hi ha prou. —Semblava abatut, derrotat. La Clary es va girar cap a la Maryse.


  —Què passa amb aquesta Espasa? —va voler saber.


  La dona se la va mirar un segon completament confosa.


  —A l’Espasa? Què li passa?


  —L’Espasa de l’Ànima —va dir la Clary—. La que serveix per dir si un caçador d’ombres menteix o no. La poden fer servir amb en Jace.


  —Bona idea! —De cop, el noi va semblar una mica més animat.


  —Clary, ja sé que ho fas amb bona intenció, però tu no saps què comporta l’Espasa —va dir en Luke—. L’única persona que la pot fer servir és la inquisidora.


  En Jace es va tirar cap endavant.


  —Doncs aleshores truquem-li. Diguem-li que vingui. Vull acabar tot això d’una vegada.


  —No —va dir en Luke. Però la Maryse es mirava en Jace.


  —De fet —va dir a contracor—, la inquisidora ja és de camí.


  —Maryse —va dir en Luke esverat—, sisplau, digue’m que no l’has ficada en tot això!


  —Es clar que no! Et pensaves que el Conclau no s’acabaria involucrant en tota aquesta història de guerrers rebutjats i portals i morts simulades? Després del que ha fet en Hodge? Gràcies a en Valentine ens estan investigant a tots! —Veient la cara pàl·lida d’en Jace va callar—. La inquisidora pot posar en Jace a la presó. Li pot arrancar els senyals. He pensat que seria millor…


  —Que en Jace no hi sigui quan arribi —va acabar en Luke—. No m’estranya que tinguessis tantes ganes de fer-lo fora.


  —Qui és la inquisidora? —va voler saber la Clary. Aquesta paraula li feia pensar en la Inquisició espanyola, torturadors, el fuet, el poltre de les tortures…— Què és el que fa?


  —Treballa per al Conclau i investiga caçadors d’ombres —va dir en Luke—. S’assegura que cap Nefilim no hagi violat la Llei. Després de l’Alçament, va investigar tots els membres del Cercle.


  —Es la que va maleir en Hodge? —va preguntar en Jace—. La que us va fer venir aquí?


  —Va escollir el nostre exili i el càstig d’en Hodge. No ens té cap mena d’estimació i odia el teu pare.


  —Jo no me’n vaig —va dir en Jace encara pàl·lid—. Què et farà si arriba i jo no hi sóc? Es pensarà que has conspirat contra el Conclau per amagar-me. Et castigarà a tu i a l’Alec i a la Isabelle i a en Max.


  La Maryse no va dir res.


  —Maryse, no siguis idiota —va dir en Luke—. Encara et culparà més a tu si deixes que en Jace marxi. Si deixes que es quedi i que se celebri el judici amb l’Espasa, voldrà dir que vas amb bona fe.


  —Que en Jace es quedi! No ho dius seriosament, Luke! —va dir la Clary. Sabia que això de l’Espasa havia estat idea seva, i ara començava a penedir-se d’haver-ho suggerit—. Però si sembla horrible!


  —La qüestió és que si en Jace se’n va —va explicar en Luke—, no podrà tornar mai. Deixarà de ser un caçador d’ombres. I tant si ens agrada com si no, la inquisidora és la mà dreta de la Llei. Si en Jace vol continuar sent del Conclau, hi ha de cooperar. De fet té un avantatge, cosa que els membres del Cercle no tenien després de l’Alçament.


  —Quin? —va preguntar la Maryse.


  En Luke va somriure lleugerament.


  —A diferència de vosaltres —va dir—, en Jace diu la veritat.


  La Maryse va agafar aire i va respirar fondo. Mirant-se en Jace, va dir:


  —Tu tens l’última paraula. Si vols el judici, pots quedar-te aquí fins que arribi la inquisidora.


  —Em quedo —va respondre el noi. Va parlar amb la veu ferma, sense ràbia, cosa que va sorprendre la Clary. Semblava que mirés més enllà de la Maryse. Els ulls li brillaven, com si s’hi reflectís un foc. En aquell moment la Clary no va poder evitar pensar que s’assemblava molt al seu pare.


  4. EL CUCUT DEL NIU


  —SUC DE TARONJA, MELASSA, OUS, PERÒ CADUCATS, i alguna cosa que sembla una mena d’enciam.


  —Enciam? —La Clary va mirar a dins la nevera per damunt l’espatlla d’en Simon—. Ah, això és mozzarella.


  En Simon va sentir una esgarrifança i va tancar la porta de la nevera d’en Luke d’un cop de peu.


  —Demanem pizza?


  —Ja l’he demanada —va dir en Luke entrant a la cuina amb el telèfon sense fil a la mà—. Un pastís de verdures, tres coca-coles. I he trucat a l’hospital —va afegir penjant el telèfon—. No hi ha hagut cap canvi en la Jocelyn.


  —Air —va fer la Clary. Va seure a la taula de fusta de la cuina. Normalment en Luke era força endreçat, però avui tenia la taula plena de cartes sense obrir i piles de plats bruts. La seva bossa verda penjava darrere una cadira. La Clary era conscient que l’hauria d’ajudar a netejar, però últimament no li quedaven forces per fer res. La cuina d’en Luke era petita i lúgubre, i això quan estava neta. En Luke no era un gran cuiner, cosa evident si miraves els prestatges per a les espècies que penjaven a la paret de darrere els fogons vells: no contenien ni una espècia, en Luke els feia servir per guardar els pots de cafè i te.


  En Simon s’hi va asseure al costat mentre en Luke netejava la taula i posava els plats bruts a la pica.


  —Estàs bé? —li va preguntar fluixet.


  —Sí —va aconseguir somriure una mica—. Tampoc no esperava que la meva mare es despertés avui, Simon. Tinc la sensació que… no ho sé, com si esperés que passi alguna cosa.


  —I saps què és?


  —No. Només sé que falta alguna cosa —va alçar el cap per mirar-se en Luke, que estava enfeinat fregant els plats amb força—. O algú.


  En Simon se la va mirar interrogadorament i va arronsar les espatlles.


  —Sembla que l’escena de l’Institut ha estat intensa, no?


  La Clary va sentir una esgarrifança.


  —La mare de l’Alec i la Isabelle fa por.


  —Com has dit que es deia?


  —Meiriis —va dir la Clary imitant la pronunciació d’en Luke.


  —És un nom tradicional de caçadors d’ombres. —En Luke es va eixugar les mans amb un eixugamà.


  —I en Jace ha decidit quedar-se i parlar amb aquesta inquisidora? No ha volgut marxar? —va preguntar en Simon.


  —Es el que ha de fer si vol tenir una vida de caçador d’ombres —va explicar en Luke—. I ser-ho, ser un Nefilim ho és tot per ell. Vaig conèixer altres caçadors d’ombres com ell a Idris. Si li traguessin això…


  Van sentir el timbre familiar de la porta. En Luke va deixar l’eixugamà al marbre.


  —Ara torno.


  Tan bon punt va ser fora de la cuina, en Simon va dir:


  —És molt estrany pensar que en Luke va ser un caçador d’ombres. De fet, és més estrany que imaginar-me’l com a home llop.


  —Ah sí? Per què?


  En Simon va arronsar les espatlles.


  —Ja havia sentit a parlar d’homes llop abans. Són una mena de cosa coneguda. I què que es transformi en llop un cop al mes? Però això dels caçadors d’ombres… són com una secta.


  —No són cap secta.


  —I tant que sí. Ser un caçador d’ombres és tot el que fan a la seva vida. I menyspreen la resta. Ens anomenen mundans. Com si ells no fossin humans. No es fan amics de la gent normal i corrent, no van als mateixos llocs, no fan les mateixes bromes, es pensen que són superiors —va estirar una cama llargaruda amunt i va tocar-se la vora gastada del forat dels texans—. Avui he conegut un altre llop.


  —No em diguis que t’has fet amic de l’Espanta Pete d’El lluna. —La Clary va notar una mena de nus a l’estómac, però no va saber de què li venia. Segurament estava estressada.


  —No. Era una noia —va dir en Simon—. De la nostra edat, més o menys. Es diu Maia.


  —Maia? —En Luke havia tornat amb una caixa quadrada i blanca de pizza. La va posar damunt la taula i la Clary es va tirar cap endavant per obrir-la. L’olor de la massa acabada de fer, de la salsa de tomàquet i el formatge li va recordar que estava afamada. En va agafar un tros sense esperar-se que en Luke li posés el plat a la taula. Va seure amb ells i va somriure.


  —La Maia és de la llopada, oi? —va preguntar en Simon mentre agafava un tros de pizza.


  En Luke va assentir.


  —Sí. Es bona noia. Ha vingut aquí a casa un parell de vegades per portar la llibreria mentre jo sóc a l’hospital. Em deixa que li pagui amb llibres.


  En Simon va mirar-se en Luke per damunt la pizza.


  —Que no tens diners?


  En Luke va arronsar les espatlles.


  —Els diners no han estat mai importants per a mi. I la llopada es manté sola.


  —La meva mare sempre deia que quan anéssim curtes de diners vendria accions del meu pare —va dir la Clary—. Però tenint en compte que el paio que em pensava que era el meu pare, no ho era, i que dubto que en Valentine tingués accions…


  —La teva mare s’anava venent les joies de mica en mica —va dir en Luke—. En Valentine li havia regalat algunes de les peces que havien pertangut a la seva família, joies que havien estat dels Morgenstern durant generacions. Fins i tot de les peces més petites se’n podia treure una bona quantitat en una subhasta. —Va sospirar—. Però ara ja no queda res… M’imagino que en Valentine en devia recuperar algunes quan va destrossar el vostre pis.


  —Doncs espero que això la fes sentir bé —va dir en Simon—. Vendre les seves coses així, vull dir. —Va agafar el tercer tall de pizza. Era increïble, va pensar la Clary, la quantitat que poden arribar a menjar els nois adolescents sense engreixar-se ni tenir ganes de vomitar després.


  —Deu haver estat estrany per a tu —va dir a en Luke— veure la Maryse Lightwood així de cop, després de tants anys.


  —Estrany no ben bé. La Maryse no ha canviat gaire de com era abans; de fet, l’he vist a ella més que mai; si és que té cap sentit.


  Per a la Clary en tenia. La manera com la Maryse Lightwood s’havia comportat li havia fet pensar en la noia prima de cabells foscos, la de la barbeta altiva de la fotografia que li havia donat en Hodge.


  —Què creus que en pensa, de tu? —li va preguntar—. De veritat creus que esperaven que haguessis mort?


  En Luke va somriure.


  —Potser no per odi, això, no; però hauria estat molt millor per a ells que hagués mort, això sí que és cert. I el fet que sigui viu i que a més sigui el líder de la llopada del centre, no deu ser precisament el que s’esperaven. Al cap i a la fi, és feina seva mantenir la pau entre els submundans, i de cop aparec amb un passat en comú i mil motius per voler-me venjar. Tindran por que sigui un comodí.


  —Ho ets? —va preguntar en Simon. Com que ja no quedava pizza va allargar el braç sense mirar i va agafar una vora rosegada del plat de la Clary. Sabia que ella les detestava—. Em refereixo a si ets un comodí.


  —No tinc res de jòquer, jo. Sóc un tio impassible, de mitjana edat.


  —Amb l’excepció que un cop al mes et transformes en llop i voltes per vés a saber on destrossant-ho tot —va dir la Clary.


  —Podria ser pitjor —va dir en Luke—. Hi ha homes de la meva edat que es gasten els calés en cotxes esportius caríssims i van amb models jovenetes.


  —Però si només tens trenta-vuit anys —va dir en Simon—. Trenta-vuit no és «de mitjana edat».


  —Gràcies, Simon, t’ho agraeixo, nano —en Luke va obrir la caixa de la pizza i quan va veure que era buida va sospirar i la va tornar a tancar—. Ara que, ben mirat, t’has fotut tota la pizza.


  —Només n’he menjat cinc talls —es va queixar, i va enretirar la cadira i va deixar que es balancegés en les dues potes del darrere.


  —I quants talls et penses que hi havia en total, superhàbil de ment? —va dir-li la Clary.


  —Menys de cinc talls no és un sopar. És un berenar —en Simon es va mirar en Luke amb recel—. Et transformaràs en llop i te’m cruspiràs, ara?


  —És clar que no. —En Luke es va alçar i va llençar la caixa a les escombraries—. Només series pura fibra i em costaria pair-te.


  —Però caixer —va dir rient.


  —Doncs ja avisaré els licantrops jueus on poden anar —en Luke es va recolzar a la pica—. Tornant a la teva pregunta d’abans, Clary, se m’ha fet estrany veure la Maryse Lightwood, però no perquè fos ella. Era el lloc. L’Institut m’ha recordat moltíssim la Gran Sala dels Acords d’Idris. He notat la força de les runes del Llibre Gris al meu voltant després de quinze anys intentant oblidar-les.


  —Te’n vas sortir? —va preguntar la Clary—. D’oblidar-les, vull dir, si les vas oblidar.


  —Hi ha coses que no s’obliden mai. Les runes del Llibre són més que dibuixos. Esdevenen una part teva. Una part de la teva pell. Ser caçador d’ombres és una cosa que no t’abandona mai. És un regal que duus a la sang i no te’l pots canviar, com tampoc no pots canviar-te el tipus de sang.


  —Em preguntava —va dir la Clary— si em podria fer alguns senyals.


  En Simon va deixar caure la crosta de la pizza.


  —Ho dius de conya, oi?


  —No. Per què hauria de voler fer broma amb una cosa així? Per què no haig de poder tenir senyals? Sóc caçadora d’ombres. No és lògic que em protegeixi tant com pugui?


  —Però, protegir-te de què? —va voler saber el noi. Es va inclinar cap endavant i les potes del davant de la cadira van tocar el terra amb un espetec—. Em pensava que tot això dels caçadors d’ombres ja s’havia acabat, que volies tenir una vida normal i corrent.


  En Luke va intervenir amb la veu tranquil·la.


  —Dubto que hi hagi les vides normals i corrents.


  La Clary es va mirar el braç, allà on en Jace li havia dibuixat l’únic senyal que havia tingut mai. Encara s’hi veien les restes de les línies blanques entrellaçades, un record més que no pas una cicatriu.


  —Sí que vull fugir de totes les coses rares que hi ha, però, i si aquesta «raresa» em persegueix? I si no em queda cap més remei?


  —Potser en realitat no vols fugir de la «raresa», com dius tu —va murmurar en Simon—. Com a mínim mentre en Jace hi estigui ficat.


  En Luke es va aclarir la veu.


  —La majoria de Nefilim han de passar una sèrie de nivells d’entrenament abans de rebre els senyals. Jo no et recomanaria que te’n fessis fer cap fins que no hagis acabat alguna mena de preparació. I en el cas que vulguis seguir els entrenaments, és tu qui ho ha de decidir. Tot i així, sí que hauries de tenir una cosa. Una cosa que qualsevol caçador d’ombres hauria de tenir.


  —Una actitud arrogant i insuportable? —va dir en Simon.


  —Una estela —va dir en Luke—. Qualsevol caçador d’ombres n’hauria de tenir una.


  —Tu en tens una? —va preguntar-li la Clary sorpresa.


  En Luke va sortir de la cuina sense dir res. Va tornar al cap de tres segons amb un objecte embolicat amb una tela negra. Va posar-lo damunt la taula i el va destapar. Era un instrument brillant que semblava una vareta màgica d’un cristall pàl·lid i opac. Una estela.


  —Es maca —va admirar la Clary.


  —M’alegro que t’agradi —va dir en Luke—, perquè vull que te la quedis.


  —Que me la quedi? —se’l va mirar sense saber què dir—. Però… però si és teva, no?


  Va fer que no amb el cap.


  —Era de la teva mare. No la volia tenir al pis per si la trobaves i em va demanar que l’hi guardés.


  La Clary la va agafar. Era freda tot i que sabia que s’escalfava quan la feies servir. Era un objecte curiós. No era prou llarg per ser una arma, però tampoc massa curt que pogués passar per algun estri de pintar. Va pensar que segurament amb el temps un s’acabava acostumant a aquella mida estranya.


  —Me la puc quedar?


  —Es clar. Es un model antic, de fa uns vint anys. Es molt probable que n’hagin millorat el disseny des d’aleshores. Però tot i així, te’n pots fiar.


  En Simon se la va mirar mentre alçava l’estela com si fos una directora d’orquestra que dibuixava gargots en l’aire davant seu.


  —Això em recorda una mica als pals de golf que em va regalar el meu avi.


  La Clary va riure i va abaixar la mà.


  —Sí, excepte que tu no els has fet servir mai.


  —I jo espero que tu no hagis de fer servir mai això —va dir en Simon, i va apartar la mirada de seguida abans que ella li pogués dir res.


  El fum s’enlairava dels senyals en forma de remolins i se sentia l’olor de la pell que li cremava. El seu pare s’inclinava damunt seu amb l’estela. La punta vermella i brillant, com si fos un atiador que ha estat al foc massa estona.


  —Tanca els ulls, Jonathan —va dir—. El dolor només és el que tu deixes que sigui.


  Però la mà d’en Jace es va tancar amb força, lluitant, com si la seva pell es retorcés de dolor, com si es recargolés per intentar fugir de l’estela. Va sentir el crec d’un os de la mà que se li trencava, i un altre…


  En Jace va obrir els ulls i va parpellejar dins l’habitació fosca. La veu del seu pare es fonia. Com el fum que s’escampa amb el vent. Notava gust de dolor i de metall a la llengua. S’havia mossegat la part interior del llavi. Es va asseure fent una ganyota de dolor.


  Va tomar a sentir el crec i es va mirar la mà. No hi tenia cap senyal. Aleshores es va adonar que el soroll venia de fora. Algú picava a la porta fent un truc insegur. Es va alçar del llit i va tremolar quan els peus descalços van tocar el terra fred. S’havia adormit vestit de carrer i va mirar-se la camisa tota arrugada amb cara de fàstic. Segurament encara feia pudor de llop. I a més, encara estava tot adolorit.


  Van tornar a trucar. En Jace va creuar l’habitació i va obrir la porta. Va mirar-se el visitant amb cara de sorpresa.


  —Alec?


  Amb les mans a les butxaques, l’Alec va arronsar les espatlles.


  —Perdona que t’hagi despertat. La mama m’ha dit que et vingui a buscar. Vol parlar amb tu a la biblioteca.


  —Ara? —En Jace va mirar-se el seu amic—. Abans he anat a la teva habitació, però no hi eres.


  —Havia sortit. —No semblava que l’Alec volgués compartir més informació.


  En Jace es va passar una mà pels cabells despentinats.


  —D’acord. Espera un segon que em canviï de camisa.


  Va anar cap a l’armari i va buscar entre la roba ben plegada fins que va trobar una samarreta de màniga llarga de color blau fosc. Es va treure la camisa que duia amb compte. Hi havia trossos que se li havien enganxat a la pell amb sang seca.


  L’Alec va apartar els ulls.


  —Què t’ha passat? —va preguntar amb la veu mig ofegada.


  —M’he barallat amb uns llops —va dir tot posant-se la samarreta neta pel cap. Quan va estar vestit, va seguir l’Alec al passadís—. I tu? Tens una cosa al coll —va dir.


  L’Alec es va tocar el coll.


  —Què és?


  —Sembla una mossegada —va dir en Jace—. Què has estat fent tot el dia, per cert?


  —Res. —Vermell com un tomàquet, l’Alec va deixar la mà al coll i va començar a caminar pel passadís. En Jace el va seguir—. He anat al parc. Necessitava aclarir-me les idees.


  —I t’has trobat un vampir?


  —Què? No! He caigut.


  —I t’has fet mal al coll? —L’Alec va emetre un soroll i en Jace va decidir que era millor deixar-ho estar—. Molt bé, el que tu diguis. I quines idees necessitaves aclarir?


  —Tu. Els meus pares —va respondre el noi—. La meva mare ha vingut i ens ha explicat per què estava tan enfadada quan has marxat. També ens ha dit això d’en Hodge. Ah, per cert, gràcies per no haver-me’n dit res.


  —Em sap greu —ara va ser en Jace qui es va posar vermell—. No sé per què, però no sabia com dir-vos-ho.


  —Doncs no ha quedat gens bé. —Finalment l’Alec va deixar caure la mà del coll i es va girar per mirar en Jace acusadorament—. Sembla que ens hagis estat amagant coses. Coses sobre en Valentine.


  En Jace es va quedar de pedra.


  —Creus que us he mentit? Que sabia que en Valentine era el meu pare?


  —No! —L’Alec feia cara d’espantat, potser va ser per les preguntes que havia fet en Jace o potser pel to com les havia deixades anar—. I no m’importa qui sigui el teu pare. M’és absolutament igual. Per mi continues sent la mateixa persona.


  —Sigui qui sigui, oi? —Les paraules van sortir fredament sense que en Jace tingués temps d’aguantar-se.


  —Jo només dic —va afegir l’Alec amb un to tranquil·litzador— que a vegades sembles una mica dur. Pensa abans de parlar, és l’únic que et demano. Nosaltres no som els teus enemics, Jace.


  —Doncs moltes gràcies pel consell. Ja continuo jo sol cap a la biblioteca.


  —Jace…


  Però en Jace ja havia marxat i havia deixat l’Alec angoixat, plantat al passadís. En Jace odiava que la gent es preocupés per ell. El feia sentir que potser sí que hi havia alguna cosa per la qual calia preocupar-se.


  La porta de la biblioteca estava mig oberta i en Jace hi va entrar sense molestar-se a trucar primer. Sempre havia estat una de les seves sales preferides de l’Institut: la combinació antiquada de fusta i llautó li donava un aire acollidor, i els llibres enquadernats amb cuir i vellut arrenglerats a les prestatgeries al llarg de les parets semblava que l’esperessin com vells amics.


  Quan la porta es va obrir tota, el va envair una bafarada d’aire gelat. El foc que normalment cremava a l’enorme llar de foc durant la tardor i l’hivern estava apagat i al seu lloc hi havia només un munt de cendres. Els llums estaven apagats i l’única claror que hi havia provenia de les finestres estretes amb les persianes abaixades i de la claraboia alta de dalt de la torre.


  Sense voler-ho, en Jace va recordar en Hodge. Si fos aquí tindria el foc encès, els llums de gas estarien encesos i il·luminarien el parquet del terra d’un color daurat. El mateix Hodge estaria assegut còmodament en una butaca al costat del foc amb l’Hugo en una espatlla i un llibre a l’altre costat…


  Però hi havia algú altre a la butaca d’en Hodge. Algú prim i gris que es va alçar del seient amb elegància, com una cobra que es descargola dins el seu cistell, i es va girar somrient-li fredament.


  Era una dona. Vestia una túnica de color gris fosc que li arribava fins a les botes. A sota, s’hi veia un vestit jaqueta negre de coll mao que s’alçava rígid al voltant del coll. Tenia els cabells més o menys d’un ros apagat tirats amb força cap endarrere, presoners a sota d’una sèrie de pintes, i els ulls severs del color de la pissarra. En Jace els notava, gèlids, a mesura que la dona l’estudiava sencer, des dels texans llardosos i plens de fang fins a la cara coberta de blaus, als ulls, on la dona va deixar la mirada clavada.


  Per un moment, una espurna li va il·luminar els ulls, com si hagués estat una petita flama atrapada sota una capa de gel. I de seguida va desaparèixer.


  —Tu ets el noi?


  Abans que tingués temps de dir res, va sentir una altra veu que responia. Era la Maryse, que havia arribat a la biblioteca darrere seu. En Jace es va preguntar com era possible que no l’hagués sentit venir, i de seguida es va adonar que s’havia canviat les sabates de taló per unes sabatilles d’estar per casa. Portava una bata de seda amb un estampat i tenia els llavis premuts fent dels dos una sola línia fina horitzontal.


  —Sí, inquisidora —va dir—, aquest és en Jonathan Morgenstern.


  La inquisidora es movia lleugera com el fum i es va plantar al davant d’en Jace. Va estendre la mà de dits llargs i blancs que a en Jace li va recordar una aranya albina.


  —Mira’m, noi —va dir-li. I de seguida es va notar els dits de la dona a sota la barbeta que li alçaven el cap. Tenia una força increïble—. T’adreçaràs a mi dient-me inquisidora. No te m’adreçaràs de cap altra manera. —Tenia unes arrugues fines al voltant dels ulls que s’assemblaven a les esquerdes gairebé invisibles d’un quadre antic. Dues línies marcades i profundes se li estenien de la punta dels llavis a la barbeta—. Ho has entès?


  Durant gran part de la seva vida, la inquisidora havia estat una figura mig mítica per a en Jace. Tant la seva identitat com la seva feina, el que feia realment eren aspectes que quedaven completament amagats dins el secretisme del Conclau. En Jace sempre s’havia imaginat que seria algú com els Germans Silenciosos, amb aquell poder intrínsec i els misteris que amagaven. Però no s’havia imaginat algú tan directe ni tan hostil. Amb la mirada semblava que el tallés, que li arranqués l’armadura de seguretat i diversió que portava posada, que el deixés pelat fins al moll de l’os.


  —Em dic Jace —va dir ell—. I no nen. Jace Wayland.


  —No tens cap dret al nom de Wayland —li va respondre la inquisidora—. Tu ets en Jonathan Morgenstern. Reivindicar el nom de Wayland et fa un mentider. Com el teu pare.


  —De fet —va dir en Jace—, prefereixo pensar que sóc un mentider més aviat únic.


  —Ja ho entenc —se li va dibuixar un somriure pàl·lid a la boca no gens agradable de veure—. No toleres l’autoritat, igual que el teu pare. Igual que l’àngel el nom del qual porteu. —De sobte li va agafar la barbeta amb els dits i li va clavar les ungles amb força—. Llucifer va obtenir el seu premi quan Déu el va enviar als pous de l’infern després d’haver incitat una rebel·lió —l’alè li feia pudor de vinagre podrit—. Si desafies la meva autoritat, et puc assegurar que envejaràs la seva sort.


  Va deixar anar la cara del noi i va fer una passa cap endarrere. En Jace notava el regalim de sang allà on les ungles de la dona li havien fet un tall, però tot i que estava rabiós, va refusar netejar-s’ho.


  —Imogen… —anava a dir la Maryse, però de seguida es va corregir—. Inquisidora Herondale. El noi ha acceptat ser sotmès a judici amb l’Espasa. Aleshores podràs saber si diu la veritat.


  —Sobre el seu pare? Sí, ja ho sé —quan es va girar per mirar la Maryse el coll rígid de la jaqueta se li va clavar a la pell—. Saps una cosa, Maryse? El Conclau no està gaire content amb tu. En Robert i tu sou els guardians de l’Institut. Teniu sort que al vostre historial al llarg d’aquests últims anys no hi hagi gairebé res de destacable. Molt poques alteracions demoníaques fins ara fa poc, i des de fa un parell de dies sembla que les coses s’hagin calmat. No s’ha rebut cap informe, ni tan sols d’Idris, així que el Conclau se sent indulgent. A vegades ens hem preguntat si realment vau abandonar la vostra lleialtat cap a en Valentine. Tal com han anat les coses, és clar que us ha parat una trampa i que vosaltres hi heu caigut de quatre potes. No se suposa que hauríeu d’haver-ho ensumat?


  —No hi va haver cap trampa —va tallar-la en Jace—. El meu pare sabia que els Lightwood m’adoptarien si sabien que era fill d’en Michael Wayland. Això és tot.


  La inquisidora se’l va mirar amb menyspreu, com si fos un escarabat xerraire.


  —Saps res dels cucuts, Jonathan Morgenstern?


  En Jace es va preguntar si potser el fet de ser la inquisidora (que segur que no era una feina gens agradable) havia deixat la Imogen Herondale una mica tocada.


  —De qui?


  —Els cucuts, els ocells —va dir—. Saps? Els cucuts són paràsits. Ponen els seus ous als nius dels altres ocells. Quan l’ou ha estat incubat, el petit cucut fa fora del niu la resta d’ocellets. El pobre pare, o mare, dels ocells va amunt i avall sense parar intentant buscar menjar per l’enorme cucut que té al niu i que ha matat els seus fills.


  —Enorme? —va dir en Jace—. M’està dient que estic gras?


  —Era una analogia.


  —Jo no estic gros.


  —I jo no vull que sentis pena per mi, Imogen —va afegir la Maryse—. Em nego a creure que el Conclau ens castigarà a mi o al meu marit per pujar el fill d’un amic mort —va dreçar-se amb les espatlles quadrades—. Bé que els ho vam dir, el que fèiem.


  —I jo mai no he fet mal a cap dels Lightwood —va dir en Jace—. He treballat molt, i m’he entrenat i preparat. Pot dir el que vulgui del meu pare, però va ser ell qui em va fer un caçador d’ombres. M’he guanyat el lloc.


  —No defensis el teu pare davant meu —va dir la inquisidora—. El vaig conèixer. Era, és l’home més vil que hi ha hagut mai.


  —Vil? Qui diu «vil»? Què carai vol dir?


  Les pestanyes incolores de la inquisidora van rascar-li les galtes quan aquesta va abaixar les parpelles per observar en Jace amb una mirada especulativa.


  —Realment ets molt arrogant —va acabar dient—. I intolerant. Va ser el teu pare qui et va ensenyar a comportar-te així?


  —Amb ell no —va dir en Jace en veu baixa.


  —Aleshores l’estàs imitant. En Valentine era un dels homes més arrogants i irrespectuosos que he conegut mai. M’imagino que et va educar perquè fossis com ell.


  —Això mateix —va dir en Jace, que no se n’havia pogut estar—. Em va preparar des de ben petit per ser un manipulador increïble. Arrancava les ales de les mosques, enverinava l’aigua de la terra, ho vaig aprendre tot al parvulari. Suposo que vam tenir sort que mon pare fingís la seva mort abans de les violacions i els saqueigs; si no, no podríem viure tranquils ara.


  La Maryse va fer un petit crit, horroritzada.


  —Jace…


  Però la inquisidora la va tallar.


  —Ets igual que el teu pare, veig que tu tampoc no saps controlar-te el mal humor —va dir—. Els Lightwood t’han aviciat i han deixat que les teves pitjors característiques es desenvolupessin descontrolades. Potser sí que tens pinta d’àngel, Jonathan Morgenstern, però jo sé exactament què ets.


  —Només és un nen encara —el va defensar la Maryse. De veritat que el defensava? En Jace va mirar-la sorprès, però ella ja havia girat la cara.


  —En Valentine també va ser un nen. Però abans de buscar la veritat dins aquest caparró ros que tens, sóc de l’opinió que t’has de tranquil·litzar. I sé el lloc perfecte on ho podràs aconseguir.


  En Jace va parpellejar un parell de cops.


  —Ara m’envia a la meva habitació?


  —T’envio a la presó de la Ciutat del Silenci. Després de passar-hi una nit estic convençuda que tindràs més ganes de cooperar.


  La Maryse va ofegar un crit.


  —Imogen! No pots…


  —I tant que puc —els ulls li brillaven com dagues—. Hi ha res que em vulguis dir, Jonathan?


  En Jace només va tenir esma de mirar-se-la. A la Ciutat del Silenci hi havia molts nivells i ell només n’havia vist els dos primers: on hi havia els arxius i on els Germans celebraven el Consell. Les cel·les de la presó eren al nivell més baix de la ciutat, per sota les tombes on descansaven milers de caçadors d’ombres enterrats. Les reservaven per als pitjors criminals: vampirs que s’havien tornat dolents, bruixots que violaven la llei de l’Aliança, caçadors d’ombres que es barallaven entre ells.


  I en Jace no formava part de cap d’aquests grups. Com se li podia ocórrer enviar-lo allà?


  —Molt intel·ligent, Jonathan. Ja veig que vas aprenent la millor lliçó que t’ensenyarà la Ciutat del Silenci.


  La Clary ajudava en Luke a netejar els plats del sopar quan de sobte va sonar el timbre de la porta. Es va posar tensa i va mirar en Luke.


  —Esperes algú?


  Ell va arrugar el front i es va eixugar les mans amb un eixugamà.


  —No. Quedeu-vos aquí. —La Clary va veure com agafava alguna cosa d’un dels prestatges de la cuina abans de sortir. Brillava.


  —Has vist que ha agafat un ganivet? —va fer en Simon xiulant i posant-se dret—. Que espera que passi alguna cosa?


  —Crec que últimament sempre espera que passi alguna cosa —va dir la Clary. Va treure el cap per la porta de la cuina i va veure que en Luke obria la porta del carrer. Se sentien veus i tot i que no s’entenia el que deien, en Luke no semblava preocupat.


  En Simon li va posar la mà a l’espatlla i la va enretirar:


  —Surt de la porta. T’has tornat boja o què? Hi pot haver algun dimoni.


  —Doncs aleshores a en Luke li aniria bé rebre un cop de mà —va abaixar el cap i va mirar-se la mà que l’agafava per l’espatlla, somreia—. Què, ara t’has tornat protector, tu? Mira que bé.


  —Clary! —En Luke la va cridar des de l’entrada—. Vine, vull que coneguis una persona.


  La Clary va donar dos copets a la mà del noi abans d’apartar-la.


  —Ara torno.


  En Luke es recolzava al marc de la porta de braços plegats.


  El ganivet que duia havia desaparegut per art de màgia. A l’escala del porxo hi havia una noia. Tenia els cabells marrons arrissats i trenats i duia una caçadora de pana marró.


  —Aquesta és la Maia —va dir en Luke—, la noia de qui et parlava.


  La noia se la va mirar. Sota la llum del porxo, els ulls se li veien del color de l’ambre verd.


  —Tu deus ser la Clary.


  La Clary va assentir.


  —O sigui que el noi d’abans, el dels cabells rossos que ha destrossat La lluna del caçador, és el teu germà?


  —En Jace —va dir la Clary seca. No li agradava aquesta noia tan xafardera.


  —Maia? —Era en Simon, que havia seguit la Clary amb les mans a les butxaques de la caçadora.


  —Sí. Ah, tu ets en Simon, oi? Sóc fatal pels noms, però a tu et recordo —la noia li va somriure.


  —Fantàstic —va fer la Clary—, ara ja som tots amiguets.


  En Luke va tossir i es va separar de la porta.


  —Volia que us coneguéssiu perquè la Maia treballarà a la llibreria durant unes setmanes —va explicar—. Així que si la veus anant i venint, no et preocupis. Té una clau.


  —Ja m’asseguraré que no hi hagi res d’estrany pels voltants, també —va prometre la noia—. Dimonis o vampirs o el que sigui.


  —Gràcies, ara sí que em sento segura.


  La Maia se la va mirar sorpresa.


  —M’estàs parlant amb sarcasme?


  —Estem una mica nerviosos tots plegats —va dir ràpidament en Simon—. De fet, jo estic molt més tranquil sabent que hi haurà algú vigilant la meva nòvia quan en Luke no hi sigui.


  En Luke va alçar una cella però no va dir res.


  —En Simon té raó. Perdona que t’hagi contestat —es va disculpar la Clary.


  —No passa res —semblava que fos comprensiva—. M’han dit això de la teva mare. Em sap greu.


  —Sí, a mi també —va fer la Clary. Es va girar i va tornar cap a la cuina. Va seure a la taula i es va agafar la cara amb les mans. En Luke va aparèixer dos segons més tard.


  —Em sap greu —li va dir—. Ja veig que no era el millor moment per conèixer ningú.


  La Clary se’l va mirar des de darrere les mans.


  —On és en Simon?


  —Parlant amb la Maia. —Era cert, la Clary en sentia les veus baixes a l’altra punta de la casa—. He pensat que seria una bona idea que tinguessis una amiga.


  —Ja tinc en Simon.


  En Luke es va empènyer les ulleres nas amunt.


  —Ho he sentit bé? Ha dit que eres la seva nòvia?


  La Clary va estar a punt de riure davant de la cara de sorpresa d’en Luke.


  —Es veu que sí.


  —I això és una cosa nova o se suposa que ja ho havia de saber i me n’he oblidat?


  —Es la primera vegada que ho sento, jo també —es va apartar les mans de la cara i se les va mirar. Va pensar en la runa de l’ull obert que tot caçador d’ombres tenia al dors de la mà dreta—. Nòvia —va dir—, germana, filla. Coses que no sabia que era i encara ara no sé què sóc.


  —I no és aquesta una de les preguntes de la vida? —va dir en Luke. La Clary va sentir que la porta del carrer es tancava i les passes d’en Simon que s’acostaven. Quan va entrar a la cuina es va sentir l’olor d’aire fresc de la nit.


  —Em puc quedar a dormir aquí aquesta nit? —va preguntar—. Es una mica tard per tornar a casa.


  —Ja saps que sempre ets benvingut —en Luke es va mirar el rellotge—. Vaig a dormir. M’haig de llevar a les cinc per poder ser a l’hospital abans de les sis.


  —Per què a les sis? —va preguntar en Simon quan en Luke va ser fora.


  —Es quan comença l’horari de visites de l’hospital —va dir la Clary—. No cal que dormis al sofà si no vols.


  —No m’importa quedar-me demà a fer-te companyia —va dir mentre s’apartava els cabells foscos dels ulls amb la mà—. De veritat.


  —Ja. Però el que deia és que no cal que dormis al sofà, si no vols.


  —Però aleshores on… —no va acabar la frase i va obrir els ulls com unes taronges—. Ah!


  —Hi ha un llit gran a l’habitació de convidats —va dir la Clary.


  En Simon es va treure les mans de les butxaques. S’havia posat vermell. En Jace hauria intentat aparentar tranquil·litat, en Simon no es va ni molestar a intentar-ho.


  —N’estàs segura?


  —Sí.


  Va travessar la cuina i quan la va tenir al davant es va ajupir i li va fer un petó suau i barroer als llavis. La Clary va somriure i es va alçar.


  —Ja n’hi ha prou de cuines —va dir—. Res de cuines —li va agafar els canells i se’l va emportar cap a l’habitació de convidats on dormia.


  5. ELS PECATS DELS PARES


  LA FOSCOR DE LES PRESONS de la Ciutat del Silenci era més intensa que qualsevol altra foscor que en Jace hagués conegut mai. No podia veure el terra ni el sostre de la cel·la, ni tan sols la forma de la seva mà davant seu. Les poques coses que sabia de l’espai on era ho havia vist amb la mica de llum que havia fet la torxa que duien el contingent dels Germans Silenciosos quan l’havien guiat fins aquí i li havien obert la porta abans de tancar-lo a dins com si fos un criminal qualsevol.


  Ara que, ben mirat, ells segurament es pensaven que era precisament això, un criminal qualsevol. Sabia que la cel·la tenia el terra de pedra, que tres de les quatre parets eren de roca excavada i que la quarta estava feta de barres d’electre col·locades molt juntes les unes amb les altres i enfonsades totes dins la pedra. Sabia que entre aquelles reixes hi havia una porta. I també sabia que a la paret que donava a l’est hi havia una barra horitzontal de metall, perquè era allà on els Germans Silenciosos havien lligat una manilla de plata abans de posar-li l’altra al canell. En Jace només podia fer un parell de passes en cada direcció, semblava un fantasma que fes xerricar les cadenes. Tenia el canell dret encetat, però, per sort, era esquerrà, tot un petit raig de sol enmig de la foscor impenetrable, va pensar. I tot i que no importava gaire, l’animava saber que tenia lliure la mà amb què lluitava millor.


  Va començar a caminar per la cel·la un altre cop resseguint la paret amb els dits a mesura que es movia. L’inquietava no saber l’hora que era. Quan vivia a Idris el seu pare li havia ensenyat a llegir les hores segons l’angle del sol, la llargada de les ombres de la tarda, la posició de les estrelles al cel nocturn… Però aquí no hi havia res. De fet, ja començava a témer si tornaria a veure el cel.


  Es va aturar. I es podia saber per què se li havia ocorregut això? Es clar que tornaria a veure el cel. El Conclau no el mataria pas! La pena de mort quedava restringida únicament als assassins. Però el neguit de la por no acabava de desaparèixer, se li havia ficat a sota les costelles, era una sensació estranya i inesperada, com quan et fa mal alguna cosa de cop i volta. En Jace no estava precisament acostumat als atacs inesperats de pànic, i l’Alec, de fet, li hauria dit que li hauria anat bé una mica més de covardia. La por no era un sentiment que l’hagués afectat gaire al llarg de la seva vida.


  Va recordar la Maryse quan havia dit: «Tu no tenies mai por de la foscor».


  Era veritat. Aquella angoixa era antinatural, atípica. Devia ser per algun altre motiu i no la foscor a seques. Va tornar a agafar aire. Només havia de passar-hi una nit. Una i prou. Va fer una passa cap endavant tot fent xerricar lúgubrement la manilla.


  Es va sentir un so que va partir l’aire en dos i va deixar en Jace glaçat. Era un udol agut, un crit de pur terror. En Jace va tenir la sensació que durava i durava com una nota puntejada de violí que creix i s’aprima i esdevé fina fins que de sobte s’atura de cop.


  Va renegar. Les orelles li xiulaven i notava el gust amarg i metàl·lic del terror a la boca. Qui hauria dit que el terror pogués tenir gust? Va encastar l’esquena contra la paret amb la intenció de calmar-se.


  Es va tornar a sentir el so, però aquesta vegada era més alt i va venir acompanyat d’un crit, i un altre. Va sentir un estrèpit que provenia de dalt i es va ajupir involuntàriament. Durant un moment s’havia oblidat que estava uns quants pisos sota terra. Va sentir un altre estrèpit i es va imaginar les portes del mausoleu que s’obrien d’una batzegada i que els cadàvers de caçadors d’ombres morts feia segles sortien a fora. Una munió d’esquelets units només amb restes de tendons secs que s’arrossegaven pel terra blanc de la Ciutat del Silenci, sense carn, amb dits esquelètics…


  «Prou!». Amb esforç, en Jace va fer fora aquella imatge. Els morts no tornaven. I, a més, eren els cadàvers d’altres Nefilim, els seus germans i germanes assassinats. No els havia de tenir por. «Per què estava tan espantat?». Va prémer fort els punys tot clavant-se les ungles als palmells de les mans. Aquell estat de pànic no era digne d’ell. El controlaria. L’ensorraria. Va omplir els pulmons d’aire al mateix instant que se sentia un altre crit més fort que els anteriors. L’alè li va sortir rascant el pit i va sentir un gran terrabastall molt a prop. De cop va veure una explosió de llum, una flor de foc que li cremava els ulls.


  El germà Jeremiah va aparèixer trontollant davant seu. A la mà dreta, hi portava una torxa encara encesa. La caputxa de pergamí li havia caigut cap endarrere i en Jace li va poder veure la cara torçada amb una expressió grotesca de terror. La boca, que abans havia estat cosida, estava completament oberta, com si deixés anar un crit silenciós, i els fils sangonosos dels punts li penjaven dels llavis destrossats. Amb la llum de la torxa se li veia la túnica clara esquitxada de sang negra. Va fer quatre passes trontollant cap endavant amb els braços estesos i de cop, davant la mirada incrèdula d’en Jace, el germà Jeremiah va caure de cara a terra. Quan el cos de l’arxiver va aterrar, el noi va sentir-ne la trencadissa d’ossos. Havia deixat caure la torxa i amb el cop havia espurnejat un parell de cops abans de rodolar fins a la profunda cuneta de pedra que hi havia just a fora de la porta barrada de la cel·la.


  En Jace es va agenollar ràpidament per intentar agafar-la, però tot i que va estirar la cadena de la manilla tant com va poder, no hi va arribar. El foc s’apagava ràpid però feia prou llum perquè en Jace pogués veure la cara morta d’en Jeremiah, que se’l mirava amb la boca oberta regalimant sang. Per dents se li veien uns trossos de carn negra retorçada.


  El noi va tenir la sensació que algú li aixafava el pit. Els Germans Silenciosos no obrien mai la boca, no parlaven ni reien ni cridaven mai. Però això havien estat els crits d’homes que no han cridat durant mig segle, el so d’un terror més profund i poderós que la vella runa del silenci. Però, com era possible? I on eren la resta de Germans?


  En Jace hauria volgut cridar per demanar ajuda, però encara notava aquell pes opriment al pit. No aconseguia agafar aire. Va intentar estirar-se més per arribar a la torxa i va notar un os petit del canell que se li partia. Va sentir un dolor infernal, però almenys havia aconseguit el centímetre que necessitava. Va arreplegar la torxa i es va posar dret. A mesura que la flama es revifava va sentir un altre soroll. Un soroll gruixut, el so d’una cosa que s’arrossega per terra. Els pèls del clatell se li van posar de punta, agulles fines i punxegudes. Amb la mà tremolosa va allargar la torxa cap endavant, la llum dansava per les parets i il·luminava les ombres.


  No hi havia res.


  Però, en lloc de sentir-se alleujat, encara va tenir més por. Respirava amb dificultat, com si hagués estat una estona a sota l’aigua. I el pitjor de tot era el sentiment de por, era una sensació tan desconeguda! Què li havia passat? Quan havia esdevingut un covard? Va fer una estrebada a la manilla esperant que el dolor li aclarís les idees. No va funcionar. Va tornar a sentir el soroll, aquell arrossegament pesant que ara era més a prop, i darrere el lliscament va sentir un altre soroll: un xiuxiueig suau i constant. Mai havia sentit cap so tan malèfic. Mig mort de por i amb la torxa alçada que li tremolava violentament a la mà, en Jace va trontollar fins a la paret i hi va clavar l’esquena.


  Per un moment, amb la llum com si fos a ple dia, va veure tota la cel·la: la porta feta de reixes, el terra de pedra del darrere i el cos mort d’en Jeremiah arraulit al terra. Darrere el germà s’hi veia una porta que s’obria a poc a poc i alguna cosa que entrava. Era enorme i fosca i sense forma. Tenia uns ulls brillants com el gel que crema enfonsats entre uns doblecs foscos i es va mirar en Jace amb expressió divertida. Aleshores es va llançar cap endavant. Davant del noi va aparèixer una mena de núvol de vapor, semblava una onada que escombra la superfície de l’oceà. L’última cosa que va veure va ser la flama de la seva torxa que es tornava verda i blava abans d’apagar-se de cop.


  Fer-se petons amb en Simon era una sensació agradable. Era una mica com jeure en una hamaca un dia d’estiu amb un llibre en una mà i una llimonada a l’altra. Era la mena de coses que podies fer sense parar, sense avorrir-te, ni sentir-te aprensiu, ni desconnectat ni molest, bé, excepte pel fet que la barra metàl·lica del sofà llit se li clavava a l’esquena.


  —Ui —va queixar-se la Clary, i va intentar desfer-se del ferro sense aconseguir-ho.


  —T’he fet mal? —en Simon es va incorporar damunt seu preocupat. O potser era que sense les ulleres els ulls se li veien el doble de grans i foscos.


  —No, tu no. El llit. Sembla una màquina de tortura.


  —No me n’havia adonat —va dir mentre recollia un coixí que havia caigut a terra i el col·locava a sota d’ells dos.


  —No te’n podies adonar —la Clary va riure—. On érem?


  —A veure… la meva cara era més o menys aquí on és ara, però la teva estava molt més a prop. Com a mínim jo ho recordo així.


  —Que romàntic. —La Clary el va agafar per l’esquena i en Simon es va ajeure damunt seu amb els colzes damunt el llit. Jeien amb els cossos alineats i la noia li notava els batecs del cor a través de la roba. Les pestanyes del noi, que normalment s’amagaven darrere les ulleres, li van acariciar la galta quan va acostar-se-li per fer-li un petó. La Clary va deixar anar una rialleta mig tremolosa—. Se’t fa estrany? —li va xiuxiuejar.


  —No. Crec que a vegades, quan t’imagines alguna cosa moltes vegades i finalment passa de veritat, notes…


  —L’anticlímax?


  —No, no! —en Simon es va apartar mirant-se-la amb els ulls plens de convicció—. No ho diguis, això! Es justament el contrari de l’anticlímax. Es…


  La Clary s’aguantava el riure.


  —Ei, potser tampoc no cal que ho diguis…


  El noi va mig tancar els ulls somrient.


  —Mira, ara voldria dir-te alguna cosa graciosa, però l’únic que se m’acut és…


  La Clary va mirar-se’l amb un somriure ample.


  —Que tens ganes de dormir amb mi?


  —Para! —li va agafar els canells i la va immobilitzar damunt el cobrellit mirant-se-la seriós—. Que t’estimo.


  —O sigui que no vols dormir amb mi?


  La va deixar anar.


  —Jo no he dit això.


  La Clary va riure i el va empènyer amb totes dues mans.


  —Deixa’m aixecar.


  El noi va esverar-se.


  —No volia dir que només volgués dormir amb tu…


  —No és això. Em vull posar el pijama. No puc fer-ho bé si vaig amb mitjons. —En Simon la va mirar amb cara de pena mentre ella buscava el pijama a la calaixera i anava cap al lavabo a canviar-se. Abans de tancar la porta li va fer una ganyota i li va dir—: Ara torno.


  No va sentir el que li va dir ell perquè ja havia tancat la porta. Es va rentar les dents i va deixar l’aixeta de la pica rajant mentre es mirava al mirall de dalt. Estava despentinada i tenia les galtes vermelles. Era així quan es deia que les dones resplendeixen? Es deia que quan la gent estava enamorada resplendia, oi? O eren les embarassades que resplendien? Ara no ho recordava, però fos com fos estava convençuda que se l’havia de veure una mica diferent. Al cap i a la fi, aquell era el primer petó de veritat que feia, i era agradable, es va dir, li feia sensació de seguretat i la feia sentir còmoda i bé.


  Sí que havia fet un petó a en Jace, la nit del seu aniversari, però no havia estat gens agradable ni s’havia sentit segura, ni còmoda. Havia estat com obrir una vena d’alguna cosa totalment nova dintre seu, alguna cosa més dolça i calenta i amarga que la sang. «No pensis en en Jace», es va dir amb força. Però mentre es mirava al mirall va veure que els ulls se li enfosquien i va saber que el seu cos se’n recordava per més que la ment ho volgués oblidar.


  Va deixar que l’aigua de l’aixeta fos ben freda i es va mullar la cara abans d’agafar el pijama. «Merda», va pensar. Havia agafat els pantalons però no la part de dalt, i per més que a en Simon li agradés, li semblava que era massa aviat per començar a dormir amb els pits enlaire. Va tornar a entrar a l’habitació i es va adonar que en Simon s’havia quedat adormit al mig del llit abraçat al coixí com si fos una persona. La Clary es va aguantar el riure.


  —Simon… —va xiuxiuejar. Aleshores va sentir el doble senyal del mòbil que li indicava que acabava de rebre un missatge. Es va acostar a la tauleta de nit i el va obrir. Era de la Isabelle.


  Va obrir el missatge i el va llegir dos cops per assegurar-se que ho havia entès bé. Va córrer cap a l’armari i va agafar la jaqueta.


  —Jonathan.


  La veu sortia d’enmig de la foscor: era lenta i fosca, i familiar, com el dolor. En Jace va parpellejar i va obrir els ulls, però només veia foscor. Va tremolar. Jeia arraulit al terra de pedra fred. Es devia haver desmaiat. Va notar una onada de ràbia per ser tan feble, tan fràgil. Va rodolar cap a un costat, la mà li feia mal dins la manilla.


  —Hi ha algú?


  —Bé que deus reconèixer ton pare, Jonathan. —Era la mateixa veu, i sí que la va conèixer: sonava com el ferro antic, suau, gairebé sense to. Va intentar posar-se dret, però les botes li van relliscar damunt un toll d’alguna cosa i va patinar cap endarrere. Va caure amb força d’esquena contra la paret i la manilla va repicar com un cor de sonalles eòliques d’acer.


  —Estàs ferit? —Hi havia una llum que l’il·luminava cap amunt i l’enlluernava. Va girar la cara parpellejant amb les llàgrimes que li queien avall, i aleshores va veure en Valentine dret a l’altra banda de la reixa, al costat del cadàver del germà Jeremiah. En Valentine tenia una pedra-runa en una mà que il·luminava la cel·la de blanc. En Jace va poder veure la paret esquitxada de sang. N’hi havia de seca i de més nova, un petit llac de sang que havia sortit de la boca oberta d’en Jeremiah. Se li va regirar l’estómac tot recordant la figura sense forma que se li havia aparegut al davant amb els ulls que li brillaven com joies enceses.


  —Aquella cosa —va dir estossegant—, on és? Què era?


  —Estàs ferit. —En Valentine es va acostar a les barres—. Qui t’ha fet tancar? El Conclau? Els Lightwood?


  —La inquisidora. —En Jace va mirar cap a baix. Tenia els pantalons i la samarreta tacats de sang, però no sabia si era seva o no. De la ferida del canell, en regalimava sang. En Valentine se’l va mirar pensarós des de darrere la reixa. Era el primer cop des de feia molts anys que en Jace veia el seu pare vestit per lluitar: duia l’uniforme gruixut de pell dels caçadors d’ombres, que li permetia moure’s amb llibertat al mateix temps que li protegia la pell de la majoria de verins demoníacs; proteccions d’electre, marcades amb una sèrie de glifs i runes, als braços i a les cames. Creuada al pit duia una corretja ampla i al damunt de l’espatlla es veia l’empunyadura lluent d’una espasa. En Valentine es va ajupir i va mirar el seu fill cara a cara amb aquells ulls negres i freds que tenia. A en Jace el va sorprendre veure que no estava enfadat.


  —La inquisidora i el Conclau són el mateix. I els Lightwood no haurien hagut de permetre mai que això passés. Jo no hauria deixat que ningú et fes això.


  En Jace va prémer les espatlles contra la paret amb força; la cadena no el deixava allunyar-se més del seu pare.


  —Has vingut per matar-me?


  —Per matar-te? I per què t’haig de voler matar?


  —Per què has matat en Jeremiah? I ara no em diguis que passaves per aquí per casualitat just quan ha mort espontàniament. Sé que has estat tu.


  Per primera vegada en Valentine va mirar el cos del germà.


  —Sí que l’he matat jo. I també he matat la resta de Germans Silenciosos. Ho havia de fer. Tenien una cosa que necessitava.


  —Què? Decència?


  —Això —va fer en Valentine mentre desembeinava l’Espasa de l’espatlla amb un sol moviment—, la Maellartach.


  En Jace va ofegar un crit de sorpresa. La recordava prou bé: l’Espasa enorme de plata amb l’empunyadura en forma d’ales esteses que havia estat penjada damunt les Estrelles Parlants a la Sala del Consell dels Germans Silenciosos.


  —Els has robat l’Espasa?


  —No va ser mai seva —va dir en Valentine—. Ens pertany a tots els Nefilim. Amb aquesta mateixa fulla l’Àngel va guiar Adam i Eva a fora del jardí de l’Edèn. «I a l’orient del jardí de l’Edèn va posar querubins i una espasa flamejant que girava pels quatre costats» —va recitar mirant-se la fulla.


  En Jace es va humitejar els llavis secs amb la llengua.


  —Què penses fer amb l’Espasa?


  —T’ho diré quan cregui que em puc fiar de tu —va dir el seu pare—, i quan sàpiga que tu et fies de mi.


  —Quan em fiï de tu? Després que fugissis pel Portal i trenquessis el mirall del Renwick perquè no pogués seguir-te? I després que intentessis matar la Clary?


  —Jo mai no hauria fet mal a la teva germana —va dir en Valentine enfurismat—. De la mateixa manera que tampoc no te’n faria mai a tu.


  —Però si tot el que has fet ha estat fer-me mal! Han estat els Lightwood els que m’han protegit!


  —No sóc jo qui t’ha tancat aquí. No sóc jo qui t’amenaça i es malfia de tu. Els Lightwood, sí, ells i els seus amics del Con-clau. —En Valentine va callar un instant—. Veure’t així, veure com t’han tractat i tot i així veure que els ets lleial… em fa sentir orgullós de tu.


  En Jace va alçar el cap ràpidament, sorprès. De fet, massa ràpid, perquè va notar com tot li donava voltes. La mà li feia mal, però va ignorar el dolor i va controlar la respiració.


  —Que què?


  —Ara m’adono del que vaig fer malament al Renwick —va continuar en Valentine—. T’havia imaginat com el nen de deu anys que vaig deixar a Idris, obedient i amb ganes de plaure’m. Però en lloc d’ell em vaig trobar un noi testarrut, independent i coratjós, i jo et vaig tractar com si encara fossis una criatura. No m’estranya que et rebel·lessis, contra meva.


  —Que em rebel·lés? Però si jo… —es va quedar sense veu. El cor li bategava al mateix ritme que el dolor de la mà.


  En Valentine va insistir:


  —Mai no vaig tenir una oportunitat d’explicar-te el meu passat, de dir-te per què vaig fer el que vaig fer.


  —No cal explicar res. Vas matar els meus avis. Vas tenir la meva mare presonera. Vas matar altres caçadors d’ombres per aconseguir el teu objectiu —en Jace notava el gust del verí que duien les seves paraules a la boca.


  —Només coneixes la meitat dels fets, Jonathan. Quan eres petit et vaig mentir perquè eres massa innocent per poder-ho entendre, però ara ja ets prou gran per saber la veritat.


  —Doncs digue-me-la.


  En Valentine va allargar el braç entre les barres de la cel·la i va posar la mà damunt el cap del noi. En Jace en va notar la textura dura i aspra dels dits i va recordar el mateix tacte de quan tenia deu anys.


  —Vull fiar-me de tu, Jonathan —va dir—. Puc fiar-me’n?


  En Jace hauria volgut respondre, però no li sortien les paraules. Tenia la sensació que li havien lligat una cinta de ferro al voltant del pit i l’estrenyien amb força tallant-li la respiració.


  —M’agradaria… —va xiuxiuejar.


  Es va sentir un soroll per dalt. Semblava el so d’una porta metàl·lica; tot seguit, en Jace va sentir unes passes, murmuris que ressonaven de les parets de pedra de la Ciutat. En Valentine es va alçar i va tancar la mà on duia la llum màgica, només va deixar visible un bri de llum que deixava veure-li tan sols la silueta.


  —Més ràpid del que m’havia imaginat —va murmurar. Va mirar en Jace darrere les reixes.


  En Jace va mirar darrere el seu pare, però amb aquella llum minsa no hi veia res, només foscor. Va recordar la forma que havia vist abans arrossegant-se i que bloquejava tota la llum de davant seu.


  —Què ve? Què és? —va exigir arrossegant-se de genolls.


  —Haig de marxar —va dir en Valentine—. Però tu i jo no hem acabat.


  En Jace es va agafar a les barres.


  —Deslliga’m. Sigui el que sigui vull poder-me defensar.


  —Deslligar-te ara seria fer-te una mala passada. —En Valentine va apagar completament la llum màgica i es va fer fosc en un tres i no res. En Jace es va llançar contra les reixes de la cel·la i encara es va fer més mal a la mà trencada.


  —No! —va cridar—. Pare, sisplau!


  —Quan em vulguis trobar —va dir en Valentine—, em trobaràs. —I tot seguit es va sentir el soroll de les seves passes que s’allunyaven i la respiració agitada del noi que es deixava caure contra les barres.


  Dins el metro en direcció cap al centre de la ciutat, la Clary no podia seure quieta. Caminava amunt i avall pel vagó gairebé buit amb els auriculars de l’iPod que li penjaven al voltant del coll. La Isabelle no havia respost quan li havia trucat i ara la Clary notava com l’envaïa un sentit irracional de preocupació.


  Va recordar en Jace cobert de sang a La lluna del caçador. Ensenyant les dents, i enfurismat. Havia semblat més un home llop que no un caçador d’ombres que ha de protegir els humans i tenir els submundans a ratlla.


  Va pujar les escales que donaven al carrer Noranta-sis de dues en dues i només va reduir la velocitat quan va arribar a la cantonada del carrer de l’Institut. L’edifici s’alçava amenaçador com una ombra enorme i grisa. Als túnels del metro feia xafogor i ara la suor del clatell se li havia gelat i li feia sentir la fresca mentre avançava cap a la porta principal de l’Institut.


  Va allargar el braç per estirar la corda de la campana gegant que penjava de l’arquitrau i de sobte va dubtar. No era una caçadora d’ombres, ella? Tenia el dret de ser a l’Institut, tant dret com els Lightwood. Va agafar el pom de la porta decidida intentant recordar les paraules que havia recitat en Jace.


  —En el nom de l’Àngel, demano…


  La porta es va obrir deixant lliure una entrada fosca il·luminada per dotzenes de petites espelmes, i mentre s’afanyava entre els bancs, les flames tremolaven com si es riguessin d’ella. Va arribar a l’ascensor i un cop dins va tancar la porta de metall abans de prémer el botó amb la mà tremolosa. Volia deixar d’estar nerviosa d’una vegada; estava preocupada per en Jace, es va preguntar, o estava preocupada per si el veia? Amb el coll aixecat de la jaqueta la cara se li veia petita i massa blanca, amb els ulls grossos d’un verd fosc i els llavis pàl·lids i mossegats. Gens maca, va pensar desesperada, i va intentar desfer-se d’aquella idea. I què importava la pinta que feia? A en Jace no li importava. No li podia importar.


  L’ascensor es va aturar fent un soroll de ferralla vella i la Clary va obrir la porta. En Church l’esperava al vestíbul. La va saludar amb un miol una mica enfadat.


  —Què passa Church? —la veu li va sortir massa alta enmig del silenci de la sala. Es va preguntar si hi hauria algú a l’Institut. Potser només hi era ella. Aquella idea li va provocar una esgarrifança—. Hi ha algú a casa?


  El persa blau va girar i va començar a caminar passadís enllà. Van passar per davant la sala de música i la biblioteca, buides totes dues. Finalment, en Church va girar una altra cantonada i es va plantar davant una porta tancada. «Perfecte. Ja hem arribat», semblava que digués l’expressió del gat.


  La porta es va obrir abans que tingués temps de trucar-hi. La Isabelle s’estava dreta, descalça amb uns texans i una samarreta lila, i es va quedar mirant la Clary amb cara de sorpresa.


  —Estava convençuda que havia sentit algú que s’acostava pel passadís, però no m’esperava que fossis tu —va dir.


  La Clary se la va mirar igual de sorpresa.


  —M’has enviat un missatge per dir-me que la inquisidora ha enviat en Jace a la presó.


  —Clary! —La Isabelle va mirar amunt i avall del passadís i es va mossegar el llavi—. Però això no volia dir que haguessis de venir volant cap aquí!


  La Clary estava horroritzada.


  —Isabelle, és a la presó!


  —Sí, però… —la noia va sospirar abatuda i es va apartar a un costat per deixar entrar la Clary a la seva habitació—. Val més que passis. I tu, au, fora mix —va dir tot allunyant en Church amb la mà—. Vés a vigilar l’ascensor.


  El gat se la va mirar esverat, es va estirar per terra de bocaterrosa i es va posar a dormir.


  —Gats —va murmurar abans de tancar la porta d’un cop.


  —Ei, Clary! —L’Alec seia al llit desfet de la seva germana amb els peus que li penjaven—. Què fas aquí?


  La Clary va seure al tamboret de davant el tocador gloriosament desordenat de la Isabelle.


  —La Isabelle m’ha enviat un missatge. M’ha dit què li ha passat, a en Jace.


  Els dos germans van intercanviar una mirada.


  —Va, Alec —va dir la Isabelle—, he pensat que ho havia de saber. A més, no sabia que es presentaria aquí en qüestió de minuts!


  A la Clary se li va fer un nus a l’estómac.


  —Però és clar que havia de venir! Està bé? Per què l’ha enviat a la presó la inquisidora?


  —No és ben bé a la presó. Es a la Ciutat del Silenci —va explicar l’Alec tot acomodant-se al llit de la seva germana i posant-se un coixí damunt la falda. Sense adonar-se’n va començar a estirar-ne el serrell amb pedretes de la vora.


  —A la Ciutat del Silenci? Per què?


  L’Alec va dubtar un instant.


  —A sota la Ciutat hi ha cel·les. És on a vegades tenen els criminals abans d’emportar-se’ls a Idris i celebrar el judici davant del Consell. Gent que ha fet coses molt dolentes. Assassins, vampirs renegats, caçadors d’ombres que violen els Acords. És on ara hi ha en Jace.


  —Tancat amb assassins? —La Clary s’havia aixecat. Estava enfurismada—. Què us passa a vosaltres, eh gent? Per què esteu tan tranquils?


  L’Alec i la Isabelle es van tornar a mirar.


  —Només s’hi quedarà una nit —va dir la noia—. I a més, a aquelles cel·les no hi ha ningú més. Ja ho hem preguntat.


  —Però, per què? Què ha fet en Jace?


  —Ha contestat a la inquisidora. Ja saps, el que fa ell, res més —va dir-li l’Alec. La Isabelle es va asseure a la vora del tocador.


  —Increïble.


  —Doncs la inquisidora deu estar boja —va dir la Clary.


  —De fet, no —va contradir-la l’Alec—. Si en Jace formés part del vostre exèrcit mundà, creus que li permetrien que contestés als seus superiors? Ni parlar-ne.


  —Home, durant una guerra no. Però és que en Jace no és un soldat.


  —Tots som soldats, Clary. Tant en Jace com la resta. Hi ha una jerarquia de poder i la inquisidora és gairebé al capdamunt de tots. En Jace és a baix de tot. S’hi hauria hagut d’adreçar amb més respecte.


  —Si esteu d’acord que el tinguin tancat a la presó, aleshores per què m’heu demanat que vingués aquí? Perquè us donés la raó? No ho entenc. Què voleu que faci?


  —Nosaltres no hem dit que creguem que hagi de ser a la presó —va etzibar-li la Isabelle—. Només hem dit que no hauria hagut de contestar a un dels membres de més amunt del Conclau. A més —va afegir més fluixet—, he pensat que potser tu podries ajudar-lo.


  —Ajudar-lo? Com?


  —Ja t’ho vaig dir —va començar l’Alec—. Moltes vegades sembla que en Jace vulgui que el matin. Ha d’aprendre a anar amb compte i vigilar per la seva seguretat, i això inclou col-laborar amb la inquisidora.


  —I vosaltres creieu que jo el puc ajudar a fer-ho? —va preguntar la Clary, incrèdula.


  —No crec que ningú pugui obligar en Jace a fer res —va dir la Isabelle—. Però crec que li pots recordar que té motius per viure.


  L’Alec va mirar el coixí que tenia a les mans i va estirar-ne el serrell, frustrat. Les pedretes van dringar i es van escampar per la flassada de la Isabelle com si fossin una pluja localitzada.


  La seva germana va arrugar el front.


  —Alec, deixa-ho estar.


  La Clary hauria volgut dir a la Isabelle que ells, i no pas ella, eren la família d’en Jace. Que eren les seves veus, i no la seva, les que aportaven més pes a les accions del noi. Però no feia més que sentir la veu d’en Jace que li deia: «Mai no havia tingut la sensació que pertanyia enlloc. I tu em fas sentir que hi pertanyo».


  —Podem anar a la Ciutat del Silenci a veure’l?


  —Li diràs que cooperi amb la inquisidora? —va voler saber l’Alec.


  La Clary s’ho va rumiar.


  —Primer vull saber què hi té a dir ell.


  L’Alec va deixar caure el coixí despullat del llit i es va alçar amb el front arrugat. Abans que tingués temps de dir res, algú va trucar a la porta. La Isabelle va saltar del tocador i la va anar a obrir.


  Era un nen de cabells foscos amb els ulls mig amagats darrere unes ulleres. Portava uns texans i una dessuadora un parell de talles més gran i duia un llibre en una mà.


  —Max —va dir la Isabelle, que no s’esperava veure’l allà—, em pensava que dormies.


  —Era a la sala d’armes —va respondre el fill petit dels Lightwood— i he sentit soroll a la biblioteca. Crec que algú està intentant posar-se en contacte amb l’Institut —va mirar darrere la seva germana i va veure la Clary—. I aquesta qui és?


  —La Clary —va dir l’Alec—, la germana d’en Jace.


  El nen va obrir els ulls, sorprès.


  —Em pensava que en Jace no tenia germans!


  —Es el que ens pensàvem tots —va dir el seu germà mentre agafava el jersei que havia deixat al respatller d’una de les cadires de la Isabelle i se’l posava. Els cabells plens d’electricitat li van quedar de punta com si fossin una aurèola fosca i se’ls va aixafar impacient—. Vaig a la biblioteca a veure què passa.


  —Anem-hi tots dos —va decidir la Isabelle. Va agafar el fuet daurat que tenia caragolat com una corda brillant dins un calaix i es va lligar el mànec al cinturó—. Potser ha passat alguna cosa.


  —On són, els vostres pares? —va preguntar la Clary.


  —Fa unes hores els han avisat. Han mort una fada al parc Central. La inquisidora ha anat amb ells —va explicar l’Alec.


  —I vosaltres no hi heu volgut anar?


  —No ens han deixat. —La Isabelle es va lligar les dues trenes negres a dalt del cap amb una daga petita de vidre—. Vigila en Max. Ara tornem.


  —Però si jo… —va protestar la Clary.


  —Ara tornem. —La Isabelle va sortir de l’habitació disparada corrent darrere el seu germà. Tan bon punt la porta es va tancar darrere seu, la Clary es va deixar caure damunt el llit i va mirar en Max sense saber què dir. No havia passat mai gaire temps amb criatures (la seva mare no li havia deixat fer de cangur) i no estava segura de com se’ls havia de parlar o quina mena de coses els agradaven. I el fet que aquell nen de cames i braços prims i les ulleres que semblaven massa grans per la seva cara s’assemblés a en Simon quan era petit, no hi ajudava gaire.


  En Max se la va mirar en silenci, no perquè fos tímid, sinó més aviat pensarós.


  —Quants any tens? —li va preguntar finalment.


  A la Clary aquella pregunta la va sorprendre.


  —Quants anys sembla que tingui?


  —Catorze.


  —En tinc setze, però la gent sempre es pensa que en tinc menys perquè sóc baixa.


  En Max va assentir.


  —A mi també em passa —va dir—. Jo en tinc nou però tothom es pensa que en tinc set.


  —A mi m’ho sembla, que en tinguis nou —va dir la Clary—. Què tens a la mà? Es un llibre?


  En Max va treure la mà de darrere l’esquena. Tenia un llibre pla i ample de la mida d’una d’aquelles revistes petites que venien als autoserveis. Aquella tenia una coberta de colors cridaners i hi havia uns caràcters japonesos a sota del nom en anglès. La Clary va riure.


  —Naruto —va dir—. No sabia que t’agradessin els manga. On l’has comprat, aquest?


  —A l’aeroport. M’agraden els dibuixos, però no sé com l’haig de llegir.


  —Vine, ensenya-me’l. —La Clary el va obrir i li va ensenyar les pàgines—. Es llegeix començant pel final. De dreta a esquerra en lloc d’esquerra a dreta. I les pàgines es llegeixen en el sentit de les agulles del rellotge. Saps què vol dir?


  —Es clar —va dir en Max. Per un moment la Clary va pensar que l’havia ofès, però el nen va agafar el còmic i va obrir-lo per l’última pàgina; se’l veia força content—. Aquest és el número nou —va dir—. Crec que m’hauré de comprar els vuit primers abans de llegir-lo.


  —Bona idea. Pots demanar a algú que et porti al Còmics del centre o al Planeta prohibit.


  —El Planeta prohibit? —Semblava que aquell nom li hagués fet gràcia, però abans que la Clary li pogués dir què era, la Isabelle va entrar esverada a l’habitació. Estava sense alè.


  —Sí que era algú que intentava posar-se en contacte amb l’Institut —va dir abans que la Clary tingués temps de preguntar-li res—. Un dels Germans Silenciosos. Ha passat alguna cosa a la Ciutat d’Ossos.


  ——Quina mena de cosa?


  —No ho sé. Mai no havia sentit a parlar dels Germans Silenciosos demanant ajuda. —Era obvi que la Isabelle estava molt afectada. Es va girar cap al seu germà—. Max, vés a la teva habitació i queda-t’hi, d’acord?


  En Max va mirar-se-la decidit.


  —Que sortiu, l’Alec i tu?


  —Sí.


  —Aneu a la Ciutat del Silenci?


  —Max…


  —Vull venir.


  La Isabelle va fer que no amb el cap; l’empunyadura de la daga que duia als cabells lluïa com una petita flama.


  —Ni parlar-ne. Ets massa petit.


  —Tu tampoc no tens divuit anys!


  La Isabelle es va girar de cara a la Clary entre angoixada i desesperada.


  —Clary, vine aquí un moment, sisplau.


  La Clary es va alçar encuriosida i la Isabelle la va estirar pel braç i la va treure de l’habitació abans de tancar la porta ràpidament darrere seu. Es va sentir un cop sec d’en Max que s’hi havia llançat al damunt.


  —Merda! —va exclamar la Isabelle mentre aguantava el pom amb una mà—. Pots treure’m l’estela, sisplau? La tinc a la butxaca…


  La Clary es va afanyar a donar-li la que en Luke li havia regalat aquell mateix vespre.


  —Fes servir la meva.


  Amb quatre moviments suaus la Isabelle va dibuixar una runa de tancament damunt la porta. La Clary encara sentia les queixes d’en Max des de dins, mentre la Isabelle s’apartava de la porta fent una ganyota i li tornava l’estela.


  —No sabia que en tinguessis una —li va dir.


  —Era de la meva mare —va dir la Clary i de seguida es va dir per dins: «Es de la meva mare. Es de la meva mare».


  —Ah. —La Isabelle va donar un cop de puny a la porta—. Max, hi ha barretes de cereals al calaix de la tauleta de nit si tens gana. Tornarem tan aviat com puguem.


  Es va sentir un altre crit de frustració dins l’habitació i la Isabelle, arronsant les espatlles, va girar cua i va marxar passadís enllà. La Clary es va afanyar a seguir-la.


  —Què deia el missatge? —va voler saber—. Només deia que tenien problemes?


  —Que els atacaven. Res més.


  L’Alec les esperava a fora de la biblioteca. Duia l’armadura de pell negra de caçador d’obres damunt la roba de carrer. Els maneguins li protegien els braços i al coll i als canells s’hi havia dibuixat senyals. Portava ganivets serafins, cadascun amb el nom d’un àngel, que li brillaven al cinturó al voltant de la cintura.


  —Estàs a punt? —va preguntar a la seva germana—. En Max està bé?


  —En Max sí —va respondre—. Senyala’m.


  Mentre l’Alec dibuixava les runes al dors de les mans de la Isabelle i a l’interior dels canells, va alçar el cap per mirar la Clary.


  —Hauries de tornar cap a casa —li va aconsellar—. Es millor que no estiguis aquí sola quan torni la inquisidora.


  —Vull venir amb vosaltres —va dir la Clary més ràpid del que hauria volgut.


  La Isabelle va enretirar la mà amb les runes acabades de fer i va bufar al damunt com si refredés una tassa de cafè bullent.


  —Sembles en Max.


  —En Max té nou anys. Jo tinc la mateixa edat que tu.


  —Però no has rebut cap mena d’entrenament —va dir-li l’Alec—. Només destorbaràs.


  —No és veritat. Heu estat mai a dins de la Ciutat del Silenci? —els va preguntar—. Doncs jo sí. Sé com s’hi entra. I sé on anar un cop a dins.


  L’Alec es va posar dret i va desar l’estela.


  —No crec que…


  Però la Isabelle el va interrompre.


  —De fet, té raó. Crec que si vol hauria de venir.


  Aquell comentari va sorprendre el seu germà.


  —L’últim cop que vam haver de lluitar contra un dimoni, l’únic que va fer va ser xisclar i arrencar a córrer. —Quan va veure la cara enfurismada de la Clary li va oferir una mirada de disculpa—. Em sap greu, però és veritat.


  —Penso que necessita una oportunitat per poder aprendre —la va defensar la Isabelle—. Ja saps què diu sempre en Jace. A vegades no et cal buscar el perill, a vegades el perill et troba a tu primer.


  —No em podeu deixar tancada com heu fet amb en Max —va afegir la Clary ara que veia que tenia possibilitats de convèncer l’Alec—. No sóc cap criatura i sé on és la Ciutat d’Ossos, o sigui que hi puc arribar sense vosaltres.


  L’Alec es va girar movent el cap i remugant alguna cosa sobre les noies entre dents. La Isabelle va estendre una mà cap a la Clary.


  —Dóna’m la teva estela —li va dir—. Ja és hora que tinguis uns quants senyals.


  6. LA CIUTAT DE CENDRES


  AL FINAL LA ISABELLE NOMÉS VA FER dos senyals a la Clary. Un era l’ull obert que decorava la mà de tots els caçadors d’ombres. I l’altre, dues falçs en forma de creu; era una runa de protecció. Quan li va posar l’estela per començar a dibuixar cada runa, la Clary va notar que la mà li cremava, però la cremor va anar desapareixent a mesura que ella, la Isabelle i l’Alec es dirigien cap al centre de la ciutat amb un taxi il·legal. De fet, quan van arribar a la Segona Avinguda la Clary es va adonar que els braços i les cames li eren tan lleugers que semblaven ales.


  Van passar per sota l’arc de ferro forjat en direcció el Cementiri de Marbre en silenci. L’última vegada que la Clary havia estat en aquell petit jardí va ser amb el germà Jeremiah, que caminava davant d’ella apressadament. Ara, per primer cop, la Clary es va adonar dels noms gravats a les parets: Youngblood, Fairchild, Thrushcross, Nightwine, Ravenscar, i al costat de cada un hi havia unes runes. En la cultura dels caçadors d’ombres, cada família tenia el seu propi símbol: els Wayland tenien un martell de ferrer; els Lightwood, una torxa, i la família d’en Valentine, una estrella.


  A l’estàtua de l’Àngel que hi havia al bell mig del jardí, l’herba creixia descontrolada. L’Àngel tenia els ulls tancats i amb les mans primes sostenia una copa de pedra que representava la Copa Mortal. La cara de pedra era impassible i estava coberta de porqueria i verdet.


  —L’últim cop que vaig ser aquí el germà Jeremiah va utilitzar una runa per obrir la porta de la Ciutat —va dir la Clary.


  —Doncs a mi no m’agradaria gaire haver de fer servir cap runa dels Germans Silenciosos —va fer l’Alec amb cara de circumstàncies—. Haurien hagut de notar la nostra presència a hores d’ara. Ara sí que em començo a preocupar. —Va treure’s una daga del cinturó i amb la fulla es va tallar el palmell de la mà. De seguida va sortir sang de la ferida no gaire profunda. L’Alec va prémer el puny amb força damunt la copa de pedra i va deixar que la sang caigués a dins—. Sang dels Nefilim —va dir—. Hauria de servir com a clau.


  L’àngel va obrir les parpelles. Per un moment la Clary va tenir la sensació que uns ulls col·locats entre els doblecs del marbre se la mirarien, però a dins només hi havia més granit. De sobte, l’herba dels peus de l’àngel es va començar a separar i va aparèixer lentament una línia negra circular que s’ondulava com l’esquena d’una serp a mesura que s’allunyava de l’estàtua. La Clary va fer un bot enrere quan se li va obrir ràpidament al davant dels peus un forat fosc.


  Hi va donar un cop d’ull. Hi havia unes escales que baixaven cap a les ombres. L’altra vegada, unes torxes enceses havien il·luminat l’escalinata a intervals; ara, però, tot era pura negror.


  —Hi ha alguna cosa que no va bé —va dir la Clary, i ni la Isabelle ni l’Alec van trobar necessari contradir-la. Es va treure la pedra de llum màgica que li havia regalat en Jace i la va alçar més amunt del cap. Li va sortir un raig de llum dels dits estesos—. Va, anem.


  L’Alec va passar al davant.


  —Ja baixo jo primer, després véns tu, i tu, Isabelle, baixa l’última.


  Van descendir lentament. Les botes humides de la Clary relliscaven pels esglaons gastats i arrodonits. Al peu de l’escala hi havia un túnel que donava a una sala enorme, un verger d’arcs blancs amb pedres semiprecioses incrustades. Rengleres i rengleres de mausoleus col·locats l’un al costat de l’altre s’alçaven entre les ombres com si fossin casetes de nans d’un conte de fades. Els que quedaven més lluny desapareixien en la distància borrosa; la llum màgica no era prou potent per il·luminar tota la sala.


  L’Alec va mirar-se les fileres amb una expressió trista.


  —Mai no havia pensat que arribés a entrar a la Ciutat del Silenci —va dir—. Ni tan sols un cop mort.


  —Home, tampoc no n’hi ha per a tant —va dir la Clary—. El germà Jeremiah em va explicar el que fan als vostres morts. Els cremen i utilitzen gran part de les cendres per fer el marbre. «La sang i els ossos dels assassins de dimonis són per si mateixos proteccions fortes contra el mal. El Conclau serveix a la causa fins i tot en la mort».


  —Ja —va dir la Isabelle—. Està considerat un honor. Al cap i a la fi, els mundans també incinereu els vostres morts.


  «Ja, però això no vol dir que sigui menys esgarrifós», va pensar la Clary. Es respirava l’olor de cendra i fum i a la Clary li va recordar l’altra vegada que va visitar aquest lloc. Però també se sentia una pudor diferent, més forta i intensa, pudor de fruita podrida.


  Amb el front arrugat, com si també ell sentís aquella ferum, l’Alec es va treure un dels ganivets de l’àngel de dins el cinturó.


  —Arathiel —va xiuxiuejar. I la lluïssor que se’n va desprendre va intensificar la llum màgica de la Clary. Van trobar una altra escala i van començar a baixar foscor endins. La pedra de la Clary li bategava a la mà com una estrella morent. Es va preguntar si, de la mateixa manera que a una llanterna se li acaben les piles, a aquelles pedres màgiques se’ls acabava la bateria o alguna cosa així. Esperava que no. La idea de quedar-se a les fosques en aquell lloc tan terrorífic li posava els pèls de punta.


  La pudor de fruita podrida era cada cop més forta a mesura que s’acostaven al final de les escales i arribaven a l’entrada d’un nou túnel llarg que donava a un pavelló envoltat de columnes d’os esculpit. Era un pavelló que la Clary recordava molt bé. Al terra, unes estrelles de plata s’escampaven com si fossin confeti de luxe. Al mig del pavelló hi havia una taula negra coberta d’uns tolls d’un fluid fosc que regalimaven fins al terra com si fossin rierols.


  Quan la Clary s’havia presentat davant el Consell dels Germans Silenciosos, hi havia una espasa enorme de plata que penjava de la paret del darrere la taula. Ara no hi era i havia estat substituïda per un ventall de sang que cobria gran part del mur.


  —Es sang? —va dir, fluixet, la Isabelle. No semblava que tingués por, sinó més aviat que estigués sorpresa.


  —Això sembla. —L’Alec va repassar la sala amb una sola mirada. Les ombres eren espesses, com si fossin pintures, i semblaven estar en moviment. Tenia la mà ben aferrada al ganivet serafí.


  —Què deu haver passat? —va preguntar la Isabelle—. Els Germans Silenciosos… Em pensava que eren indestructibles…


  No va acabar la frase. En aquell mateix moment la Clary es girava amb la llum màgica a la mà tot creant ombres estranyes al voltant de les agulles. Una de les ombres era més estranya que les altres. Va demanar a la llum que il·luminés amb més força, i la llum es va intensificar de tal manera que va cobrir molta més distància.


  En una de les agulles hi havia el cos empalat d’un Germà Silenciós, com un cuc travessat en un ham. Les mans tenyides de vermell penjaven a pocs centímetres del terra de marbre. Semblava que tingués el coll trencat i just a sota s’hi havia recollit un toll de sang que amb la llum màgica es veia coagulada i negra.


  La Isabelle va ofegar un crit.


  —Alec, has vist…


  —Sí —l’Alec va parlar amb veu greu—. I he vist coses pitjors. Es en Jace qui em preocupa.


  La Isabelle va avançar cap a la taula de basalt i la va tocar. Va fer lliscar els dits per damunt la superfície.


  —Aquesta sang encara està una mica calenta. Sigui el que sigui que ha passat, ha estat no fa gaire estona.


  L’Alec es va acostar al cadàver empalat del Germà. Hi havia uns senyals al terra que s’allunyaven del toll de sang.


  —Petjades —va informar—. Algú que corria. —L’Alec va fer un senyal a les noies perquè el seguissin. El van seguir totes dues, i la Isabelle només es va aturar un segon per eixugar-se les mans brutes de sang a les proteccions de pell tova de les cames.


  El seguit de petjades duia del pavelló a un túnel estret i es perdien enmig de la foscor. Quan l’Alec es va aturar per observar el seu voltant, la Clary va passar-li al davant impacient i la llum màgica va il·luminar un camí de color de plata que se’ls obria més enllà del túnel. Al final del passadís la Clary podia veure una porta doble oberta de bat a bat.


  En Jace. El notava, no sabia com però sabia que era a prop. Va arrencar a córrer amb les botes que picaven sorolloses contra el terra dur. Va sentir que la Isabelle la cridava i tot seguit les passes dels dos germans que li corrien al darrere. Va creuar la porta del final del passadís i es va trobar al bell mig d’una habitació de pedra dividida per unes barres de metall clavades al terra. La Clary va poder veure la figura arraulida al terra, a l’altre costat de la reixa. I just davant de la cel·la hi havia estirat el cos immòbil d’un Germà Silenciós.


  La Clary va saber de seguida que era mort. Era la manera com jeia a terra, com una nina a qui algú li ha torçat les extremitats cap a l’altre costat fins que s’han acabat trencant. La túnica de color de pergamí estava mig estripada i a la cara se li dibuixava una expressió de pur terror, però tot i així, la Clary el va reconèixer. Era el germà Jeremiah.


  Va passar pel costat del cadàver per arribar a la porta de la reixa. Estava feta de barres molt juntes entre si amb frontisses en un costat. No li va semblar veure cap pom ni cap anella per poder estirar. Va sentir l’Alec darrere seu que la cridava, però ella no li parava atenció. Tenia la vista clavada a la porta. Es clar que no hi havia cap manera visible d’obrir-la, va pensar; els Germans no s’especialitzaven en el que era visible sinó en el que no ho era. Amb la llum màgica en una mà, va buscar l’estela de la seva mare amb l’altra.


  Es va sentir un soroll procedent de l’altre costat de les barres. Era una mena de murmuri, un xiuxiueig, no n’estava segura, però sí que va reconèixer l’origen del so: en Jace. Va ajuntar la imatge de la runa d’Obrir en la ment a mesura que la dibuixava, negra i irregular damunt el metall dur, a la porta de la cel·la amb la punta de l’estela. Amb el contacte de l’estela, l’electre va guspirejar. «Obre’t», va demanar a la porta. «Obre’t, obre’t, obre’t!».


  Per tota l’habitació va ressonar un soroll com el d’una tela que s’estripa. La Clary va sentir el xiscle de la Isabelle quan va veure que la porta es desenganxava de les frontisses i queia estrepitosament enmig de la cel·la com un pont llevadís. La Clary també va sentir el altres sorolls: el metall desenganxant-se i l’espetec eixordador com si algú hagués deixat caure un munt de palets. Es va ajupir per entrar dins la cel·la amb la porta que li tremolava a sota els peus.


  La petita habitació estava il·luminada amb llum màgica i semblava que fos de dia. Gairebé li van passar per alt les rengleres de manilles de diferents materials: or, plata, acer i ferro, a mesura que s’anaven desenganxant de la paret i queien sonora-ment pel terra de pedra. Només va veure la figura arraulida del racó. Els cabells clars, la mà estesa, la manilla a pocs centímetres de distància. Tenia el canell pelat i sangonós i la pell del voltant estava coberta d’uns cercles horribles i blavosos.


  La Clary es va ajupir i va deixar l’estela a terra abans de girar el cos amb molt de compte. Sí que era en Jace. Tenia un altre blau a la galta i la cara pàl·lida, però tot i així, va notar que els ulls se li movien a sota les parpelles tancades. La vena del coll bategava lleugerament. Era viu.


  Va envair-la una sensació d’alleujament que li deslligava els nusos carregats de tensió que se li havien anat fent al llarg de la nit. La llum màgica li va caure a terra al costat, des d’on va continuar il·luminant l’escena. Va acariciar els cabells del front d’en Jace amb una tendresa que li va semblar aliena: mai no havia tingut germans, ni tan sols cosins o cosines. Mai no se li havia presentat l’ocasió d’embenar cap ferida ni de fer cap petó a un genoll rascat… De fet, mai no havia pogut tenir cura de ningú.


  Però no passava res si sentia una tendresa com aquella per en Jace, va pensar quan va ser conscient que no volia parar d’acaronar-lo tot i que començava a moure les parpelles i a gemegar. Era el seu germà. Per què no li havia d’importar el que li passés?


  El noi va obrir els ulls. Tenia les pupil·les dilatades, enormes. Potser s’havia donat un cop al cap, va pensar la Clary. Se la va mirar, desconcertat.


  —Clary —va dir—, què fas aquí?


  —He vingut a buscar-te —va respondre. I era la veritat.


  En Jace va fer una ganyota de dolor.


  —De veritat que ets aquí? No… no m’he mort, oi?


  —No —va deixar lliscar la mà per la seva galta—. T’has desmaiat. Això és tot. I segurament també t’has donat un cop de cap.


  El noi va alçar la mà i li va agafar la seva de damunt la galta.


  —Valia la pena —va dir tan fluixet que la Clary no va estar segura que ho hagués entès bé.


  —Què passa? —Era l’Alec que s’havia ajupit per entrar a la cel·la seguit de la Isabelle. La Clary va enretirar la mà bruscament i de seguida es va maleir per haver-ho fet. No feia res mal fet.


  En Jace es va esforçar per seure. Tenia la cara grisa i la camisa tacada de sang. L’Alec se’l va mirar preocupat.


  —Estàs bé? —va voler saber en el moment que s’ajupia al seu costat—. Què ha passat? Te’n recordes?


  En Jace va alçar la mà que tenia bé.


  —Les preguntes d’una en una, Alec. Noto com si el cap se m’hagués de partir per la meitat.


  —Qui t’ha fet això? —la Isabelle estava desconcertada i enfurismada alhora.


  —Ningú no m’ha fet res. M’ho he fet jo quan m’intentava desfer de les manilles. —Es va mirar el canell, semblava que s’hagués arrancat tota la pell, i va fer una ganyota.


  —Dóna’m —van dir a l’uníson la Clary i l’Alec estenent el braç per agafar-li la mà. Es van mirar, i la Clary va enretirar el braç primer. L’Alec va agafar la mà del seu amic i va treure’s l’estela. Amb quatre moviments ràpids li va dibuixar un iratze, una runa curativa, just per sota del cercle de sang.


  —Gràcies —va dir en Jace tot enretirant la mà. La zona ferida del canell ja li començava a cicatritzar—. El germà Jeremiah…


  —Es mort —va dir la Clary.


  —Ja ho sé. —En Jace va rebutjar l’ajuda de l’Alec i es va posar dret recolzant-se a la paret amb una mà—. L’han matat.


  —S’han matat entre ells, els Germans Silenciosos? —va preguntar la Isabelle—. No ho entenc… No entenc per què haurien de voler fer una cosa així…


  —No han estat ells —la va tallar en Jace—. Els ha assassinat alguna cosa. Però no sé què —de sobte va sentir un dolor intens i va fer una ganyota—. El cap…


  —Potser hauríem de marxar —va dir la Clary nerviosa— abans que aquesta cosa que els ha matat…


  —Torni a buscar-nos? —va acabar en Jace. Va abaixar el cap per mirar-se la camisa sangonosa i la mà plena de blaus—. Crec que ha marxat. Però m’imagino que la pot tomar a portar.


  —Qui ha de tornar a portar què? —va demanar l’Alec. Però en Jace no va dir res. La cara li havia passat del color cendra al del paper de fumar. L’Alec el va recollir abans que acabés de relliscar paret avall—. Jace…


  —Estic bé —es va queixar ell, però es va aferrar amb força a la màniga del seu amic—. Ja m’aguanto.


  —A mi em sembla que fas servir la paret per estar dret. No és el que jo definiria com «aguantar-se».


  —Se’n diu recolzar-se —va dir en Jace—. Recolzar-nos és el que fem abans d’aguantar-nos.


  —Prou —els va interrompre la Isabelle tot donant una puntada de peu a una torxa apagada que hi havia a terra—. Hem de tocar el dos d’aquí. Si hi ha alguna cosa que és capaç de carregar-se els Germans Silenciosos com si res, a nosaltres ens farà miques.


  —L’Izzy té raó, hauríem de marxar. —La Clary va recollir la llum màgica i es va alçar—. Jace, podràs caminar?


  —Es pot recolzar en mi. —L’Alec es va passar el braç del noi per darrere l’espatlla i en Jace hi va recolzar tot el seu pes—. Au, va —va dir-li l’Alec en to amable—, ja et curarem bé quan siguem a fora.


  Van avançar lentament cap a la porta de la cel·la, on en Jace es va aturar per mirar el cos del germà Jeremiah retorçat al terra. La Isabelle es va ajupir i li va tapar la cara amb la caputxa de llana marró. Quan es va tomar a posar dreta, els altres tenien la cara seriosa.


  —Mai no havia vist un Germà Silenciós amb cara de por —va confessar l’Alec—. Em pensava que no en podien tenir.


  —Tothom té por. —En Jace encara tenia la fisonomia blanca i tot i que s’aguantava el braç ferit fort al pit, la Clary no va creure que la pal·lidesa fos pel possible mal físic que sentís. Se’l veia distant, com si s’hagués tancat en si mateix i amagués alguna cosa.


  Van resseguir els passos d’abans a la inversa fins a arribar al pavelló de les Estrelles Parlants, i un cop allà la Clary va sentir la pudor forta de sang i cremat que abans no havia notat. En Jace, recolzat a l’Alec, s’ho mirava tot confós i horroritzat. La Clary va veure que mirava la paret de més enllà esquitxada de sang i va dir:


  —Jace, no miris —però de seguida es va sentir idiota; en Jace era un caçador de dimonis, al cap i a la fi, i segur que havia vist coses pitjors.


  El noi va moure el cap.


  —Hi ha alguna cosa que no va bé…


  —No hi ha res que vagi bé aquí —l’Alec va assenyalar el bosc d’arcs amb el cap i va començar a sortir del pavelló—. Es el camí més ràpid per sortir d’aquí. Som-hi.


  No van parlar gaire mentre creuaven la Ciutat d’Ossos. Les ombres que trobaven pel camí semblava que es moguessin, com si a la foscor s’hi amaguessin éssers estranys a punt per saltar-los al damunt. La Isabelle va xiuxiuejar alguna cosa entre dents, i tot i que la Clary no ho va sentir bé, li va semblar que era en un idioma estranger, antic. Potser era llatí.


  Quan van arribar a les escales per sortir de la Ciutat, la Clary va sospirar alleujada. Potser sí que antigament la Ciutat d’Ossos havia estat bonica, però ara com ara et posava els pèls de punta. A mesura que s’acostaven als últims esglaons una llum brillant els va obligar a entretancar els ulls i la Clary va cridar sorpresa. Amb prou feines podia veure l’estàtua de l’Àngel que hi havia a dalt de tot de l’escala perquè havia quedat darrere uns raigs encegadors com la llum del sol. Es va girar per mirar els seus amics. Estaven tan confosos com ella.


  —Ja ha sortit el sol? —va murmurar la Isabelle—. Però quant de temps ens hi hem estat, allà a baix?


  L’Alec es va mirar el rellotge.


  —No gaire.


  En Jace va dir alguna cosa tan fluixet que ningú no el va entendre. L’Alec va abaixar el cap.


  —Què dius?


  —Llum màgica —va repetir una mica més alt.


  La Isabelle es va afanyar escales amunt amb la Clary al darrere i l’Alec una mica més endarrere esforçant-se per arrossegar en Jace. Quan va ser a dalt, la Isabelle es va aturar de cop. La Clary la va cridar, però ella no es va moure. Segons més tard la Clary s’estava dreta al seu costat i ara va ser ella que s’ho va mirar bocabadada.


  El cementiri era ple de caçadors d’ombres; potser n’hi havia uns vint, o potser fins i tot trenta, vestits tots amb l’uniforme de caçadors, coberts de senyals i amb una pedra de llum màgica a la mà cada un.


  Davant del grup hi havia la Maryse vestida amb l’armadura de caçadora i una capa amb la túnica endarrere. Darrere seu hi havia dotzenes de desconeguts, homes i dones que la Clary no havia vist mai, però que duien els senyals dels Nefilim als braços i a la cara. Un d’ells, un home negre atractiu i prim, es va girar per mirar la Clary, la Isabelle, en Jace i l’Alec al seu costat que tot just acabaven de sortir de sota terra i parpellejaven confosos davant de tanta claror.


  —Per l’Àngel —va dir l’home—. Maryse, ja hi havia algú allà baix.


  Quan la Maryse va veure la Isabelle, va obrir la boca com si estigués a punt de fer un crit de sorpresa, però de seguida la va tancar i va prémer els llavis prims amb força.


  —Ja ho veig, Malik —va dir—. Són els meus fills.


  7. L’ESPASA MORTAL


  ES VA SENTIR UN CRIT OFEGAT DE LA MULTITUD. Els que encara portaven la caputxa se la van treure i la Clary va poder veure que tal com se’ls miraven en Jace, l’Alec i la Isabelle, molts d’ells els eren coneguts.


  —Per l’Àngel —la mirada incrèdula de la Maryse va passar de l’Alec a en Jace, a la Clary i finalment a la seva filla Isabelle. En Jace s’havia separat de l’Alec i ara s’estava una mica allunyat dels altres tres amb les mans a les butxaques mentre la Isabelle recargolava nerviosa el fuet daurat. L’Alec, per altra banda, semblava que volgués trucar a algú amb el mòbil, i la Clary no podia entendre amb qui devia voler parlar precisament en aquell moment—. Què feu aquí, Alec? Isabelle? Hem sentit una trucada d’emergència de la Ciutat del Silenci…


  —Per això hem vingut —va dir l’Alec. Es mirava els caçadors d’ombres nerviós, cosa que la Clary comprenia perfectament. Era l’aglomeració més gran de caçadors d’ombres adults (bé, i de caçadors d’ombres en general) que la noia havia vist mai. Es mirava les cares d’una en una per diferenciar-les. Hi havia gent de diferents edats, races i aparences, en general, però tots ells es veien posseïdors d’una immensa força continguda. Notava que l’estudiaven amb deteniment. Però hi havia una dona de cabells platejats que se la mirava molt descaradament. La Clary va parpellejar i va apartar els ulls. L’Alec va continuar parlant—: No eres a l’Institut i no podíem contactar amb ningú, així que hem vingut nosaltres.


  —Alec…


  —Però és igual —va dir el noi—. Són morts. Els Germans Silenciosos. Són tots morts. Els han assassinat.


  Aquest cop no es va sentir ni una mosca. Els caçadors d’ombres estaven immòbils, com quan el lleó acaba de veure la gasela.


  —Morts? —va repetir la Maryse—. Què vols dir que són tots morts?


  —Crec que és prou clar el que vol dir. —Una dona amb un abric gris es va plantar ràpidament al costat de la Maryse. Sota la llum tremolosa, a la Clary li va semblar una caricatura d’Edward Gorey: les faccions anguloses, els cabells estirats cap endarrere i els ulls com dos forats negres que algú li havia excavat a la cara. Alçava un raig potent de llum màgica provinent d’una cadena llarga de plata que s’havia lligat entre els dits més esquelètics que la Clary havia vist mai—. Dius que són tots morts? —va preguntar a l’Alec—. No heu trobat ningú viu a la Ciutat?


  L’Alec va negar amb el cap.


  —No hem vist ningú, inquisidora.


  «Ah, o sigui que aquesta és la famosa inquisidora», va pensar la Clary. I la veritat era que sí que tenia la pinta d’algú que fa tancar nois a les masmorres només perquè no li agrada com es comporten.


  —No heu vist ningú —va repetir la dona amb els ulls brillants com pedres precioses. Es va girar cap a la Maryse—. Potser queden supervivents. Has d’enviar la teva gent perquè ho regirin tot bé.


  La Maryse va prémer els llavis amb força. Segons el poc que havia pogut veure la Clary de la Maryse, s’imaginava que a la mare adoptiva d’en Jace no li agradava gaire que li diguessin què havia de fer.


  —D’acord.


  Es va girar de cara a la resta de caçadors d’ombres. La Clary es va adonar que no n’hi havia tants com havia cregut en un principi, més a prop de la vintena que no pas de la trentena, i que havia estat el xoc de veure’ls tots junts el que li havia fet aquella sensació d’estar davant d’una gran multitud.


  La Maryse va xiuxiuejar alguna cosa a en Malik i aquest va assentir. Va agafar el braç de la dona dels cabells platejats i va guiar els caçadors d’ombres cap a l’entrada de la Ciutat d’Ossos. A mesura que desapareixien escales avall amb les seves llums màgiques, la claror del jardí va començar a minvar. L’última de la fila era la dona de cabells grisos. A mitja escala es va aturar i va es girar per mirar la Clary fixament als ulls. Semblava que fi volgués dir alguna cosa molt important, la Clary va pensar que estava neguitosa. Però uns segons després es va tornar a posar la caputxa i va desaparèixer foscor endins.


  La Maryse va parlar primer:


  —Per què havien de voler matar els Germans Silenciosos? No són guerrers, no porten senyals de batalla…


  —No siguis ingènua, Maryse —va dir la inquisidora—. Això no ha estat un atac qualsevol. Es cert que els Germans Silenciosos no són guerrers, però són guardians i a més són molt bons en el que fan. I això sense tenir en compte que és molt difícil matar-los. Algú volia alguna cosa de la Ciutat d’Ossos i estava disposat a matar els Germans Silenciosos. Es evident que ha estat un atac premeditat.


  —Per què n’estàs tan segura?


  —I aquesta pèrdua de temps al parc Central? I la criatura de fada morta?


  —Jo no diria que ha estat una pèrdua de temps. A la fada li han xuclat la sang, igual que a la resta de víctimes. Aquestes morts poden portar molts problemes entre els Fills de la Nit i els altres submundans.


  —Distraccions —va insistir la inquisidora sense fer cas de la Maryse—. Volia que no fóssim a l’Institut perquè així ningú no podria atendre la trucada dels Germans Silenciosos quan demanessin ajuda. Enginyós, sí senyor. Però al cap i a la fi sempre ho va ser.


  —Qui? —va voler saber la Isabelle, a qui se li veia la cara pàl·lida amb el contrast de la cabellera negra—. Vol dir…


  Les paraules d’en Jace van fer botar la Clary com si s’hagués enrampat.


  —En Valentine —va dir—. En Valentine ha agafat l’Espasa Mortal. Per això ha matat els Germans Silenciosos.


  A la inquisidora se li va dibuixar un somriure prim i estret, com si en Jace hagués dit alguna cosa que li hagués agradat molt.


  L’Alec es va girar de cop per mirar el seu amic.


  —En Valentine? No ens has dit que era allà a baix!


  —Ningú no m’ho ha preguntat.


  —No pot haver matat els Germans. Estaven destrossats, literalment. Cap humà no pot haver fet una cosa així.


  —Segurament l’ha ajudat algun dimoni —va dir la inquisidora—. No seria el primer cop que fa que l’ajudin dimonis. I amb la protecció de la Copa Mortal pot haver convocat éssers molt perillosos. Més perillosos que uns devoradors, fins i tot —va afegir mig somrient, i tot i que no havia mirat la Clary, quan ho havia dit, a la noia aquells mots li van caure com una bufetada verbal. La minsa esperança que la Clary havia tingut que la inquisidora o bé no l’hagués vista o que no l’hagués reconeguda, va desaparèixer a l’instant—. O que quatre rebutjats patètics.


  —Això no ho sé. —En Jace estava pàl·lid i tenia unes quantes taques vermelloses a les temples, potser eren de febre—. El que sí que sé és que ha estat en Valentine. L’he vist. De fet, duia l’Espasa quan ha baixat a les cel·les. Ha vingut a riure’s de mi des de darrere la reixa. Ha estat com en una pel·lícula dolenta, excepte que no s’ha caragolat el bigoti amb els dits.


  La Clary se’l va mirar preocupada. Parlava massa ràpid i semblava que estigués a punt de caure.


  La inquisidora no va parar-hi atenció.


  —Ens estàs dient que en Valentine t’ha dit tot això? T’ha dit que ha matat els Germans Silenciosos perquè volia l’Espasa de l’Àngel?


  —Què més t’ha dit? T’ha dit on pensava anar? O què vol fer amb els dos Instruments Mortals? —va preguntar-li la Maryse ràpidament.


  En Jace va fer que no amb el cap.


  La inquisidora se li va acostar amb l’abric que li onejava com si fos fum gris. Els ulls grisos i la boca grisa no eren res més que tres línies estretes horitzontals.


  —No et crec.


  En Jace es va limitar a mirar-se-la inexpressiu.


  —Ja m’ho pensava.


  —Dubto que el Conclau et cregui.


  —En Jace no és cap mentider! —va cridar de sobte l’Alec.


  —Pensa amb el cap, Alexander —va dir la inquisidora sense treure els ulls del damunt a en Jace—. Deixa de banda la lleialtat que tens cap al teu amic per un moment. Quina probabilitat hi ha que en Valentine s’hagi aturat a la cel·la on hi havia el seu fill, s’hagi posat a parlar com si res sobre l’Espasa de l’Ànima i no hagi dit què en volia fer ni on anava?


  —S’io credesse che mia rispostafasse —va recitar en Jace en un idioma que la Clary no va entendre— a persona ehe mai tomasse al mondo…


  —Dant —la inquisidora semblava divertida—. L’Infern. Però tu encara no hi ets, a l’infern, Jonathan Morgenstern. Ara que, si insisteixes a mentir al Conclau, pots estar segur que desitjaràs poder-hi anar —va girar-se per mirar la resta—. I a ningú no li sorprèn que l’Espasa de l’Ànima hagi desaparegut justament la nit abans del judici d’en Jonathan Morgenstern? I que hagi estat precisament el seu pare qui l’ha agafada?


  Aquella idea va sorprendre en Jace com si realment no li hagués passat pel cap.


  —El meu pare no ha robat l’Espasa per mi! L’ha robada per a ell! I dubto que sàpiga res del judici.


  —Tot i així, quina coincidència, no trobes? I un alleujament per a ell, és clar. Ara no haurà de patir que li desvelis tots els secrets.


  —Exacte —va dir en Jace—. Està cagat de por que digui a tothom que ell sempre ha volgut ser una ballarina. —La inquisidora se’l va mirar impassible—. No conec cap secret del meu pare —va afegir sense tanta ràbia—. Mai no em va dir res.


  La inquisidora se’l va mirar amb cara avorrida.


  —Si el teu pare no ha agafat l’Espasa per protegir-te, aleshores per què l’ha agafada?


  —Es un Instrument Mortal —va dir la Clary—. Té poder, com la Copa. A en Valentine li agrada tenir poder.


  —La Copa té una utilitat principal —va explicar la dona—. La pot fer servir per crear un exèrcit. L’Espasa s’utilitza en els judicis. No-veig per què li ha d’interessar.


  —Potser l’ha robada per desestabilitzar el Conclau —va suggerir la Maryse—. Per minar la nostra moral. Per fer-nos veure que, si decideix que realment vol alguna cosa, nosaltres no el podrem aturar. —La Clary va pensar que era una possibilitat força bona, però la Maryse no semblava del tot convençuda—. El fet és que…


  No van arribar a sentir què volia dir perquè en aquell moment en Jace va alçar una mà com si demanés el torn de paraula, semblava espantat, i de cop les cames se li van doblegar i va seure damunt de l’herba. L’Alec se li va agenollar al costat, però en Jace el va apartar amb la mà.


  —Deixa’m estar. Estic bé.


  —No estàs bé. —La Clary es va plantar al costat de l’Alec i en Jace se la va mirar amb unes pupil·les fosques i enormes malgrat la llum màgica que encara il·luminava la nit. Va mirar-li el canell on l’Alec li havia dibuixat l’iratze. El senyal ja no hi era i ni tan sols quedava la cicatriu blanca que indicava que havia funcionat. L’Alec i ella es van mirar, la Clary va veure la seva pròpia por reflectida als ulls del noi.


  —Li passa alguna cosa —va dir—. Alguna cosa seriosa.


  —Segurament necessita una runa curativa —la inquisidora feia cara d’estar força empipada amb en Jace per estar ferit justament ara que tenien lloc tots aquells esdeveniments tan importants—. Un iratze o…


  —Ja ho hem provat —va dir l’Alec—. I no funciona. Crec que té alguna cosa demoníaca.


  —Verí demoníac? —La Maryse es va acostar a en Jace, però la inquisidora la va aturar.


  —Està fingint —va dir—. Hauria de ser a les cel·les de la Ciutat del Silenci en aquests moments.


  L’Alec es va alçar d’una revolada.


  —No ho digui, això. Miri’l! —va assenyalar en Jace, que s’havia deixat caure damunt l’herba amb els ulls tancats—. Si ni tan sols s’aguanta dret! Necessita metges, necessita…


  —Els Germans Silenciosos són morts —va recordar-li la inquisidora—. Suggereixes que vagi a un hospital de mundans?


  —No —va fer l’Alec secament—. He pensat que se’l podria mirar en Magnus.


  La Isabelle va emetre un sorollet que semblava mig estossec mig esternut i es va girar d’esquena mentre la inquisidora es mirava l’Alec fredament.


  —En Magnus?


  —Es un bruixot —va explicar l’Alec—. De fet, és el Gran Bruixot de Brooklyn.


  —Et refereixes a en Magnus Bane? —va preguntar la Maryse—. N’he sentit a parlar.


  —Em va curar després d’una batalla contra un Gran Dimoni —va dir l’Alec—. Els Germans Silenciosos no van poder fer-hi res, però en Magnus…


  —Això és ridícul! —va interrompre’l la inquisidora—. El que voleu és ajudar en Jonathan a escapar.


  —No té forces per poder-se escapar —va dir la Isabelle—. Que no ho veu?


  —I en Magnus no deixaria mai que s’escapés —va afegir l’Alec mirant-se la seva germana amb uns ulls que li deien que callés.


  —I com proposaria que l’hi impedíssim? —va demanar la inquisidora amb el to ple de sarcasme—. En Jonathan és un caçador d’ombres. No és fàcil mantenir-nos tancats.


  —Per què no l’hi pregunta vostè mateixa? —va suggerir l’Alec.


  A la cara de la dona s’hi va dibuixar un somriure aterrador.


  —I tant que sí. Es pot saber on és?


  L’Alec va mirar-se el mòbil de la mà abans d’alçar el cap un altre cop i observar la figura gris del davant.


  —Es aquí —va dir. Va alçar la veu—. Magnus! Magnus, surt!


  Fins i tot la inquisidora va alçar les celles quan en Magnus va passar per sota l’arc. El Gran Bruixot duia uns pantalons de pell negres amb una sivella brillant en forma de M i una jaqueta militar prussiana de color blau cobalt oberta damunt una camisa de puntes. Brillava sota capes de purpurina. Va mirar-se l’Alec divertit un segon abans de parar atenció al cos d’en Jace estès damunt l’herba.


  —Es mort? —va demanar—. Sembla mort.


  —No —va etzibar-li la Maryse—. No és mort.


  —Ho heu comprovat? Si voleu li puc donar una puntada de peu. —En Magnus es va acostar al noi.


  —Prou! —va cridar la inquisidora. A la Clary li va recordar la seva professora de tercer, quan li havia cridat que deixés de dibuixar damunt la taula amb un retolador—. No és mort. Està ferit —va afegir a desgana—. Ens calen els teus serveis mèdics. En Jonathan necessita recuperar-se per estar bé per a l’interrogatori.


  —Molt bé. Però li costarà diners.


  —Ja ho pagaré jo —es va oferir la Maryse.


  La inquisidora no es va immutar.


  —Perfecte. Però no es pot quedar a l’Institut. Només perquè hagi desaparegut l’Espasa no vol dir que l’interrogatori no hagi de tenir lloc. I mentrestant el noi ha d’estar vigilat. Es evident que presenta un risc de fuga.


  —Un risc de fuga? —va exclamar la Isabelle—. Es comporta com si en Jace hagués intentat escapar-se de la Ciutat del Silenci!


  —Dona, no veig que sigui a la seva cel·la ara com ara.


  —Això no és just! No pot esperar que es quedés envoltat de cadàvers!


  —Que no és just? Que no és just! Realment creus que em puc arribar a empassar que tu i el teu germà heu vingut a la Ciutat d’Ossos només perquè heu rebut una trucada d’emergència i no perquè volíeu alliberar en Jonathan al·legant que el seu tancament us semblava innecessari? I vols que em cregui que no l’ajudareu a escapar una altra vegada si es queda a l’Institut? Et penses que em pots prendre el pèl tan fàcilment com als teus pares, Isabelle Lightwood?


  La Isabelle es va posar vermella com un pebrot, i en Mag-nus ho va tallar abans que tingués temps de respondre.


  —Escolteu, això no és cap problema —va dir el bruixot—. Puc tenir en Jace tancat a casa meva.


  La inquisidora es va girar de cara a l’Alec.


  —M’imagino que el teu bruixot s’adona —va dir-li— que en Jonathan és un testimoni importantíssim per al Conclau, oi?


  —No és el meu bruixot —l’Alec es va enrogir.


  —Ja he tingut presoners del Conclau abans —va explicar en Magnus. Ara ja no parlava gens de broma—.’ Si ho investiga veurà que tinc un historial impecable pel que fa a aquestes situacions. Els meus contractes són dels millors.


  Va ser la imaginació de la Clary o realment s’havia mirat la Maryse uns segons de més quan ho havia vist? No va tenir temps de preguntar-s’ho gaire estona, perquè la inquisidora va emetre un soroll que tant hauria pogut significar que ho trobava tot molt divertit com que ja n’estava farta, i després va dir:


  —Doncs ja està decidit. Avisa’m quan pugui parlar, bruixot. Encara tinc moltes preguntes per fer-li.


  —Es clar —va dir en Magnus. Tot i que a la Clary li va fer la impressió que ja no se l’escoltava. Va creuar el jardí amb elegància i es va plantar al costat d’en Jace. Era tan alt i prim que quan la Clary va alçar el cap per mirar-se’l, va quedar sorpresa de veure la gran quantitat d’estels que tapava—. Pot parlar? —va preguntar a la Clary tot assenyalant en Jace.


  Abans que la noia pogués dir res, els ulls del noi es van obrir. Va mirar cap amunt mig marejat i va veure el bruixot.


  —Què fas aquí?


  En Magnus se’l va mirar somrient, les dents li brillaven com diamants afilats.


  —Hola company de pis!


  SEGONA PART


  LES PORTES DE L’INFERN


  Abans que jo no s’havia creat res, tot era etern, i jo etern duro.
 Abandoneu l’esperança, vosaltres que hi entreu.


  DANT, L’Infern


  8. LA CORT DE LES SEELIE


  
    EN EL SOMNI, LA CLARY TORNAVA A SER UNA NENA. Caminava pel tros estret de platja que corria paral·lel al passeig marítim de Filla de Coney. Se sentia una olor forta d’entrepans de frankfurt i cacauets torrats i els crits de les criatures. El mar onejava en la distància i la superfície, entre blava i grisa, es veia plena de vida amb els raigs del sol que li queien al damunt.


    Es veia a si mateixa des de lluny. Duia un pijama de nena una mica massa gran i arrossegava els carnals dels pantalons per terra. La sorra se li ficava entre els dits dels peus i els cabells li pesaven damunt el clatell. No hi havia núvols i el cel es veia clar i net, però la Clary tremolava mentre caminava pel perímetre de l’aigua i es dirigia cap a una figura que amb prou feines podia veure en la distància.


    A mesura que s’hi acostava, la figura es va veure més clara, com si la Clary l’hagués enfocada amb la lent de la càmera. Era la seva mare agenollada davant la runa d’un castell de sorra mig construït. Portava el mateix vestit blanc que li havia posat en Valentine al Retrwick. A les mans hi tenia un tros de fusta torçat que havia quedat platejat gràcies al contacte amb la sal marina i el vent.


    —Has vingut a ajudar-me? —li va dir la seva mare alçant el cap. La Jocelyn duia els cabells solts i es movien lliures en el vent. Semblava més jove, així—. Hi ha tantes coses per fer i tan poc temps per fer-les…


    La Clary va empassar saliva. Se li havia fet un nus a la gola.


    —Mare… T’he trobat a faltar, mare.


    La Jocelyn va somriure.


    —Jo també t’he trobat a faltar, preciosa. Però, ho saps, que no m’he mort, oi? Només dormo.


    —I com et puc despertar? —va implorar la Clary, però la seva mare mirava mar enllà amb el rostre preocupat. El cel s’havia enfosquit i els núvols negres semblaven pedres pesants.


    —Vine aquí —li va demanar la Jocelyn, i quan la Clary s’hi va acostar li va dir—: Estén el braç.


    La Clary el va estendre. Aleshores la Jocelyn li va passar el tros de fusta per damunt la pell. Quan li tocava la pell li cremava una mica com si fos una estela i també li deixava la mateixa línia negra. La runa que li dibuixava tenia una forma que la Clary no havia vist mai, però de seguida va trobar que mirar-la la tranquil·litzava.


    —Per a què serveix això?


    —T’hauria de protegir. —La seva mare li va deixar anar el braç.


    —Contra què?


    La Jocelyn no va respondre sinó que va mirar mar enllà. La Clary es va girar i va veure que l’oceà s’havia fet enrere i havia acumulat porqueria salabrosa, piles d’algues i peixos desesperats damunt la sorra. L’aigua s’havia alçat en forma d’onada gegantina alta com una muntanya, com una allau que està a punt de caure. Els crits juganers de les criatures que corrien pel passeig s’havien convertit en xiscles de pànic. I mentre la Clary s’ho mirava horroritzada, va veure que l’onada era transparent com una membrana i que a través d’ella s’hi veien coses que es movien per sota la superfície del mar, coses amorfes enormes i fosques que empenyien la paret d’aigua. Va alçar les mans…

  


  I es va despertar panteixant. El cor li bategava amb força contra les costelles. Era al seu llit a l’habitació de convidats de casa d’en Luke i la llum de la tarda penetrava entre les cortines. Tenia els cabells enganxats de suor al clatell. El braç li cremava i li feia mal. Es va asseure al llit i va encendre el llum de la tauleta de nit, i quan va veure el senyal negre al llarg de l’avantbraç no es va sorprendre gens.


  A la cuina va veure que, per esmorzar, en Luke li havia deixat una pasta de forn dins una capsa de cartró tacada. També li havia deixat una nota a la nevera: «He anat a l’hospital».


  La Clary es va menjar la pasta mentre anava a trobar en Simon. Se suposava que havia de ser a la cantonada del carrer Bedford, al costat de la parada de la línia L a les cinc, però no hi era. Va sentir un petit atac d’ansietat quan de sobte va recordar la botiga de música de segona mà a la cantonada de la Sisena Avinguda. I sí senyor, se’l va trobar mirant la secció de CD nous. Portava una caçadora de pana marró amb una màniga estripada i una samarreta blava amb el logotip d’un noi amb els auriculars posats que balla amb un gall. Quan la va veure va somriure.


  —L’Eric diu que hauríem de canviar el nom del grup per Pastís de sex-appeal —va dir com a salutació.


  —Quin nom teniu, ara, que me n’he oblidat?


  —Enema de xampany —va dir tot traient un CD dels Yo La Tengo.


  —Canvieu-vos-el —va dir la Clary—. Per cert, sé què vol dir la teva samarreta.


  —Ho dubto. —Va anar cap a la caixa de la botiga per comprar el CD—. Tu ets bona nena.


  A fora el vent era fred i bufava fort. La Clary es va embolicar bé el coll amb la bufanda.


  —M’he espantat quan no t’he vist a la parada del metro.


  En Simon es va tirar la gorra cap endavant i va fer una ganyota com si el sol li fes mal a la vista.


  —Perdona. He recordat que volia aquest CD i he pensat que…


  —No passa res —va moure la mà per indicar que era igual—. Sóc jo. M’espanto per no res últimament.


  —Dona, després del que has passat, és normal —en Simon semblava contrit—. Encara no em puc creure el que va passar a la Ciutat del Silenci. No em puc creure que hi fossis.


  —En Luke tampoc. Li va agafar un atac.


  —Ja m’ho imagino. —Caminaven pel parc McCarren. L’herba s’estava tornant del marró de l’hivern i la llum era daurada. Uns quants gossos corrien solts entre els arbres. «A la meva vida tot canvia, i el món es queda com sempre», va pensar la Clary—. Has parlat amb en Jace des d’aquell dia? —va preguntar-li en Simon amb la veu neutra.


  —No, però he parlat amb la Isabelle i l’Alec un parell de vegades i diuen que està bé.


  —Ha dit que et volia veure? Es per això que hi anem?


  —No cal que ho digui. —La Clary va intentar parlar sense que es notés que estava molesta. Van arribar al carrer d’en Mag-nus. A banda i banda hi havia magatzems baixos que havien estat transformats en apartaments i estudis per a artistes i gent benestant. La majoria de cotxes que hi havia aparcats al costat de la vorera eren cars.


  A mesura que s’acostaven a l’edifici del bruixot, la Clary va veure una figura llargaruda que s’alçava de les escales on havia estat asseguda. L’Alec.


  Portava un abric llarg i negre fet d’un material consistent i un pèl brillant semblant al tipus de material que els agradava dur als caçadors d’ombres quan sortien a caçar. Tenia les mans i el coll cobert de runes i, tenint en compte que l’envoltava un núvol brillant, era evident que el cobria un glamur d’invisibilitat.


  —No sabia que portaries el mundà —es va mirar inquiet en Simon.


  —Això és el que m’agrada més de vosaltres —va dir en Simon—. Sempre em feu sentir tan a gust!


  —Au va, Alec —va dir la Clary—, quin problema hi ha? Però si en Simon ja hi ha estat, aquí.


  L’Alec va sospirar exageradament, va arronsar les espatlles i va enfilar escales amunt. Va obrir la porta del pis d’en Magnus amb una clau prima d’argent que tot seguit es va tornar a guardar dins la butxaca de la jaqueta; qualsevol hauria dit que no volia que els altres dos la veiessin.


  Amb la llum del dia el pis semblava una discoteca buida quan és tancada: un local fosc, brut i sorprenentment petit. De les parets no hi penjava res, només en algun trossos s’hi veien taques de pintura amb purpurina. I les fustes del terra, allà on feia només una setmana hi havia hagut fades ballant, es veien gastades i envellides.


  —Hola, hola. —En Magnus se’ls va plantar al davant movent-se amb elegància. Duia una bata verda de seda llarga fins el terra descordada que deixava entreveure una samarreta platejada de reixeta i uns texans negres. A l’orella esquerra li brillava una pedra vermella.


  —Alec, rei meu. Clary. I el noi-rata —va fer una reverència a en Simon, que va posar cara d’empipat—. Quin és el motiu d’aquesta encantadora visita?


  —Hem vingut a veure en Jace —va dir la Clary—. Està bé?


  —No ho sé —va respondre en Magnus—. Acostuma a estar estirat pel terra així, sense moure’s?


  —Què? —va fer l’Alec just abans que en Magnus esclafís a riure—. No fa gràcia.


  —Es tan fàcil fer-vos empipar. I la resposta és que sí. El vostre amic està bé. Bé, excepte pel fet que no para d’amagar-me les coses dient que vol netejar. I ara jo no trobo res. Es un paio compulsiu.


  —A en Jace li agrada que tot estigui al seu lloc —va dir la Clary recordant l’habitació del noi a l’Institut. Semblava la cella d’un monjo.


  —Doncs a mi no —el bruixot es mirava l’Alec de reüll mentre ell deixava la mirada perduda en la distància i somreia—. En Jace és allà si el voleu veure —va assenyalar una porta a l’altre costat de la sala.


  «Allà» va resultar ser un estudi més o menys de mida mitjaneta sorprenentment acollidor: amb parets tacades, cortines de vellut a les finestres i butaques aïllades cobertes de teles com si fossin icebergs enormes de colors enmig d’un mar de moqueta marró i beix. Hi havia un llit fet amb uns llençols i una flassada rosa fúcsia. Al costat hi havia una bossa de viatge amb roba. Les cortines no deixaven passar gens de llum i l’única font de claror era la pantalla d’un televisor que resplendia malgrat que l’aparell en si no estava endollat.


  —Què fan? —va preguntar en Magnus.


  —No t’ho posis! —es va sentir que deia una veu procedent de la figura espaterrada en una de les butaques. Va seure cap endavant i per un moment la Clary va pensar que en Jace s’alçaria i s’acostaria a saludar-los, però en lloc d’això va sacsejar el cap en direcció a la pantalla—. Pantalons alts de color caqui? Però, qui porta això? —es va girar i va mirar el bruixot—. Poders supernaturals gairebé infinits i l’únic que fas és mirar reposicions. Quina pèrdua de temps!


  —En Tivo fa més o menys el mateix —va indicar en Simon.


  —El meu sistema és més barat —en Magnus va picar de mans i l’habitació es va omplir de llum instantàniament. En Jace es va deixar caure d’esquena a la butaca i es va tapar la cara amb una mà—. Què, podeu fer això sense màgia?


  —De fet —va dir en Simon—, sí. Si miressis els publireportatges ho sabries.


  La Clary va veure que l’ambient de l’habitació s’anava enrarint.


  —Prou —va dir. Va mirar en Jace, que ja havia abaixat el braç i parpellejava contínuament—. Hem de parlar —va dir—. Tots. Sobre què farem.


  —Però si estava a punt de mirar Projecte passarel·la —es va queixar en Jace—. Ho faran ara.


  —Doncs no senyor —va dir en Magnus. Va petar els dits i el televisor es va apagar tot deixant anar un núvol de fum al mateix temps que la imatge desapareixia—. Has d’afrontar la situació.


  —I de cop i volta t’interessa solucionar els meus problemes?


  —El que m’interessa és recuperar el meu pis. Estic fart que no paris de netejar. —En Magnus va tornar a petar els dits amenaçadorament—. Amunt!


  —O seràs el següent que acabarà traient fum —va afegir en Simon amb malícia.


  —No cal explicar les conseqüències dels meus dits quan peten —va dir en Magnus—. El fet que petin ja és prou entenedor.


  —Molt bé —en Jace es va alçar de la butaca. Anava descalç i al canell encara s’hi veia una marca lilosa, allà on les ferides se li estaven curant. Semblava cansat, però sense que li fes mal res—. Voleu una taula rodona, doncs tindrem una taula rodona.


  —M’encanten les taules rodones —va dir en Magnus tot alegre—. Molt més que les quadrades, de fet.


  El bruixot va fer aparèixer una taula rodona enorme amb cinc cadires de respatller alt.


  —Uau, quina passada! —va dir la Clary mentre es deixava caure en una cadira sorprenentment còmoda—. Com pots crear coses del no res així com així?


  —No puc —va dir en Magnus—. Tot ve d’algun lloc. Això, per exemple, ve d’una botiga d’imitació de mobles antics de la Cinquena Avinguda. I aquests —de cop, damunt de la taula van aparèixer cinc gots de paper amb tapadores de plàstic i un petit foradet al mig fumejant— vénen del Dean & DeLuca de Broadway.


  —I això no és robar? —en Simon va agafar un got calent i el va destapar—. Oooh. Mochaccino —es va mirar el bruixot—. Els has pagat?


  —Es clar —va respondre al mateix temps que en Jace i l’Alec reien per sota el nas—. Faig que els apareguin bitllets d’un dòlar a la caixa per art de màgia.


  —De veritat?


  —No —en Magnus va destapar el seu cafè—. Però si t’has de sentir millor pots fer veure que sí que ho he fet. A veure, el primer ordre del dia quin és?


  La Clary va agafar el cafè calent amb totes dues mans. Potser sí que l’havien robat, però tant se valia, era calentó i estava ple de cafeïna. Ja passaria algun dia per Dean & DeLuca i deixaria un dòlar al pot de les propines.


  —Descobrir què està passant seria un bon començament —va dir abans de bufar la beguda—. Jace, vas dir que el que havia passat a la Ciutat del Silenci era cosa d’en Valentine?


  En Jace va abaixar el cap i es va mirar el cafè.


  —Sí.


  L’Alec li va posar una mà damunt del braç.


  —Què va passar? El vas veure?


  —Jo era a la cel·la —va començar en Jace amb la veu del tot apagada—. Vaig sentir que els Germans Silenciosos xisclaven. Aleshores en Valentine va venir a baix amb… amb no ho sé, alguna cosa. No sé què era. Una mena de fum amb ulls brillants. Un dimoni, però dels que no he vist mai. Es va acostar a la reixa i em va dir…


  —Què et va dir? —l’Alec va moure la mà cap a l’espatlla del noi i en Magnus es va escurar la gola. L’Alec, vermell com un tomàquet, va deixar caure la mà de seguida mentre en Simon amagava un somriure darrere el seu cafè.


  —Maellartach —va dir en Jace—. Volia l’Espasa de l’Ànima i va matar els Germans Silenciosos per aconseguir-la.


  En Magnus tenia el front arrugat.


  —Alec, ahir a la nit, quan els Germans Silenciosos us van demanar ajuda, on era el Conclau? Com és que no hi havia ningú a l’Institut?


  A l’Alec el va sorprendre que li fessin una pregunta.


  —Van assassinar un submundà al parc Central ahir a la nit. Una criatura de fada. Van deixar el nen sense sang.


  —M’hi jugo el que vulguis que la inquisidora dirà que també ho he fet jo —va dir en Jace—. El meu regnat de terror continua.


  En Magnus es va alçar i va anar cap a la finestra. Va obrir la cortina tan sols una mica i la llum que va entrar li va il·luminar el perfil de falcó que tenia.


  —Sang —es va dir a si mateix—. Vaig tenir un somni ara fa dues nits. Vaig veure una ciutat coberta de sang, amb torres fetes d’os i la sang que corria pels carrers com si fos aigua.


  En Simon va mirar-se en Jace amb els ulls mig tancats i va dir:


  —Això d’estar-se dret al costat de la finestra i parlar en veu baixa sobre sang, ho fa gaire sovint?


  —No —va respondre el noi—. A vegades ho fa assegut al sofà.


  L’Alec se’ls va mirar seriós.


  —Magnus, què passa?


  —La sang —va repetir en Magnus—, no pot ser una coincidència. —Semblava que mirés el carrer, ara. El sol es ponia ràpid damunt la silueta llunyana de la ciutat: al cel s’hi veien radies de barres d’alumini i or rosat—. Han assassinat uns quants submundans aquesta setmana —va continuar—. Un bruixot mort en un bloc de pisos a la zona del port del carrer Sud. Tenia el coll i els canells tallats i no li quedava gens de sang al cos. Fa uns dies van trobar un cadell d’home llop mort a fora de La lluna del caçador. També li havien tallat el coll.


  —Sembla que hagin estat vampirs —va dir en Simon que de cop havia empal·lidit.


  —Ho dubto —va dir en Jace—. Com a mínim en Raphael va dir que no era cosa dels Fills de la Nit. Se’l veia força convençut.


  —Es clar, i ara resultarà que aquest paio és fiable —va remugar entre dents en Simon.


  —En aquest cas crec que deia la veritat —va intervenir en Magnus, i va tancar la cortina. La cara li havia quedat a l’ombra. A mesura que s’acostava a la taula, la Clary es va adonar que duia un llibre pesant enquadernat amb una tela verda. No creia haver-l’hi vist abans—. A tots dos llocs hi havia una presència demoníaca molt forta. Crec que, en el cas d’aquestes tres morts, el responsable és algú altre, no en Raphael i la seva tribu, sinó en Valentine.


  La Clary es va mirar en Jace, que tenia els llavis premuts.


  —Per què ho dius? —es va limitar a preguntar el noi.


  —La inquisidora estava convençuda que l’assassinat de la fada va ser una distracció —va afegir ràpidament la Clary—, perquè així ell podria atacar la Ciutat del Silenci sense haver-se de preocupar del Conclau.


  —Hi ha altres maneres més fàcils de distreure —va objectar en Jace— i no és precisament recomanable enemistar-se amb els éssers màgics. Segur que tenia un motiu per matar la fada.


  —Sí que el tenia —va dir en Magnus—. Volia alguna cosa de la criatura de fada, de la mateixa manera que també volia alguna del bruixot i del nen llop que va matar.


  —Què volia? —va preguntar l’Alec.


  —La sang —va fer en Magnus tot obrint el llibre verd. Les pàgines primes de pergamí estaven escrites amb unes lletres que brillaven com el foc—. Ah, aquí el tenim. —Va alçar la mirada mentre assenyalava una pàgina del llibre amb una ungla llarga. L’Alec es va inclinar cap endavant—. No ho podràs llegir —el va advertir el bruixot—. Està escrit en un idioma demoníac. Purgàtic.


  —Però sí que en reconec el dibuix. Es la Maellartach. L’he vista en altres llibres. —L’Alec va assenyalar la il·lustració d’una espasa de plata que la Clary va reconèixer, era la mateixa que havia desaparegut de la paret de la Ciutat del Silenci.


  —El ritual de la conversió infernal —va dir en Magnus—. Es el que en Valentine està intentant fer.


  —El què de què? —va demanar la Clary arrugant el front.


  —Tots els objectes màgics formen part d’una aliança —va explicar en Magnus—. L’aliança de l’Espasa de l’Ànima és serà-fica, com els ganivets de l’àngel que feu servir els caçadors d’ombres, però mil vegades més, perquè el poder que té prové directament de l’Àngel, no de la invocació del nom angèlic. El que en Valentine vol és invertir aquesta aliança: convertir el poder de l’objecte en demoníac en lloc d’angèlic.


  —De bo a dolent! —va dir en Simon content.


  —Es una cita de Dragons i masmorres —va aclarir la noia—. No li feu cas.


  —Com a Espasa de l’Àngel, l’ús que la Maellartach pot oferir a en Valentine seria limitat —va explicar-los en Magnus—. Però com a espasa amb la mateixa força de poder demoníac que originàriament va tenir com a angèlic, bé, aleshores li pot oferir molt més. Poder sobre els dimonis, per exemple. No només la protecció limitada que li pot oferir la Copa, sinó el poder de fer venir dimonis i obligar-los que li siguin fidels.


  —Un exèrcit de dimonis? —va preguntar l’Alec.


  —Aquest paio està obsessionat amb els exèrcits —va dir en Simon.


  —Podrà tenir el poder de portar-los a Idris, fins i tot —va afegir en Magnus.


  —No entenc per què hi ha de voler anar —va fer en Simon—. No és on viuen tots els caçadors d’ombres? No li liquidarien tots els dimonis si els hi portés?


  —Els dimonis vénen d’altres dimensions —va dir en Jace—. No sabem quants n’hi ha. Les proteccions en mantenen la majoria a fora, però si vinguessin tots de cop…


  «Infinits», va pensar la Clary. Va recordar el Gran Dimoni, l’Abbandon, i va intentar imaginar-se’n cent més com ell. O mil. Va sentir una esgarrifança.


  —No ho entenc —va dir l’Alec—. Què té a veure aquest ritual amb els submundans?


  —Per poder celebrar el ritual de la conversió, cal bullir l’Espasa fins que cremi, aleshores s’ha de deixar refredar quatre vegades en la sang d’una criatura submundana. Un cop en la sang d’un fill de Lilith, un altre en la sang d’un fill de la lluna, un altre en un fill de la nit i un altre en la sang d’un fill de les fades —va explicar el bruixot.


  —Mare meva! —va exclamar la Clary—. Això vol dir que no ha acabat de matar. Encara li queda una criatura!


  —Dues més, de fet. Amb la criatura d’home llop no se’n va sortir. El van interrompre abans que pogués extreure’n tota la sang que necessitava. —En Magnus va tancar el llibre i un munt de pols va saltar d’entre les pàgines—. Sigui quin sigui l’objectiu d’en Valentine, ja es troba a més de mig camí d’invertir l’Espasa. I segur que ja pot treure’n alguna mena de poder a hores d’ara. Es possible que ja hagi convocat dimonis…


  —Però si ho estigués fent se sentirien notícies d’un excés d’activitats demoníaques —va dir en Jace—. I la inquisidora va dir que passava tot el contrari, que tot estava molt tranquil.


  —No t’ha d’estranyar —va dir en Magnus—. Si en Valentine està convocant tots els dimonis al seu costat, no és gens estrany que hi hagi tanta tranquil·litat pertot arreu.


  Es van mirar els uns als altres. Abans que ningú tingués temps de dir res, es va sentir un soroll estrident a la sala i la Clary va fer un bot sobresaltada. Sense voler-ho es va abocar el cafè al canell i va xisclar de dolor.


  —Es la meva mare —va anunciar l’Alec, que s’havia mirat el mòbil—. Ara torno —va anar cap a la finestra amb el cap abaixat i va parlar amb la veu massa baixa perquè el poguessin sentir.


  —A veure —va dir en Simon a la Clary tot agafant-li el canell amb compte. Es veia una cremada vermella allà on havia caigut el líquid.


  —No passa res —va dir la noia—. Estic bé.


  En Simon li va alçar la mà i li va fer un petó a la ferida.


  —Ara està millor.


  A la Clary se li va escapar un crit de sorpresa. Mai no li havia fet una cosa així. Ara que, ben mirat, això era el tipus de coses que feien els nòvios, no? Va enretirar el canell i va veure que en Jace se’ls mirava amb els ulls castanys d’or encesos des de l’altre costat de la taula.


  —Ets una caçadora d’ombres —li va dir—. Ja saps què has de fer amb les ferides —va deixar lliscar la seva estela per damunt la taula—. Fes-la servir.


  —No —va dir ella, i li va tornar l’estela de la mateixa manera.


  En Jace la va agafar amb fúria.


  —Clary…


  —Ha dit que no la volia —va dir en Simon—. Ah, ah!


  —Ah, ah? —en Jace se’l va mirar incrèdul—. Es tot el que saps dir?


  En aquell moment l’Alec va tancar el mòbil i va dirigir-se cap a la taula. Se’l veia preocupat.


  —Què passa? —els va preguntar.


  —Sembla que ens hàgim quedat atrapats en un episodi d’Una vida per malgastar —va informar-lo el bruixot—. Tot molt avorrit.


  L’Alec es va apartar quatre cabells dels ulls.


  —He dit a la meva mare això de la conversió infernal.


  —A veure si ho endevino —va fer en Jace sarcàsticament—: no t’ha cregut. I a més, me n’ha culpat a mi.


  L’Alec va arrugar el front.


  —No ben bé. Ha dit que ho diria al Conclau, però que ara mateix la inquisidora no se l’escolta gaire. Tinc la impressió que la inquisidora s’ha desempallegat de la mama i ara ho porta tot ella. Se la veia enfadada —el mòbil li va tornar a trucar. Va alçar un dit—. Perdó, és la Isabelle. Un moment. —Va anar cap a la finestra una altra vegada a parlar.


  En Jace es va mirar en Magnus.


  —Crec que tens raó sobre l’home llop d’El lluna. El tio que va trobar el cadàver va dir que hi havia algú més al carreró. Algú que de seguida va fugir.


  En Magnus va assentir.


  —Crec que van interrompre en Valentine mentre feia el que sigui que fa per aconseguir la sang que necessita. Segurament ho tornarà a intentar amb una altra criatura de licantrop.


  —Haig d’avisar en Luke —va dir la Clary incorporant-se de la taula.


  —Un segon. —L’Alec havia tornat amb el mòbil a la mà. Feia una cara estranya.


  —Què volia la Isabelle? —va preguntar en Jace.


  L’Alec va dubtar un instant.


  —La Isabelle diu que la reina de la cort de les Seelie ha demanat audiència amb nosaltres.


  —Sí, és clar —va dir en Magnus—. I la Madonna vol que li faci de ballarí de fons a la seva nova gira.


  L’Alec va fer cara d’estar perdut.


  —Qui és la Madonna?


  —Qui és la reina de la cort de les Seelie? —va preguntar la Clary.


  —Es la reina de les fades —va dir el bruixot—. Bé, vaja, com a mínim la reina local.


  En Jace es va agafar el cap amb les mans.


  —Digues a la Isabelle que no.


  —Ella creu que és una bona idea —va protestar l’Alec.


  —Doncs aleshores digue-li el doble que no.


  L’Alec va arrugar el front.


  —Què se suposa que vol dir això?


  —Res, només que algunes de les idees que té la Isabelle són genials, i les altres són desastres totals. Recordes aquella idea que va tenir d’anar d’un lloc a l’altre de la ciutat pels túnels de metro abandonats? Les rates gegants…?


  —Deixeu-ho córrer —va fer en Simon—, preferiria no haver de sentir a parlar de rates.


  —Però això és diferent —va insistir l’Alec—. Vol que anem a la cort de les Seelie.


  —Iens raó, és diferent —va dir en Jace—. Aquesta és la pitjor idea de la història.


  —Coneix un dels cavallers de la cort —va dir l’Alec—. Es veu que li ha dit que la reina ens vol veure. La Isabelle ha sentit la conversa que he tingut amb la mama i ha pensat que si poguéssim explicar la nostra teoria sobre en Valentine i l’Espasa de l’Ànima a la reina, la cort de les Seelie ens donaria el seu suport, i potser fins i tot s’uniria a nosaltres per lluitar contra en Valentine.


  —Es segur anar-hi? —va preguntar la Clary.


  —Es clar que no és segur! —va dir en Jace com si fos la pregunta més idiota que hagués sentit mai.


  Ella se’l va mirar de mala manera.


  —No sé res de la cort de les Seelie. Vampirs i homes llop, sí, ja ho capto. A més hi ha moltes pel·lis sobre ells, però fades i coses de nens petits? Em vaig disfressar de fada per Halloween quan tenia vuit anys. La meva mare em va fer un barret de ranuncle.


  —Sí, ja me’n recordo. —En Simon es va deixar caure esquena enrere a la cadira i va plegar els braços damunt el pit—. Jo vaig anar de Transformer. Bé, de fet era el Decepticon.


  —Ens estem desviant del tema —va dir en Magnus.


  —Molt bé —va continuar l’Alec—. La Isabelle pensa, i jo hi estic d’acord, que no és una bona idea ignorar els éssers màgics. Si volen parlar, quin mal hi ha? A més, si la cort de les Seelie estigués de part nostra, el Conclau ens hauria d’escoltar.


  En Jace va riure sense ganes.


  —Els éssers màgics no ajuden els humans.


  —Els caçadors d’ombres no som humans —va dir la Clary—. Bé, no ben bé.


  —Però segons ells no som pas millors —va insistir en Jace.


  —No poden ser pitjors que els vampirs —va murmurar en Simon—. I amb aquests us en vau sortir prou bé.


  En Jace se’l va mirar com si fos alguna cosa que acabava de veure sortint de dins de la pica.


  —Que ens en vam sortir prou bé? Amb això vols dir que vam sobreviure?


  —Home…


  —Les fades —va continuar en Jace ignorant en Simon completament— són descendents de dimonis i àngels, tenen la bellesa dels àngels i la malícia dels dimonis. Un vampir et pot atacar si has entrat a casa seva, però una fada et pot fer ballar fins que la dinyis amb les cames escurçades com bonys; les fades et poden convèncer a sortir a nedar a mitjanit i després t’arrosseguen a sota l’aigua fins que se t’han omplert els pulmons d’aigua et poden omplir els ulls amb pols màgica fins que te’ls acabes arrancant de les òrbites…


  —Jace! —va cridar la Clary—. Calla d’una vegada! Ja n’hi ha prou!


  —Escolta, és fàcil guanyar un home llop o un vampir —va dir en Jace—. No són més llestos que la resta, però les fades viuen durant segles i són més llestes que les serps. No poden mentir, però els encanta jugar a dir la veritat d’una manera molt creativa. Esbrinaran què és el que més desitges d’aquest món i t’ho donaran, però a la llarga t’enduràs una sorpresa no gens agradable que et farà penedir d’haver volgut el maleït regal —va sospirar—. No ajuden la gent; més aviat els fan mal sense que els humans se n’adonin.


  —I tu no creus que siguem prou intel·ligents per veure quan ens volen enganyar? —va fer en Simon.


  —No crec que tu siguis prou intel·ligent per no deixar-te transformar en una rata.


  En Simon se’l va mirar amb ulls assassins.


  —No veig per què ha d’importar el que tu pensis que hem de fer —li va dir—, tenint en compte que ni tan sols podràs venir amb nosaltres. Tu no pots anar enlloc, tio.


  En Jace es va alçar i va tombar la cadira violentament.


  —No t’emportaràs la Clary a la cort de les Seelie sense mi, i punt!


  La Clary se’l va mirar bocabadada. Estava enfadadíssim, serrava les dents amb força i se li marcaven les venes del coll. No s’atrevia a mirar-la.


  —Ja me n’ocuparé jo, de la Clary —es va oferir l’Alec. Era obvi que s’havia ofès, o bé perquè en Jace no l’havia considerat capaç de fer-ho o per qualsevol altre motiu, això sí que la Clary no ho sabia.


  —Alec —va dir en Jace mirant-se el seu amic als ulls—, no pots.


  L’Alec es va empassar la saliva.


  —Hi anirem —va dir en un to com si demanés disculpes—. Jace, ens ho han demanat els de la cort de les Seelie, seria d’idiotes no fer-los cas. A més, segurament la Isabelle ja els ha dit que hi anirem.


  —No penso deixar que ho facis, Alec —va amenaçar-lo en Jace—. Lluitaré contra tu si cal.


  —Tòt i que sona temptador —va intervenir en Magnus enretirant-se les mànigues de seda—, hi ha una altra solució.


  —Quina altra solució? Es una regla imposada pel Conclau, no me’n puc escapolir perquè sí.


  —Però jo sí —el bruixot somreia—. No dubtis mai de les meves habilitats evasives, caçador d’ombres. Són totes èpiques i memorables. He encantat especialment el contracte amb la inquisidora per poder-te deixar sortir durant una estona si jo volia sempre que un altre Nefilim s’ofereixi a ocupar el teu lloc.


  —I on trobarem un altre… Ah! —va fer l’Alec amb les galtes vermelles—. Et refereixes a mi.


  En Jace va alçar les celles.


  —Ah, o sigui que ara no vols anar a la cort de les Seelie?


  L’Alec es va posar més vermell encara.


  —Crec que és més important que hi vagis tu que no jo. Ets el fill d’en Valentine. Estic convençut que és a tu a qui la reina vol veure. A més, ets encantador.


  En Jace se’l va mirar amb els ulls com unes taronges.


  —Bé, ara mateix no —va corregir l’Alec—. Però normalment sí que ho ets. I a les fades els agrada l’encant.


  —A més, si et quedes aquí, tinc tota la primera temporada de Villa de Gilligan —va dir en Magnus.


  —I qui no la vol veure? —va fer en Jace, sarcàstic, que continuava sense mirar-se la Clary.


  —La Isabelle sap on és l’entrada secreta de la cort; us esperarà al parc, a l’Estany de la Tortuga —va dir l’Alec.


  —I una altra cosa —va afegir en Magnus assenyalant en Jace amb un dit on duia un anell—, intenta que no et matin a la cort de les Seelie. Si mors, tindré una feinada increïble amb els del Conclau.


  En Jace li va oferir un somriure desconcertant, no tant un somriure brillant de gràcia sinó més aviat la lluïssor d’una fulla desembeinada.


  —Saps una cosa? —li va dir—. Tinc la sensació que serà precisament un d’aquells episodis de vida o mort.


  La vora de l’estany era plena de plantes i clapes de molsa gruixuda com si fossin una frontera de color verd. L’aigua estava tranquil·la i només onejava lleugerament aquí i allà on hi havia ànecs nedant o a vegades apareixia una ondulació quan la cua d’un peix la picava de sobte.


  Damunt de l’aigua s’hi veia una glorieta de fusta on la Isabelle els esperava asseguda mirant cap a l’altre costat de l’estany. Semblava la princesa d’un conte de fades que s’espera a dalt de la torre que la salvi algú.


  Això no volia dir que el seu comportament fos el d’una princesa. Amb el fuet, les botes i els ganivets, la Isabelle faria miques qui s’atrevís a voler-la tancar dalt d’una torre, construiria un pont amb les restes de l’individu desafortunat i fugiria tan tranquil·la caminant-hi per damunt amb els cabells perfectes en tot moment. Per tot això, era difícil que la Isabelle t’agradés. I això que la Clary ja ho intentava, ja.


  —Izzy —va dir en Jace a mesura que s’apropaven a l’estany. La noia va saltar i va fer mitja volta. Tenia un somriure encisador.


  —Jace! —s’hi va llançar al damunt i el va abraçar. «Veus, així és com es porten les germanes», va pensar la Clary. «No tenses i rares, sinó contentes i afectuoses». Mentre mirava com la Isabelle abraçava en Jace va intentar posar cara de felicitat i de saber mostrar afecte.


  —Estàs bé? —li va preguntar en Simon, una mica preocupat—. Tens els ulls estranys.


  —Estic bé —va abandonar l’intent.


  —N’estàs segura? Se’t veu la cara una mica… tensa.


  —M’ho imagino.


  La Isabelle se’ls va acostar amb en Jace que la seguia a poc a poc. Portava un vestit llarg i negre amb unes botes i un abric encara més llarg, verd, de vellut suau. Era del color de la molsa.


  —No em puc creure que hagis sortit! —va exclamar—. Com heu aconseguit que en Magnus deixés sortir en Jace?


  —Hem deixat l’Alec al seu lloc —va dir la Clary.


  La Isabelle va esverar-se.


  —Espero que no per sempre, oi?


  —No —va respondre en Jace—. Durant unes hores, només. Excepte en el cas que no torni —va afegir seriós—. Aleshores potser sí que es quedarà l’Alec. Mira-t’ho com si fos un lloguer amb opció de compra.


  La Isabelle no les tenia totes.


  —El papa i la mama no estaran gens contents si se n’assabenten.


  —Que heu deixat sortir un criminal a canvi de deixar el teu germà amb un bruixot que té pinta de Sonic, l’eriçó gai, i que vesteix com el caçador de nens de Chitty Chitty Bang Bang? —va dir en Simon—. Segurament que no.


  En Jace se’l va mirar seriós.


  —Hi ha algun motiu pel qual siguis aquí? No estic segur que t’hagi de portar a la cort de les Seelie. Odien els mundans.


  En Simon va posar els ulls en blanc.


  —Una altra vegada no!


  —El què, una altra vegada no? —va fer la Clary.


  —Cada cop que faig alguna cosa que molesta, s’amaga dins la seva caseta particular de «Mundans No» —va dir en Simon—. Deixa’m que et recordi que l’última vegada que em vas voler fer fora, vaig salvar-vos la vida.


  —Sí —va dir en Jace—. Una vegada…


  —La cort de les fades és un lloc perillós —el va interrompre la Isabelle—. Saber fer anar l’arc i la fletxa no et servirà de res. No es tracta d’aquesta mena de perill.


  —Jo ja em sé cuidar sol —va respondre el noi. De sobte s’havia alçat un vent fort que va aixecar les fulles del terra i va fer tremolar en Simon. Va prémer les mans dins les butxaques de la caçadora.


  —No cal que vinguis —li va dir la Clary.


  Ell se la va mirar tranquil i seriós alhora. La Clary va recordar el que havia dit a casa en Luke. «La meva nòvia». Ho havia dit sense pensar-s’ho dues vegades, convençut. Per més coses que es poguessin dir d’en Simon, el cert era que el noi sabia què volia.


  —Sí —va dir—, sí que cal.


  En Jace va emetre una mena de soroll indesxifrable.


  —Doncs aleshores crec que ja estem a punt —va dir—. No t’esperis cap mena de tracte especial, mundà.


  —Mira-t’ho pel costat positiu —va dir en Simon—; si necessiten sacrificar un humà, sempre em podeu oferir a mi. No crec que vosaltres compteu.


  En Jace va semblar més animat.


  —M’agrada quan surt el primer voluntari per a l’afusellament.


  —Va —va tallar-lo la Isabelle—, la porta és a punt d’obrir-se.


  La Clary va mirar al seu voltant. El sol s’havia post del tot i la lluna ja ocupava el seu lloc. Era un tall de color cremós que es reflectia damunt l’estany. No estava del tot plena, tenia un costat fosc, de tal manera que semblava un ull mig obert. El vent de la nit movia les branques dels arbres que repicaven com si fossin ossos buits.


  —On hem d’anar? —va voler saber la Clary—. On és la porta?


  La Isabelle somreia conscient que era l’única que tenia el secret.


  —Seguiu-me.


  Es va acostar a la vora de l’aigua i les botes deixaven petjades profundes damunt del fang mullat. La Clary la va seguir contenta de dur texans i no una faldilla com ella, que s’havia d’aguantar el vestit i l’abric per damunt dels genolls. Les cames blanques li van quedar descobertes just per damunt del calçat, duia la pell plena de senyals que semblaven llepades de foc negre.


  Darrere seu, en Simon va relliscar i va renegar. En Jace va oferir-li automàticament el braç perquè s’agafés, però el noi l’hi va apartar de cop.


  —No necessito la teva ajuda.


  —Prou! —la Isabelle va picar amb un puny a la vora de l’aigua—. Tots dos. De fet, no, tots tres. Si no estem units a la cort de les Seelie, estem perduts, ho enteneu?


  —Però si jo no… —va queixar-se la Clary.


  —Potser no, però tal com deixes que es comportin aquest parell… —la Isabelle va assenyalar els dos nois amb menyspreu.


  —No puc dir-los què han de fer.


  —I per què no? Clary, de debò, si no comences a fer servir una mica la teva superioritat natural femenina, no sé què en faré de tu —es va girar de cara a l’estany i tot seguit es va tornar a girar un cop més—. I abans que me n’oblidi —va afegir molt seriosament—, per l’amor de l’Àngel, no mengeu ni beveu res mentre siguem sota terra.


  —Sota terra? —va fer en Simon preocupat—. A mi ningú no m’havia dit res de sota terra.


  La Isabelle va alçar les mans i va picar damunt l’aigua de l’estany. L’abric verd de vellut se li va obrir al voltant flotant com un nenúfar enorme.


  —Va, que només tenim fins que es mogui la lluna.


  —Que la lluna què? —La Clary va moure el cap sense entendre res, i va entrar a l’estany. No era profund i l’aigua era transparent. Sota la llum de les estrelles, s’hi podien veure taques negres de peixets que li passaven ràpidament entre els turmells. Va serrar les dents a mesura que avançava cap al centre de l’estany. Feia un fred molt intens.


  Darrere seu, en Jace es movia amb tanta elegància que gairebé no feia moure l’aigua i, rere seu, en Simon s’esquitxava tot i renegava descontroladament. Quan la Isabelle va arribar al centre de l’estany, es va aturar. L’aigua li arribava a sota les costelles. Va estendre la mà cap a la Clary.


  —Atura’t!


  La Clary es va aturar. Davant seu, el reflex de la lluna brillava damunt l’aigua com un plat d’argent. D’alguna manera la Clary era conscient que això no funcionava així, que la lluna s’havia d’allunyar de tu a poc a poc a mesura que tu t’hi acostaves. Però la tenia allà mateix, flotant damunt la superfície de l’aigua com si hi estigués ancorada.


  —Jace, tu primer —va dir la Isabelle tot indicant-li amb la mà que passés—. Vine.


  Va passar davant de la Clary; feia olor de cuir mullat i socar-rim. Es va girar i va veure que somreia. Va fer un pas endarrere cap al reflex de la lluna i va desaparèixer.


  —Ostres —va dir en Simon fent cara de pomes agres—, quina cosa més rara.


  La Clary es va girar per mirar-lo. S’agafava els colzes amb les mans. L’aigua només li arribava als malucs, però tremolava tot ell. La noia li va somriure i va fer una passa enrere, quan va entrar a la zona del reflex platejat va notar una fredor gelada. Va trontollar una mica, com si hagués perdut l’equilibri pujant una escala de peu, va caure cap endarrere foscor endins i va deixar que la lluna se l’empassés.


  Va tocar de peus a terra, va ensopegar i va notar una mà que l’agafava amb força. Era en Jace.


  —A poc a poc —li va dir, i la va deixar anar.


  Estava xopa i l’aigua li regalimava. Els cabells se li havien enganxat a la cara i la roba mullada li pesava una tona.


  Es trobaven en un passadís de terra excavat, il·luminat tènuement per molsa lluent. En una punta hi havia una cortina d’heura, i del sostre penjaven circells peluts que semblaven serps mortes. «Les arrels», va pensar la Clary. Eren sota terra. Feia fred, allà a baix, prou fred perquè l’alè se li transformés en una boirina blanca cada cop que exhalava.


  —Tens fred? —En Jace també estava xop. Els cabells clars que se li havien enganxat a les galtes i al front semblaven haver perdut el color completament. L’aigua li regalimava dels texans mullats i la samarreta blanca que duia era del tot transparent. La Clary va poder veure les línies fosques dels senyals permanents i la cicatriu de l’espatlla.


  Va apartar ràpidament la mirada. Les pestanyes li pesaven i l’aigua li impedia veure-hi clar. Semblava que plorés.


  —Estic bé.


  —Doncs no ho sembla. —Se li va acostar i malgrat la roba mullada va notar com la seva escalfor li desfeia la gelor de la pell.


  Ràpidament de cua d’ull va veure passar una figura fosca que va caure a terra amb un cop sec. Era en Simon, i també estava xop. Es va posar de quatre grapes i va buscar desesperat al seu voltant.


  —Les ulleres…


  —Les tinc jo. —La Clary estava acostumada a quedar-se les seves ulleres durant els partits de futbol. D’alguna manera sempre li queien a terra al costat dels peus i les acabava trepitjant—. Té.


  Va netejar la brutícia dels vidres i se les va posar.


  —Gràcies.


  La Clary va notar la mirada pesant d’en Jace a les espatlles. Es va preguntar si en Simon també la notava. Es va alçar arrugant el front i en aquell mateix moment va aparèixer la Isabelle, que va aterrar de peus amb elegància. L’aigua li regalimava dels cabells llargs i feia que l’abric li pesés el doble, però tot i així, no semblava que se n’adonés.


  —Ostres, que divertit!


  —Ja n’he tingut prou —va dir en Jace—. Per Nadal penso comprar-te un diccionari.


  —Per què?


  —Perquè hi busquis el significat de «diversió». Dubto que sàpigues què vol dir.


  La Isabelle va tirar el cap endavant i va agafar-se la cabellera per escórrer-la com si acabés de sortir de la dutxa.


  —M’estàs aigualint la festa.


  —Es una festa molt aigualida, per si no te n’havies adonat —en Jace va donar un cop d’ull al seu voltant—. I ara què? Cap a on anem?


  —Cap a enlloc —va dir la Isabelle—. Ens esperem aquí i ja ens vindran a buscar.


  A la Clary no li va agradar gaire aquella idea.


  —I com se suposa que saben que som aquí? Hi ha alguna mena de timbre on hàgim de trucar?


  —A la cort saben tot el que passa en el seu territori. La nostra presència no els passarà desapercebuda.


  En Simon se la va mirar amb sospita.


  —Com és que saps tantes coses sobre fades i la cort de les Seelie?


  La Isabelle els va sorprendre a tots quan va enrogir. Un segon més tard la cortina d’heura es va moure cap a un costat i va aparèixer una fada movent la cabellera llarga. La Clary ja havia vist unes quantes fades a la festa d’en Magnus i la veritat era que tant la bellesa freda que posseïen com aquell no-sé-què salvatge extraterrenal que les caracteritzava, fins i tot quan bevien i ballaven, l’havien deixada bocabadada. Aquella fada no era cap excepció: els cabells llargs li queien com làmines d’un negre blavós al voltant de la cara freda, angulosa i preciosa. Tenia els ulls verds com l’heura o la molsa, i en una galta hi duia la forma d’una fulla, potser era un senyal de naixement, o potser era un tatuatge. Anava vestida amb una armadura entre platejada i marró, el color de l’escorça dels arbres a l’hivern, i quan es movia brillava de colors diferents: negre torba, verd molsa, gris cendra, blau cel.


  La Isabelle va exhalar un xiscle i se li va llançar als braços.


  —Meliorn!


  —Ah —va murmurar en Simon divertit—, ara entenc perquè en sap tant.


  La fada, en Meliorn, se la va mirar seriós, la va deixar a terra i la va apartar amb compte cap a un costat.


  —Ara no és el moment de ser afectuosos —va dir—. La reina de la cort de les Seelie ha demanat tenir una audiència amb els tres Nefilim que heu vingut. Voleu venir?


  Amb un gest protector, la Clary va posar una mà damunt l’espatlla d’en Simon.


  —I el nostre amic?


  En Meliorn va parlar amb to impassible.


  —Els mundans no poden entrar a la cort.


  —Doncs m’hauria agradat que m’ho hagués dit algú abans —va dir en Simon sense dirigir-se a ningú en concret—. M’imagino que m’haig d’esperar aquí fins que les parres s’apoderin de mi, oi?


  En Meliorn s’ho va rumiar.


  —Una escena així seria força distreta.


  —En Simon no és un mundà normal i corrent. És de fiar —va dir en Jace deixant-lo a tots de pedra, sobretot a en Simon. La Clary va veure que en Simon s’havia sorprès perquè es mirava en Jace sense fer cap comentari graciós—. Ha pres part en moltes batalles al nostre costat.


  —Amb això vols dir una batalla —va murmurar en Simon—. Dues, si comptes la de quan vaig ser una rata.


  —No entrarem a la cort de les Seelie sense en Simon —va afegir la Clary amb la mà encara damunt l’espatlla del noi—. La vostra reina ha demanat una audiència amb nosaltres, recordes? No ha estat idea nostra venir aquí.


  Als ulls verds d’en Meliorn s’hi va veure una espurna maliciosa.


  —Com vulgueu —va dir—. Que no sigui dit que la cort de les Seelie no respecta els desitjós dels seus convidats —va fer mitja volta damunt els talons i els va guiar passadís enllà sense girar-se per veure si el seguien o no. La Isabelle es va afanyar a caminar al seu costat tot deixant en Jace, la Clary i en Simon al darrere caminant en silenci.


  —Es pot sortir amb fades? —va preguntar finalment la Clary—. Creus que els teus… que els Lightwood es quedarien tan tranquils si la Isabelle i el com es diu aquest ara…


  —Meliorn —va ajudar-la en Simon.


  —I el Meliorn sortissin junts?


  —No crec que «surtin junts» —va dir en Jace recalcant irònicament les dues últimes paraules—. M’imagino que més que res es queden a dins, o, en aquest cas, a sota.


  —No sembla que t’agradi gaire —en Simon va apartar l’arrel d’un arbre. Havien deixat el passadís de terra i ara avançaven per un altre que tenia les parets empedrades i només de tant en tant es veia alguna arrel que sortia entre pedra i pedra. El terra era d’alguna mena de material dur polit, no era pas marbre sinó alguna altra pedra venosa i laminada amb unes línies que brillaven com si fossin polsim de joies.


  —No és que no m’agradi, ben bé —va explicar en Jace—. De tant en tant les fades perden el temps amb algun mortal, però a la llarga sempre l’acaben abandonant, i el deixen fet pols.


  Aquelles paraules, a la Clary li van provocar una esgarrifança. Justament aleshores van sentir riure la Isabelle i la Clary va entendre per què en Jace havia abaixat el to de veu. Perquè les parets de pedra feien ressonar cap endarrere la veu de la noia i n’augmentaven el volum.


  —Ets tan graciós! —El taló de la bota se li va enganxar entre dues pedres i la Isabelle va ensopegar cap endavant, però en Meliorn la va agafar i la va ajudar a posar-se recta sense canviar l’expressió de la cara en cap moment.


  —No entenc com els humans podeu caminar amb sabates tan altes…


  —Es el meu lema —va fer la noia mirant-se’l amb un somriure seductor—. Tot ha de tenir un mínim de divuit centímetres.


  La fada se la va mirar inexpressiu.


  —Em refereixo als talons —va aclarir—. Es un joc de paraules. Ja saps… entre…


  —Vine —va dir la fada cavaller—, la reina es deu estar impacientant —va allunyar-se passadís enllà sense mirar-se la Isabelle ni un sol cop.


  —Me n’havia oblidat —va murmurar la noia mentre la resta arribaven on era ella—. Les fades no teniu sentit de l’humor.


  —Dona, jo no ho diria, tampoc, això —va contradir-la en Jace—. Hi ha una discoteca de follets al centre que es diu Ales Calentes. Ei —va afegir—, que això no vol dir que jo hi hagi anat, eh?


  En Simon se’l va mirar i va estar a punt de dir alguna cosa, però s’ho va repensar i va tancar la boca un altre cop. El passadís els va dur a una sala ampla amb el terra nu i les parets de la qual tenien alineades columnes altes de pedra embolicades amb heura i flors de colors vius. Entre columna i columna penjava un tros de roba tenyit del color del cel. Tot i que la Clary no va poder veure cap torxa, era una sala plena de llum i li va fer l’efecte que era en un pavelló d’estiu i no en una habitació subterrània de terra i pedra.


  La primera impressió de la Clary va ser que es trobava a fora, i la segona que la sala era plena de gent. Se sentia una música estranya i dolça, amb unes notes agredolces que no acabaven de sonar gens bé. Era com l’equivalència auditiva de quan es barreja mel amb suc de llimona. Hi havia unes fades ballant en rotllana, els peus gairebé no els tocaven al terra i els cabells, blaus, negres, marrons i escarlates i or metàl·lic i blanc de gel, els voleiaven com si fossin banderes.


  Va entendre per què se’ls anomenava éssers màgics, ho eren. Tenien unes carones pàl·lides i encantadores, ales de color lila claret i daurat i blau. Com havia pogut creure’s en Jace quan li havia dit que li farien mal? La música que abans li havia fet arrufar les celles ara li semblava dolça completament. Va notar que es moria de ganes de deixar-se els cabells solts i seguir els passos del ball. La música li deia que si ho feia, ella també seria tan lleugera que els peus amb prou feines li tocarien al terra. Va fer una passa cap endavant…


  I algú la va estirar del braç cap endarrere. En Jace li havia posat la mà al damunt i se la mirava amb els ulls felins que li brillaven.


  —Si balles amb elles —li va dir fluixet—, ballaràs fins que moriràs.


  La Clary va parpellejar. Tenia la sensació que l’havien arrancada d’un somni i encara estava grogui i mig adormida. Li costava parlar.


  —Que què?


  En Jace va emetre un soroll impacient. Tenia l’estela a la mà. La Clary havia vist com la treia. Li va agafar el canell amb força i li va dibuixar ràpidament un senyal a l’interior del braç.


  —Mira, ara.


  La Clary s’ho va mirar de nou i es va quedar glaçada. Les cares que abans li havien semblat tan encantadores, encara eren encantadores, però darrere se’ls amagava alguna cosa maliciosa, gairebé salvatge. La noia de les ales roses i blaves li va fer un senyal perquè s’hi acostés i aleshores es va adonar que tenia dits que eren branquillons amb petits brots de fulles i que els ulls eren completament negres, sense iris ni pupil·la. El noi que ballava al seu costat tenia la pell del color verd del verí i banyes caragolades que li sortien de les temples. Quan es va girar tot ballant, la túnica se li va descordar i la Clary va veure que el seu pit només era una caixa toràcica buida. A les costelles duia lligats llacets, segurament per fer-lo semblar més festiu. A la Clary l’estómac se li va regirar.


  —Va, vés —en Jace li va donar una empenta i la noia va trontollar cap endavant. Quan va haver recuperat l’equilibri va mirar al seu voltant desesperada buscant en Simon. El va veure més enllà amb la Isabelle que l’agafava fort pel braç, i aquesta vegada no es va queixar. Dubtava que en Simon hagués pogut creuar la sala tot sol.


  Van arribar a l’altra punta de la sala havent d’esquivar la rotllana de ballarins i un cop allà van travessar una cortina de seda blava. Va ser un alleujament deixar la sala de ball enrere i trobar-se en un altre passadís que semblava que tenia les parets de closca d’avellana. La Isabelle va deixar anar en Simon i el noi es va aturar immediatament. Quan la Clary va arribar on era es va adonar que no es movia perquè la Isabelle li havia embenat els ulls amb el fulard i encara estava buscant el nus.


  —Ja te’l deslligo jo —li va dir, i en Simon es va quedar immòbil mentre ella l’hi desfeia. Va tornar el mocador a la Isabelle i li va donar les gràcies amb un cop de cap.


  En Simon es va tirar els cabells cap endarrere, allà on hi havia hagut el fulard els tenia humits.


  —Hòstia quina passada de música —va dir—. Una mica de country, una mica de rock.


  En Meliorn, que s’havia aturat per esperar-los, va arrugar el front.


  —A tu no t’ha agradat?


  —A mi m’ha agradat massa —va respondre la Clary—. Què se suposa que era, una espècie de prova? O una broma?


  Va arronsar les espatlles.


  —Estic acostumat als mortals que es deixen endur pel gla-mur de les fades, però no pels Nefilim. Em pensava que teníeu proteccions.


  —Sí que en té —va intervenir en Jace mirant-se els ulls verds jade d’en Meliorn.


  La fada es va limitar a arronsar les espatlles una altra vegada i va començar a caminar. En Simon avançava al costat de la Clary sense dir res durant uns instants. Finalment va dir:


  —Què m’he perdut? Noies que ballen despullades?


  La Clary va pensar en el pit obert del noi i va sentir una esgarrifança.


  —Res de tan agradable.


  —Hi ha maneres de poder gaudir dels delits de les fades, sabeu? —va dir la Isabelle, que els havia estat escoltant—. Si et donen un amulet com ara una fulla o una flor i tu el tens tota la nit, l’endemà estàs bé. O si t’acompanya una fada… —va donar un cop d’ull a en Meliorn, però ell ja havia arribat a la pantalla verdosa qui hi havia a la paret i s’havia aturat.


  —Aquestes són les sales de la reina —va dir-los—. Ha vingut de la cort del nord per veure què passa amb la mort de la criatura. Si hi ha d’haver una guerra vol ser ella qui la declari.


  De més a prop la Clary va veure que la pantalla estava feta d’una mena de tapís de circells decorat amb gotetes d’ambre. En Meliorn va apartar una part del tapís i els va fer passar dins la sala de l’altre costat.


  En Jace s’hi va esmunyir primer, seguit de la Clary. Es va estirar i va mirar el seu voltant encuriosida.


  La sala en si era senzilla. A les parets de terra hi penjaven teles de colors pàl·lids. Dins uns pots de vidre hi havia foc follets. En un sofà més aviat baix, hi havia reclinada una dona encantadora envoltada dels que devien ser els seus cortesans: una gran varietat de fades, des de follets petits fins al que semblava un grup de noies humanes precioses amb cabells llargs… bé, això sense tenir en compte els ulls completament negres que no tenien pupil·la.


  —Altesa —va dir en Meliorn fent una reverència—, us he portat els Nefilim.


  La reina va seure bé. Tenia la cabellera llarga de color escarlata i feia la impressió que li flotava al voltant com si fossin fulles de tardor que s’alcen amb la brisa. Els ulls eren d’un color blau transparent i la mirada era aguda com una fulla afilada.


  —Tres d’aquests són Nefilim —va dir—. L’altre és un mundà.


  En Meliorn es va fer enrere mig encongit, però la reina no li va parar gens d’atenció, tenia els ulls clavats en els caçadors d’ombres. La Clary en notava el pes al damunt. Malgrat l’encant que posseïa, aquella reina no es veia gens fràgil. Estava alerta i semblava intensa com una estrella encesa.


  —Li preguem que ens disculpi, Altesa. —En Jace va fer un pas cap endavant tot situant-se entre la reina i els seus companys. Parlava amb un to diferent, més delicat, més suau—. El mundà és responsabilitat nostra. Li devem protecció i, per tant, l’hem de tenir amb nosaltres.


  La reina va moure el cap a un costat, com si fos un ocellet interessat. Només tenia ulls per a en Jace ara.


  —Un deute de sang? —va murmurar—. Amb un mundà?


  —Em va salvar la vida —va dir en Jace. La Clary va notar que en Simon, sorprès, es posava tens al seu costat. Tant de bo no ho demostrés, va pensar la noia. En Jace els havia dit que les fades no suportaven les mentides i en Jace tampoc no mentia. En Simon li havia salvat la vida! Però no era precisament per això per què l’havien portat amb ells. La Clary va començar a entendre què havia volgut dir en Jace amb allò de jugar a dir la veritat d’una manera molt creativa.


  —Sisplau, Altesa. Confiàvem que ho comprendríeu. Havíem sentit que éreu tan amable com bella sou i bé, en aquest cas —va dir el noi—, la vostra amabilitat ha de ser il·limitada.


  La reina va somriure i es va inclinar cap endavant amb els cabells brillants que li queien pel voltant de la cara.


  —Ets tan encantador com el teu pare, Jonathan Morgenstern —va dir, i va assenyalar els coixins escampats pel terra—. Veniu, seieu amb mi. Mengeu alguna cosa. Beveu. Descanseu. Es millor parlar amb els llavis mullats.


  Per un moment en Jace va tenir el cap abaixat. Dubtava. En Meliorn se li va acostar discretament.


  —No seria gaire intel·ligent refusar els oferiments de la reina de la cort de les Seelie.


  La Isabelle va mirar-se’l un segon. Va arronsar les espatlles i va dir:


  —No ens farà mal seure una estona.


  En Meliorn els va dur fins a una muntanya de coixins de seda a prop del divan de la reina. La Clary s’hi va asseure amb molt de compte com si s’esperés que hagués de sortir alguna arrel del darrere i clavar-se-li al cul. Tenia la impressió que era la mena de situació que la reina trobaria graciosa. Però no va passar res. Els coixins eren molt còmodes i va seure més tranquil-la amb la resta al seu costat.


  Un follet de pell blavosa se’ls va acostar amb una safata amb quatre tassetes de plata. Cada un en va agafar una, a dins hi havia un líquid daurat amb pètals de rosa flotant. En Simon va deixar la tassa al seu costat.


  —Que no en vols? —li va preguntar el follet.


  —L’última beguda de fades que vaig prendre em va fer mal —va murmurar.


  La Clary gairebé no el va sentir. La beguda feia una olor forta i intoxicant, dolça i més bona que l’olor de les roses. Va agafar un pètal i el va prémer amb el polze i l’índex, cosa que va fer que se sentís molta més olor.


  En Jace li va agafar el braç.


  —No t’ho beguis —la va advertir entre dents.


  —Però…


  —Que no.


  Va deixar la tasseta al costat tal com havia fet en Simon. Tenia els dos dits tacats de rosa.


  —A veure —va començar la reina—, en Meliorn m’ha dit que sabeu qui va matar la fada jove al parc, ahir a la nit. Però deixeu-me que us digui que no em sembla cap misteri. Una criatura de les fades exsangüe? Em porteu el nom d’un sol vampir? Perquè considero que és culpa de tots els vampirs per haver violat la llei i, per tant, se’ls ha de castigar a tots. Malgrat el que puguem semblar, no som una raça que individualitzi els culpables.


  —Au, va —va dir la Isabelle—, que no han estat els vampirs.


  En Jace li va llançar una mirada.


  —El que la Isabelle vol dir és que estem gairebé segurs que l’assassí és algú altre. Creiem que vol que tothom sospiti dels vampirs perquè així ningú no sospitarà d’ell.


  —En teniu proves?


  En Jace va parlar amb tranquil·litat, però l’espatlla que tocava la de la Clary estava tensa.


  —Ahir a la nit els Germans Silenciosos també van ser assassinats i ningú no els va prendre la sang.


  —I això té a veure amb la nostra fada? La mort d’un Nefilim és una tragèdia per als Nefilim, però no per a mi.


  La Clary va notar una punxada a la mà esquerra. Va abaixar el cap i va veure la figura petita d’un follet que s’esmunyia ràpidament entre els coixins. Un dit li sagnava i se’l va posar a la boca tot fent una ganyota. Els follets eren bufons, però mossegaven de mala manera!


  —També van robar l’Espasa de l’Ànima —va continuar en Jace—. Coneixeu la Maellartach?


  —L’espasa que fa que els caçadors d’ombres diguin la veritat —va dir la reina amb malícia—. A nosaltres, les fades, no ens cal un objecte d’aquestes característiques.


  —La va agafar en Valentine Morgenstern —va dir en Jace—. Va matar els Germans Silenciosos per poder-la aconseguir i pensem que també va matar la fada del parc. Necessitava la sang d’una criatura de fada per poder transformar l’Espasa en una eina que pugui utilitzar.


  —I no s’aturarà —va afegir la Isabelle—. Necessita més sang després de la que ja ha aconseguit.


  La reina va alçar molt les celles.


  —Més sang d’éssers màgics? Sang de la nostra?


  —No —va respondre en Jace mirant-se la Isabelle d’una manera que la Clary no va acabar d’entendre—. Més sang submundana. Necessita la sang d’un home llop i la d’un vampir…


  Els ulls de la reina brillaven amb la llum que s’hi reflectia.


  —No sembla que això tingui res a veure amb nosaltres, doncs.


  —N’ha matat un dels vostres —va dir la Isabelle—. No voleu venjar-lo?


  La reina la va mirar ràpidament.


  —De moment no —va dir—. Som uns éssers pacients, nosaltres. Tenim tot el temps del món. En Valentine Morgenstern és un vell enemic nostre, però encara en tenim altres de més vells. Ens conformem a esperar i observar.


  —Està convocant dimonis —va afegir en Jace—. Està formant un exèrcit.


  —Els dimonis —va dir la reina suaument mentre els seus cortesans xerraven darrere seu— són responsabilitat vostra, caçador d’ombres, no és cert? No és precisament per aquest motiu que exerciu l’autoritat damunt nostre, també? Perquè vosaltres sou els que mateu dimonis?


  —No he vingut aquí per donar-vos ordres en nom del Con-clau. Hem vingut quan ens heu cridat perquè hem pensat que si sabíeu la veritat ens ajudaríeu.


  —Això heu pensat? —La reina va seure cap endavant, els cabells se li movien plens de vida—. Recorda, caçador d’ombres, que alguns de nosaltres ja estem una mica farts de trobar-nos sota les normes del Conclau. Potser és que estem cansats de lluitar en les vostres guerres.


  —Però és que no és només la nostra guerra —va dir en Jace—. En Valentine odia els submundans més que els dimonis. Si ens guanya, vosaltres sereu els següents.


  La reina li va clavar els ulls al damunt.


  —I quan us vingui a buscar —va continuar el noi—, recordeu que va ser un caçador d’ombres qui us va avisar del que s’acostava.


  Es va fer silenci. Fins i tot els cortesans havien emmudit i es miraven la seva reina. Finalment, es va deixar caure cap als coixins del darrere i va agafar una oreneta d’un calze d’argent.


  —Em véns a avisar que vindrà el teu pare —va dir—. Havia pensat que com a mínim els mortals éreu capaços de demostrar afecció filial, però veig que tu no demostres cap mena de lleialtat cap al teu pare.


  En Jace no va dir res. Per primer cop semblava que no sabés què dir.


  La reina va continuar amb veu dolça.


  —O potser és que aquesta hostilitat que demostres és fictícia. L’amor us transforma en mentiders, als de la teva raça.


  —Però nosaltres no estimem el nostre pare —va dir la Clary veient que en Jace continuava silenciós—. L’odiem.


  —Segur? —la reina feia cara d’avorrida.


  —Ja sabeu com són els lligams familiars, Altesa —va dir en Jace, que semblava haver recuperat la veu—. S’aferren com l’heura i a vegades, com l’heura, s’aferren amb tanta força que maten.


  La reina va parpellejar.


  —Trairies el teu propi pare pel Conclau?


  —Sí, Altesa.


  La reina va deixar anar una rialla intensa i freda com caramells.


  —Qui ho hauria dit —va dir—, que els petits experiments d’en Valentine es girarien en contra seva.


  La Clary va mirar-se en Jace, però per la cara que feia va endevinar que no sabia de què li parlaven.


  Va ser la Isabelle qui ho va preguntar.


  —Experiments?


  La reina no se la va ni mirar. Tenia els ulls d’un blau lluminós clavats en en Jace.


  —Els éssers màgics som gent de secrets —va dir—. Els nostres i els dels altres. El proper cop que vegis el teu pare, pregunta-li quina sang et corre per les venes, Jonathan.


  —No tenia pensat preguntar-li res quan el torni a veure —va dir el noi—. Però si és el que voleu, aleshores ho faré.


  A la reina se li va dibuixar un somriure als llavis.


  —Crec que ets un mentider. Un mentider encantador, això sí. Tan encantador que et prometo això: fes aquesta pregunta al teu pare i et prometo que t’ajudaré amb el que pugui si decideixes anar en contra d’en Valentine.


  En Jace va somriure.


  —La seva generositat és tan notable com la seva bellesa, Altesa.


  La Clary va tossir però la reina va semblar satisfeta.


  —Crec que ja hem acabat aquí —va afegir en Jace tot alçant-se dels coixins després d’haver deixat la beguda al costat de la de la Isabelle. Els altres també es van alçar. La Isabelle parlava amb en Meliorn en un racó al costat de la pantalla de circells. La fada feia cara de trobar-se assetjada.


  —Un moment —la reina es va alçar—. Un de vosaltres s’ha de quedar.


  En Jace es va aturar a mig camí de la sortida.


  —Què voleu dir?


  La reina va assenyalar la Clary.


  —Tan bon punt el nostre menjar o la nostra beguda passen més enllà dels llavis mortals, el mortal en qüestió és nostre. Ja ho saps, això, caçador d’ombres.


  La Clary s’havia quedat de pedra.


  —Però si jo no he begut res! —es va girar cap a en Jace—. Menteix.


  —Les fades no menteixen —va dir el noi amb cara de pànic i confusió alhora. Va mirar la reina—. Em sembla que us equivoqueu, Altesa.


  —Mira-li els dits i digue’m que no se’ls ha llepat.


  En Simon i la Isabelle s’ho miraven bocabadats. La Clary va mirar-se la mà.


  —M’he llepat la sang —va dir—. Un dels follets m’ha mossegat el dit i m’ha sortit una mica de sang —va recordar la dolçor de la sang barrejada amb el suc que tenia al dit. Es va dirigir cap a la pantalla d’heures presa del pànic i es va aturar de cop, com si unes mans invisibles l’empenyessin de nou cap a la sala. Es va girar cap a en Jace, aterrida.


  —Es veritat.


  En Jace tenia la cara vermella.


  —M’hauria hagut d’imaginar que faríeu servir algun truc d’aquests —va dir a la reina sense molestar-se a parlar amb el mateix to suau d’abans—. Per què ens feu això, eh? Què voleu de nosaltres?


  La veu de la monarca era suau com la capa peluda d’una aranya.


  —Potser només tinc curiositat —va dir—. No passa gaire sovint que tingui tan a prop joves caçadors d’ombres. Igual que nosaltres, vosaltres també sou descendents en línia directa del cel, i això m’intriga.


  —Però, a diferència de vosaltres —va dir en Jace—, nosaltres no tenim res d’infernal.


  —Sou mortals, envelliu i moriu —va dir la reina amb menyspreu—. Si això no et sembla prou infernal, et prego que em diguis què ho és.


  —Si voleu estudiar un caçador d’ombres, jo no us serviré de gaire —va interrompre la Clary. La mossegada del follet li feia mal i notava que tenia unes ganes boges de cridar o plorar—. No sé res del món dels caçadors d’ombres, i tampoc no he rebut cap mena d’entrenament. Heu escollit la persona equivocada.


  La reina la va mirar als ulls per primera vegada i la Clary s’hauria volgut fondre.


  —De fet, Clarissa Morgenstern, ets precisament la persona adequada —els ulls li brillaven maliciosos mentre veia el desconsol de la noia—. Gràcies als canvis que el teu pare et va aplicar, no ets com la resta de caçadors d’ombres. Els teus dons són diferents.


  —Els meus dons? —va exclamar incrèdula la Clary.


  —El teu do és el de les paraules que no poden ser dites —li va dir la reina—. I el del teu germà és el do del mateix Àngel. El vostre pare se’n va assegurar quan el teu germà era petit i abans que nasquessis tu.


  —El meu pare no em va donar mai res —va dir la Clary—. Ni tan sols em va donar el cognom.


  En Jace també feia cara de no entendre res.


  —Malgrat que els éssers màgics no menteixen, sí que poden ser mentits —va dir—. Crec que heu estat víctima d’alguna broma o algun truc, Altesa. Ni la meva germana ni jo tenim res d’especial.


  —Caram, sí que saps treure importància als teus encants —va dir la monarca rient—. Però ja deus saber, Jonathan, que no ets un noi humà normal i corrent… —va mirar-se la Clary, en Jace i la Isabelle (que va tancar la boca d’un cop), i en Jace una altra vegada—. Es possible… que no ho sapigueu? —va murmurar.


  —El que sí que sé és que no penso deixar la meva germana a la vostra cort —va dir en Jace—. I com que no hi ha res que calgui aprendre ni d’ella ni de mi, potser ens voldríeu fer el favor de deixar-la lliure? —«Ara que ja us heu divertit una estona a costa nostra?», li deien els ulls malgrat que l’expressió de la cara era seriosa i educada.


  La reina els va mostrar un somriure ple de malícia.


  —I si us digués que només cal un petó?


  —Voleu que en Jace us faci un petó? —va dir la Clary esverada.


  La monarca va esclafir a riure i els cortesans la van imitar ràpidament. Eren unes rialles estranyes, inhumanes, una barreja d’udols, xiscles i cloc-clocs com si fossin un grup d’animals adolorits.


  —Malgrat el seu encant —va dir la reina—, aquest petó no deslliurarà la noia.


  Els quatre joves es van mirar els uns als altres confosos.


  —Jo puc fer un petó a en Meliorn —va suggerir la Isabelle.


  —Aquest tampoc. Ni cap petó a la meva cort.


  En Meliorn es va separar de la Isabelle, que va mirar-se els seus amics i va alçar les mans.


  —A vosaltres no us penso fer cap petó —va dir decidida—. Que consti.


  —No crec que calgui —va dir en Simon—. Si només es necessita un petó…


  Es va acostar a la Clary, que s’havia quedat parada. Quan en Simon li va agafar els colzes, va haver-se d’esforçar per no des-empallegar-se’n. Sí que ella i en Simon s’havien fet petons, però ara es trobaven en una situació estranya o doblement estranya tenint en compte que en aquell precís moment no se sentia còmoda fent-li un petó. Però semblava la solució lògica, no? Sense voler-ho va donar un cop d’ull a en Jac, que feia una ganyota.


  —No —va dir la reina amb veu cridanera—. Això tampoc no és el que vull.


  La Isabelle va posar els ulls en blanc.


  —Per l’amor de l’Àngel. Mireu, si no hi ha cap altra sortida, ja faré jo el petó a en Simon. Ja ho he fet abans, i tampoc no va estar tan malament.


  —Moltes gràcies —va dir el noi—, això sí que em fa sentir millor.


  —Ai! —va exclamar la reina de la cort de les Seelie. Feia cara de passar-s’ho bé i la Clary es va preguntar si realment era un petó el que volia o el que buscava era veure’ls patir d’aquella manera—. Temo que aquest tampoc no servirà.


  —Doncs jo no penso fer cap petó al mundà —va anunciar en Jace—. Prefereixo quedar-me aquí i podrir-m’hi.


  —Per sempre? —va preguntar en Simon—. Per sempre és molt de temps.


  En Jace va alçar els celles.


  —Ho sabia! —va dir—, tu em vols fer un petó, oi que sí?


  En Simon va alçar les mans exasperat.


  —Es clar que no, però si…


  —Deu ser veritat el que diuen —va fer en Jace—, no hi ha heteros a les trinxeres.


  —Ateus, imbècil! —va dir en Simon enfadat—. No hi ha ateus a les trinxeres!


  —Malgrat que tot això és molt graciós —va dir la reina fredament tot inclinant-se cap endavant—, el petó que deslliurarà la noia és el petó que més desitja. —Ara es mirava la Clary més maliciosament que mai, i cada paraula havia estat una agulla que li havia clavat a les orelles—. Només aquest la deixarà sortir, cap altre.


  A en Simon semblava que li haguessin clavat un cop de puny. La Clary volia córrer-li al costat però es va quedar clavada allà on era, completament aterrida.


  —Per què ho feu, això? —va voler saber en Jace.


  —I jo que em pensava que us ajudava.


  En Jace va enrogir i va evitar mirar la Clary.


  —És de bojos —va fer en Simon—. Però si són germans!


  La reina va fer un moviment delicat de les espatlles.


  —El fàstic no sempre redueix el desig. Un tampoc no pot rebre desig de la mateixa manera que pot rebre un favor, per més que se’l mereixi. I de la mateixa manera que les meves paraules m’ajuden a fer màgia, tu ara podràs saber la veritat. Si la noia no desitja el seu petó, no quedarà lliure.


  En Simon va fer algun comentari enfadat, però la Clary no el va sentir. Les orelles li brunzien, era com si tingués un eixam d’abelles enfurismades a dins del cap. En Simon es va girar, era obvi que treia foc pels queixals.


  —Clary, no ho has de fer, és un truc…


  —No és un truc —va corregir-lo en Jace—. Es una prova.


  —No sé com ho veus tu, Simon —va dir la Isabelle un pèl nerviosa—: Però jo vull poder treure la Clary d’aquí.


  —Tu tampoc no faries un petó a l’Alec —va dir en Simon— només perquè t’ho demanés la reina de la cort de les Seelie.


  —És clar que sí —va respondre empipada—. Si l’altra opció fos quedar-nos atrapats per sempre a la cort de les Seelie sí que ho faria. Què importa? Només és un petó.


  —Tens raó. —Era en Jace. La Clary va veure de reüll que se li acostava. Li va posar una mà a l’espatlla i la va fer girar—. Només és un petó —va dir, i tot i que va parlar en un to de veu aspre, les mans se li movien suaus i amb molt de compte. La Clary va deixar que la girés i el va mirar a la cara. Tenia els ulls molt foscos, potser perquè a la cort tot era massa fosc o potser per algun altre motiu. Es va veure reflectida a les pupil·les dilatades, una imatge minúscula d’ella mateixa dins els seus ulls. En Jace li va dir—: Pots tancar els ulls i pensar en Anglaterra, si vols.


  —No he estat mai a Anglaterra —va respondre, però va tancar els ulls igualment. Notava el pes de la roba mullada i freda i picant contra la pell. Notava la dolçor embafadora de l’aire gelat dins la cova, i també el pes de les mans d’en Jace a les espatlles, l’única cosa calenta. I aleshores en Jace la va besar.


  Va notar el frec dels seus llavis primer molt suau i els seus es van obrir automàticament sota la lleugera pressió. Gairebé sense voler-ho va notar com es desfeia tota i estirava els braços amunt darrere el coll d’en Jace, entortolligant-se-li flexibles com els gira-sols es torcen per rebre els raigs solars. Els braços del noi van lliscar avall al seu voltant i les mans se li van perdre entre els cabells. En aquell instant el petó va deixar de ser suau i va agafar més força. Tot va anar molt ràpid, com quan la fusta s’encén i espetega. La Clary va sentir un sospir general dins la cort que els envoltava, una onada de soroll que no significava res perquè s’havia perdut en l’adrenalina que li corria per les venes. Mig marejada, la Clary va tenir la sensació que flotava.


  En Jace va abaixar les mans passant dels cabells a la columna i la Clary va notar la força dels seus palmells a les espatlles, i de sobte en Jace es va separar amb compte i es va treure les mans de la noia de darrere el clatell abans de fer un pas endarrere. Per un moment la Clary va tenir la sensació que estava a punt de caure, que li havien arrencat una part essencial seva, un braç o una cama, i es va mirar en Jace estupefacta. Què sentia ell? No sentia res? No creia que ho pogués suportar si ell no sentia res.


  En Jace se la va mirar i quan la Clary li va veure l’expressió de la cara va veure els mateixos ulls del Renwick, quan havia vist com el Portal que el separava de casa seva s’esmicolava. En Jace li va aguantar la mirada durant un petit instant i de seguida va girar el cap. Tenia el coll tens, i els punys premuts amb força.


  —Us ha agradat? N’hi ha hagut prou? —va dir en direcció a la reina i els cortesans de darrere seu—. Ha estat un bon divertiment?


  La reina es tapava el somriure amb una mà.


  —Sí que ens ha agradat —va dir—, però no tant com a vosaltres.


  —M’imagino —va dir en Jace— que les emocions mortals us diverteixen perquè vosaltres no en teniu.


  La reina va deixar de somriure.


  —Tranquil, Jace —el va advertir la Isabelle. Mirant-se la Clary va dir—: Pots sortir ara? Ets lliure?


  La Clary va anar cap a la porta i no la va sorprendre gens veure que, efectivament, no hi havia cap mena de resistència que la retingués allà baix. Va apartar la planta i es va girar cap a en Simon, que se la mirava com si no l’hagués vista mai.


  —Marxem —va dir la noia— abans que sigui massa tard.


  —Ja és massa tard —va dir ell.


  En Meliorn els va ensenyar el camí de sortida de la cort de les Seelie i els va deixar al parc sense dir ni una sola paraula. La Clary li va veure l’esquena tensa, com si trobés alguna cosa inacceptable. Va fer mitja volta tan bon punt havien travessat l’estany i ni tan sols es va dignar a dir adéu a la Isabelle abans de deixar-se caure dins el reflex de la lluna.


  La Isabelle va veure com se n’anava, enfadada.


  —Amb aquest trenco demà mateix.


  En Jace va emetre un so que va semblar una rialla ofegada i es va alçar el coll de la jaqueta. Feia fred i tremolaven tots. L’aire nocturn feia olor de terra i plantes i modernitat humana. La Clary fins i tot en notava el gust de ferro.


  El voltant del parc era il·luminat amb els llums violents de la ciutat: blau gèlid, verd fred, vermell calent, i l’aigua de l’estany acariciava la vora terrosa rítmicament. El reflex de la lluna s’havia desplaçat cap a una punta del llac i s’estava quieta com si els tingués por.


  —Hauríem de tornar —la Isabelle es va tapar més amb l’abric encara xop—, abans de congelar-nos aquí.


  —Tardarem segles a arribar a Brooklyn —va dir la Clary—. Podem agafar un taxi.


  —O podem anar a l’Institut —va suggerir la Isabelle. I veient la mirada d’en Jace va afegir ràpidament—: No hi ha ningú. Han anat tots a la Ciutat d’Ossos a buscar pistes. Només tardarem un segon a agafar la teva roba i canviar-nos. A més, l’Institut continua sent casa teva, Jace.


  —D’acord —va dir el noi, cosa que va sorprendre la Isabelle—. A més, també necessito una cosa de la meva habitació.


  La Clary va dubtar.


  —No ho sé. Crec que jo agafaré un taxi amb en Simon. —Potser si passaven una mica de temps sols li podria explicar què havia passat a la cort de les Seelie i el podia convèncer que no era el que ell es pensava.


  En Jace s’havia estat mirant el rellotge per veure si l’aigua l’havia fet malbé quan va alçar les celles.


  —Dona, ho veig una mica difícil —va dir—, tenint en compte que ja ha marxat.


  —Que què? —la Clary es va girar. En Simon no hi era, s’havien quedat els tres sols al costat de l’estany. Va córrer turó amunt i el va cridar, el veia de lluny que caminava decidit pel camí asfaltat en direcció a la sortida del parc. El va tornar a cridar, però en Simon no es va girar.


  9. I LA MORT NO TINDRÀ CAP DOMINI


  LA ISABELLE NO ELS HAVIA MENTIT. L’Institut estava completament desert. Bé, gairebé desert, perquè quan van arribar en Max dormia al sofà vermell de l’entrada. Les ulleres li havien quedat torçades i era obvi que no havia tingut intenció de quedar-se adormit: al terra hi havia un llibre obert que li havia caigut de les mans i els peus li penjaven d’una manera força incòmoda.


  A la Clary li va fer pena. Li va recordar en Simon quan tenia nou o deu anys, amb ulleres i aquella manera de pestanyejar i les orelles cap endavant.


  —En Max és com un gat. Pot dormir on sigui. —En Jace es va inclinar i li va treure les ulleres abans de deixar-les damunt una tauleta del costat. Tenia una expressió que la Clary no li havia vist mai, una mena de protecció ferotge que la va sorprendre.


  —No li toquis res, l’hi embrutaràs tot de fang —va dir la Isabelle enfadada mentre es descordava l’abric mullat. El vestit se li enganxava al cos i l’aigua li havia enfosquit el cinturó de pell que duia. La purpurina del fuet caragolat amb prou feines es veia per la part del mànec que s’enganxava al cinturó. La Isabelle va arrugar el front—. Noto que em constiparé —va dir—. Necessito una dutxa d’aigua calenta.


  En Jace va veure com s’allunyava passadís enllà, sense voler-ho l’admirava.


  —A vegades em recorda el poema: «La Isabelle, la Isabelle no es va espantar, la Isabelle no va fugir, no va cridar…».


  —A vegades no tens ganes de cridar? —li va preguntar la Clary.


  —A vegades —es va treure la jaqueta mullada i la va penjar al costat de l’abric de la Isabelle—. Però té raó. No m’aniria gens malament una dutxa d’aigua calenta.


  —No tinc roba per canviar-me —va dir la Clary, que de sobte va sentir la necessitat d’estar sola. Es moria de ganes de trucar a en Simon al mòbil, volia veure si estava bé—. T’espero aquí.


  —No siguis idiota, ja et deixo una samarreta. —Tenia els texans xops que se li havien abaixat fins als malucs tot deixant entreveure una línia de pell pàl·lida tatuada entre la cintura dels pantalons i la vora de la samarreta. La Clary va apartar la mirada.


  —És millor que…


  —Au, va —va dir amb fermesa—, vine. Et vull ensenyar una cosa.


  Mentre seguia en Jace pel passadís la Clary va mirar d’amagat la pantalla del mòbil. En Simon no li havia trucat. Va notar que el pit se li gelava. Feia segles que ella i en Simon no es barallaven, i ara, de dues setmanes ençà, s’enfadava amb ella cada dos per tres.


  L’habitació d’en Jace era tal com la recordava: neta i polida com la cel·la d’un monjo. No hi havia res que t’ajudés a saber com era en Jace: cap pòster a les parets, cap llibre a la tauleta de nit, i fins i tot l’edredó era completament blanc.


  Va anar cap a la calaixera i en va treure una samarreta blava de màniga llarga que va passar a la Clary.


  —Aquesta es va encongir quan la vaig rentar —li va dir—. Segurament encara et vindrà una mica gran, però… —va arronsar les espatlles—. Em vaig a dutxar. Si necessites res, crida’m.


  La Clary va assentir, agafava la samarreta amb força davant del pit com si fos un escut. Li va semblar que en Jace estava a punt de dir alguna cosa, però s’ho va repensar, i arronsant les espatlles una altra vegada, es va ficar al bany amb un cop de porta sec.


  La Clary es va deixar caure al llit amb la samarreta a la falda i va treure’s el mòbil de la butxaca. Va marcar el número d’en Simon i després de quatre trucs li va saltar el contestador: «Hola, has trucat a en Simon. O bé no tinc el telèfon a mà o bé no vull parlar amb tu. Deixa’m un missatge i…».


  —Què fas?


  En Jace s’estava a la porta oberta del bany. No duia samarreta i anava descalç i els texans mullats se li aguantaven baixos als malucs tot ensenyant les marques dels ossos, com si algú hi hagués premut els dits. Darrere seu se sentia caure l’aigua de la dutxa i es veia el vapor que s’hi començava a acumular.


  La Clary va tancar el mòbil d’una revolada i el va deixar caure damunt del llit.


  —Res. Mirava l’hora.


  —Hi ha un rellotge al costat del llit —li va indicar el noi—. Trucaves al mundà, oi?


  —Es diu Simon —la Clary va agafar la samarreta d’en Jace i en va fer una pilota—. I no cal que sempre siguis un malparit amb ell. T’ha ajudat més d’una vegada.


  En Jace va mig tancar els ulls pesarós. El bany s’omplia ràpidament de vapor i els cabells se li arrissaven encara més.


  —I ara tu et sents culpable perquè ha tocat el dos. Jo no em molestaria a trucar-li. Estic convençut que t’ignora.


  La Clary no va dissimular que estava enrabiada.


  —I tu saps tot això, per què, eh? Perquè ara resulta que sou tan amiguets?


  —Ho sé perquè li he vist la cara abans que marxés —va respondre en Jace—. Tu no l’hi has vist, no te’l miraves, però jo sí.


  La Clary es va apartar els cabells mullats dels ulls amb la mà. La roba li picava allà on se li enganxava a la pell i estava segura que feia pudor del cul de l’estany, i alhora no podia deixar de veure la cara d’en Simon quan l’havia mirada a la cort de les Seelie, semblava que l’odiés.


  —Es culpa teva —va dir de sobte amb la ràbia que li omplia el cor—. No m’hauries hagut de fer un petó d’aquells.


  Fins ara en Jace havia estat recolzat al marc de la porta, però tot d’una es va posar dret.


  —I quin petó t’hauria hagut de fer? Es que hi ha alguna altra mena de petó que t’hauria agradat?


  —No. —Les mans li tremolaven a la falda. Estaven fredes i blanques, i el contacte amb l’aigua les havia deixades arrugades. Va entrellaçar els dits per no tremolar més—. No vull que em facis petons i punt.


  —Doncs a mi no m’ha semblat que tinguéssim cap altra opció, allà a baix.


  —Es això el que no entenc! —va cridar—. Per què ho ha fet? La reina vull dir. Per què ha fet que ens féssim un petó?


  —Ja has sentit el que ha dit. Creia que em feia un favor.


  —No és veritat.


  —Sí que ho és. Quantes vegades t’ho haig de dir? Els éssers màgics no menteixen.


  La Clary va pensar en el que en Jace havia dit a casa d’en Magnus. «Esbrinaran què és el que més desitges d’aquest món i t’ho donaran, però a la llarga t’enduràs una sorpresa no gens agradable que et farà penedir d’haver volgut el maleït regal».


  —Doncs s’ha equivocat.


  —No s’ha equivocat —en Jace va parlar amb amargor—. Ha vist com et mirava i com tu em miraves a mi, i ens ha utilitzat com els instruments que som per a ella.


  —Jo no et miro —va xiuxiuejar la Clary.


  —Què dius?


  —He dit que jo no et miro —va deixar anar les mans damunt la falda i allà on havia premut amb força s’hi veien senyals vermells—. O com a mínim intento no mirar-te.


  En Jace l’observava amb els ulls mig closos, només se li entreveia una línia daurada entre les pestanyes. La Clary va recordar el primer cop que l’havia vist i com havia pensat que s’assemblava a un lleó: daurat i mortal.


  —Per què no?


  —A tu què et sembla? —va dir amb un fil de veu.


  —Aleshores, per què tot això? —la veu li tremolava—. Per què tota aquesta història amb en Simon? Per què em rebutges? Per què no em deixes tenir-te a prop?


  —Perquè és impossible —va dir la Clary. I malgrat que es va esforçar per no semblar dèbil, l’última paraula li va sortir com un gemec—. Ho saps tan bé com jo!


  —Perquè ets la meva germana —va dir ell.


  La Clary va assentir en silenci.


  —Es per això —va continuar en Jace— que has decidit que el teu vell amic Simon et servirà de distracció?


  —No és així —va defensar-se—. M’estimo en Simon.


  —Sí, de la mateixa manera que t’estimes en Luke o la teva mare —va dir en Jace.


  —No. —Tenia la veu freda i distant—. No em diguis què és el que sento.


  En Jace va fer una ganyota.


  —No et crec.


  La Clary es va alçar. No gosava mirar-lo als ulls i va clavar-li la mirada a la cicatriu en forma d’estrella de l’espatlla, segurament el record d’alguna ferida antiga. «No formes part d’aquesta vida de cicatrius i matances», li havia dit un cop en Hodge.


  —Jace —va dir fluixet—, per què em fas això?


  —Perquè m’estàs mentint. I et menteixes a tu mateixa, també. —Tenia els ulls encesos i tot i que tenia les mans dins les butxaques, era fàcil veure que premia els punys amb força.


  A la Clary alguna cosa li va explotar a dins i les paraules li van sortir disparades sense adonar-se’n.


  —Què vols que et digui? La veritat? La veritat és que estimo en Simon com t’hauria d’estimar a tu i m’agradaria que ell fos el meu germà i no tu, però no hi puc fer res i tu tampoc. O potser tens alguna idea, tu que ets tan refotudament llest?


  En Jace va agafar aire i per la cara que feia era clar que no s’havia esperat ni per casualitat que li digués res de tot allò.


  La Clary va esforçar-se per intentar recuperar la tranquil·litat.


  —Jace, em sap greu. No volia…


  —No. No et sap greu. Que no te’n sàpiga. —Se li va acostar i gairebé va ensopegar amb els peus; en Jace, el que no ensopegava mai, el que no trontollava, el que es movia sempre amb una elegància innata. Li va acostar les mans a la cara i la Clary va notar l’escalfor de les puntes dels dits a pocs mil·límetres de la pell. Sabia que se n’havia de separar però es va quedar immòbil mirant-se’l—. No ho entens —li va dir amb veu tremolosa—. Mai no he sentit res de semblant per ningú. Em pensava que… Com m’havien educat… El meu pare…


  —Estimar és destruir —va recitar—. Me’n recordo.


  —Em pensava que aquesta part del cor —i quan va dir «el cor» va fer cara de sorprès, com si no s’hagués esperat utilitzar aquelles paraules— se m’havia trencat per sempre. Però tu…


  —Jace, sisplau —li va agafar la mà cobrint-li els dits amb la seva—. No serveix de res.


  —No és veritat —parlava amb un to desesperat—. Si els dos sentim el mateix…


  —No importa el que sentim. No hi podem fer res —la veu li va ressonar dins el cap com si fos d’algú desconegut, llunyà i deprimit que li parlava des de fora—. On hauríem d’anar per estar junts, eh? Com podríem viure?


  —Podríem mantenir-ho en secret.


  —La gent ho acabaria sabent. A més, jo no vull haver de mentir a la meva família, i tu?


  La seva resposta va sortir seca.


  —Quina família? Els Lightwood m’odien.


  —No és veritat. A més, jo no ho podria dir mai a en Luke. I la meva mare, què passaria si es despertés? Què li diria? Això que volem, per a la resta de persones que ens estimen, seria repugnant.


  —Repugnant? —va deixar caure les mans com si la noia li hagués donat una empenta. Semblava atordit—. El que sentim, el que sento, ho trobes repugnant?


  Quan la Clary li va veure la cara es va quedar sense saber què dir.


  —Potser —va dir amb un fil de veu—. No ho sé.


  —Doncs ho hauries hagut de dir al principi.


  —Jace…


  Però ja l’havia perdut i ara se la mirava amb l’expressió tancada i resoluda. Era difícil creure que se l’havia mirada d’una altra manera.


  —Em sap greu haver dit res —parlava amb un to formal i inexpressiu—. No et tornaré a fer cap més petó. Pots estar-ne segura.


  El noi se’n va separar, va agafar una tovallola de la calaixera i es va dirigir cap al bany. A la Clary el cor li va fer un bot.


  —Però, Jace, què fas?


  —Acabar-me de dutxar. I si m’has fet gastar tota l’aigua calenta, no estaré gens content —va entrar al bany i va tancar la porta d’una puntada de peu.


  La Clary es va deixar caure damunt del llit i va mirar el sostre. Estava tan buit com la cara d’en Jace abans que li girés l’esquena. Es va tombar cap a un costat i es va adonar que estava estirada damunt la seva samarreta; feia la seva olor, olor de sabó i fum i sang i coure. La va abraçar fort com quan era petita i abraçava la seva flassada preferida, i va tancar els ulls.


  
    En el somni, la Clary mirava des de dalt l’aigua brillant que se li estenia per sota com un mirall enorme amb el cel nocturn reflectit. I com a mirall que era, la superfície sòlida i dura li permetia passejar-hi per damunt. Caminava sentint l’olor de l’aire de la nit i les fulles mullades, ensumava l’olor de la ciutat que brillava en la distància com un castell de fades decorat amb petites llums. Amb cada passa que feia el terra gelat s’esquerdava i creava dibuixos fins i delicats que aixecaven trossos de gel.


    El cel va començar a brillar. Estava cobert de múltiples punts de foc que semblaven les puntes enceses de mil llumins. Queien, era una pluja de carbó ardent, i la Clary es va tapar amb els braços. Una d’aquestes boles va aterrar just davant seu, gran com un foc de camp, però tan bon punt va tocar el terra es va transformar en un noi: en Jace. Tot ell era d’or, els ulls li brillaven daurats i tenia els cabells daurats i unes ales blanques i daurades que li sortien de l’esquena més amples i espesses que les de qualsevol altre ocell.


    Li va somriure com un gat i va assenyalar darrere seu. La Clary es va girar i va veure un noi morè (en Simon) que s’estava dret de cara a ella. També tenia les ales esteses, però les seves eren negres com la nit i cada ploma tenia la punta tacada de sang.

  


  La Clary es va despertar amb la respiració alterada. Encara estava aferrada a la samarreta d’en Jace. Dins l’habitació era fosc i l’única llum que hi havia entrava de la finestra estreta del costat del llit. Es va asseure. El cap li pesava i el clatell li feia mal. Lentament es va mirar l’habitació i va botar quan va veure un punt brillant en la foscor, semblaven els ulls brillants d’un gat.


  En Jace seia a la butaca del costat del llit. Portava uns texans i un jersei gris i tenia els cabells gairebé secs del tot. Tenia alguna cosa a la mà que brillava com el metall. Era una arma? Ara que, la Clary no entenia de què es protegia a dins de l’Institut.


  —Has dormit bé?


  Va assentir. Es notava la boca pastosa.


  —Per què no m’has despertat?


  —He pensat que necessitaves descansar. A més, dormies com un tronc. Fins i tot bavejaves —va afegir—. Damunt la meva samarreta.


  La Clary es va tapar la boca amb la mà.


  —Perdó.


  —No passa gaire sovint que pugui veure com baveja algú —va dir—. Sobretot algú que dorm tant de gust, amb la boca oberta i tot plegat.


  —Ai, calla! —va palpar l’edredó fins que va trobar el mòbil. El va mirar una altra vegada tot i que sabia què hi trobaria. «Cap trucada»—. Són les tres de la matinada —va dir de cop preocupada—. Creus que en Simon està bé?


  —De fet crec que és un tio rar —va respondre en Jace—. Ara que, això no té gaire a veure amb l’hora.


  Es va ficar el mòbil a la butxaca dels texans.


  —Vaig a canviar-me.


  El lavabo blanc d’en Jace era tan petit com el de la Isabelle, però estava molt més endreçat. Les habitacions de l’Institut s’assemblaven totes, va pensar la Clary mentre tancava la porta, però com a mínim hi tenies intimitat. Es va treure la samarreta mullada i la va penjar al tovalloler, es va rentar la cara i es va pentinar els rínxols descontrolats.


  La samarreta que li havia deixat en Jace era massa gran, però la roba era suau. Es va arromangar les mànigues i va tornar cap a l’habitació. En Jace continuava assegut on l’havia deixat, es mirava l’objecte brillant de les mans. La Clary s’hi va acostar i es va recolzar darrere la butaca.


  —Què és?


  En lloc de respondre-li, el noi ho va girar perquè ho pogués veure millor. Era un tros de vidre trencat, però en comptes de veure-hi reflectida la seva cara, va veure la imatge d’un camp verd de gespa, un cel blau i clar i unes quantes branques nues d’arbres.


  —No sabia que te l’havies quedat —va dir la Clary—. Un tros del Portal.


  —Per això volia venir aquí, per agafar-lo —parlava en un to en què l’enyor es barrejava amb l’odi—. No puc deixar de pensar que potser hi veuré el meu pare i podré saber quins plans té.


  —Però, no és a Idris, oi? Em pensava que era aquí, a Nova York.


  En Jace va negar amb el cap.


  —En Magnus l’ha estat buscant i no ho creu.


  —En Magnus l’ha estat buscant? No ho sabia. Com…


  —No ha aconseguit ser el Gran Bruixot de Brooklyn així com així. Els seus poders van més enllà de la ciutat. Pot notar el que hi ha fora, fins a un cert punt.


  La Clary va deixar anar un esbufec.


  —Què, pot detectar els disturbis de la Força?


  En Jace va fer girar bruscament la butaca i se la va mirar amb el front arrugat.


  —No és broma. Després que matessin aquell bruixot a TriBeCa va començar a estudiar els fets. Quan vaig anar a casa seva em va demanar si tenia res del meu pare per poder-lo localitzar més fàcilment. Li vaig donar l’anell dels Morgenstern i em va dir que ja m’avisaria si notava la presència d’en Valentine a la ciutat, però de moment no m’ha dit res.


  —Potser només volia l’anell —va suggerir la Clary—. Porta moltes joies.


  —Ja se’l pot quedar —va prémer amb força el tros de mirall i la Clary va veure esverada que la mà d’en Jace sagnava—. No em serveix de res.


  —Ei —va dir tot inclinant-se per agafar-li el vidre de la mà—, tranquil home. —Li va ficar el tros de Portal a la butxaca de la jaqueta que penjava de la paret. La vora del mirall estava tacada de sang i el noi tenia unes ratlles vermelles als palmells de les mans—. Potser hauríem de tornar a casa d’en Magnus —va suggerir en un to tan suau com va poder—. L’Alec hi és des de fa una bona estona.


  —D’alguna manera dubto que li importi gaire —va dir en Jace, però tot i així es va alçar obedientment i va agafar l’estela que tenia recolzada contra la paret. Mentre se la passava per damunt la ferida de la mà dreta va dir—: Fa temps que et vull preguntar una cosa.


  —El què?


  —Quan em vau treure de la cel·la de la Ciutat del Silenci, com ho vas fer? Com vas obrir la porta?


  —Ah, només vaig fer servir una runa normal i corrent per obrir i…


  Un soroll estrident la va interrompre a mitja frase, una mena de truc telefònic. La Clary es va posar ràpidament la mà a la butxaca abans d’adonar-se que aquell so tan alt i escandalós no podia venir del seu mòbil. Va mirar al voltant confosa.


  —Es el timbre de l’Institut —va dir en Jace tot agafant la jaqueta—. Va, anem.


  Eren a mig passadís quan van veure sortir la Isabelle de la seva habitació. Feia cara de son i duia una bata de cotó i una màscara rosa de seda que s’havia pujat fins al front.


  —Són les tres de la matinada! —els va dir acusadorament com si fos culpa d’en Jace o fins i tot de la Clary—. Es pot saber qui truca el timbre a les tres del matí?


  —Potser és la inquisidora —va dir la Clary, que de sobte va tenir fred.


  —Hauria de poder entrar sense trucar —va dir en Jace—. Qualsevol caçador d’ombres pot. L’Institut només és tancat als mundans i als submundans.


  La Clary va notar com el cor se li encongia.


  —En Simon! —va dir—. Segur que és ell.


  —Per l’amor de Déu —va exclamar la Isabelle badallant—, de veritat que ve a despertar-nos a aquestes hores escandaloses només per demostrar-te que t’estima? I no podia trucar? Els homes mundans són tan idiotes! —Van arribar al vestíbul, que era buit. Pel que es veia, en Max s’havia despertat i havia anat sol a la seva habitació. La Isabelle va creuar la sala, decidida, i va prémer un interruptor de la paret. Es va sentir una remor sorda que provenia d’algun lloc de dins la catedral—. Au, ja puja l’ascensor —va dir.


  —No em puc creure que no hagi tingut la dignitat i la decència d’emborratxar-se i deixar-se caure estès en alguna cuneta al mig carrer —va murmurar en Jace—. Aquest tio realment m’ha decebut.


  La Clary amb prou feines el sentia. La por l’envaïa i la sang se li espessia i li corria lentament per les venes. Va recordar el somni que acabava de tenir: els àngels, el gel, en Simon amb les ales sagnants. Va tenir una esgarrifança.


  La Isabelle se la va mirar amb cara de pena.


  —Sí que fa fred aquí —va dir. Va agafar un abric blau de vellut dels penjadors i l’hi va oferir—. Té. Posa-te’l.


  La Clary se’l va posar i se’l va cenyir amb força al voltant del coll. Era massa llarg, però escalfava i tenia una caputxa amb l’interior de setí. Se la va treure per poder veure com s’obrien les portes de l’ascensor.


  Les parets emmirallades de la caixa buida només van reflectir la seva cara pàl·lida i espantada. Hi va entrar sense pensar-s’ho i la Isabelle se la va mirar confosa.


  —Però, què fas?


  —Hi ha en Simon a baix —va dir—. N’estic segura.


  —Però…


  En Jace es va plantar al costat de la Clary i va aguantar les portes obertes perquè hi passés la Isabelle.


  —Va, Izzy —li va dir. I amb un sospir exagerat, la Isabelle el va seguir i es va recollir l’únic floc de cabells solts a dalt del cap.


  La Clary va intentar trobar-se amb els ulls d’en Jace mentre els tres baixaven en silenci, però ell refusava mirar-la. Es contemplava de costat al mirall de l’ascensor i xiulava fluixet com feia sempre que estava nerviós. La Clary va recordar la petita tremolor de les mans quan l’havia agafada a la cort de les Seelie. I de seguida va pensar en la mirada d’en Simon i en el moment que havia marxat del parc per fugir d’ella i s’havia deixat engolir en la negror de la nit. Tenia un nus de terror al pit i no sabia per què.


  Les portes de l’ascensor es van obrir i van veure la nau central de la catedral il·luminada amb les flames tremoloses de les espelmes. La Clary va empènyer en Jace per sortir primera de l’ascensor i va anar de poc que no cau pel passadís estret del costat dels bancs. Va ensopegar amb el tros d’abric que arrossegava i el va recollir ràpidament abans d’arrencar a córrer cap a la porta principal. A la part de dins hi havia uns forrellats de bronze de l’amplada dels seus braços. Quan obria el primer es va tornar a sentir el timbre, que va ressonar per tota la catedral. Li va semblar que la Isabelle xiuxiuejava alguna cosa a en Jace i mentrestant ella va estirar el forrellat i el va arrossegar cap a un costat. De seguida va notar les mans d’en Jace damunt les seves que l’ajudaven a obrir la porta.


  Va entrar una bafarada d’aire que va fer tremolar encara més les flames de les espelmes. Era un aire que feia olor de ciutat: fums, formigó fred i escombraries, i per sota d’aquells efluvis familiars, l’olor penetrant del coure.


  Primer la Clary va pensar que a les escales no hi havia ningú, però quan després va pestanyejar, va veure en Raphael dret allà al davant amb els rínxols despentinats per culpa de la brisa nocturna. Duia el coll de la camisa obert de tal manera que ensenyava la petita cicatriu que hi tenia. En els braços, hi duia un cos. Això era tot el que va veure la Clary quan se’l va mirar astorada: un cos. Algú que estava mort, amb els braços i les cames que li penjaven com si fossin cordes, el cap endarrere exposant el coll destrossat. Va notar la mà d’en Jace que l’agafava fort pel braç i no va ser fins aleshores, quan va mirar-se el cos de més a prop, que va veure la caçadora de pana amb la màniga estripada i la samarreta blava de sota coberta de sang. Va cridar.


  Va ser un crit sense soroll. Va notar que els genolls li feien figa i si en Jace no l’hagués tinguda agafada, hauria caigut al terra.


  —No miris —li va dir a l’orella—. Per l’amor de Déu, no miris.


  Però no podia deixar de mirar la sang que s’escampava pels cabells castanys d’en Simon, el coll destrossat, els talls dels canells. No podia respirar, i uns punts negres li impedien veure-hi bé.


  La Isabelle va agafar un canelobre buit del costat de la porta i el va apuntar cap a en Raphael com si fos una forca.


  —Què li has fet, a en Simon? —quan va parlar, amb aquella veu clara i plena d’autoritat, va semblar la seva mare.


  —No está muerto —va dir el vampir inexpressiu. I tot seguit va deixar amb molt de compte en Simon al terra ben bé davant els peus de la Clary. Havia oblidat que malgrat ser de constitució prima, tenia la força antinatural típica dels vampirs.


  Gràcies a la llum de dins la nau que il·luminava l’entrada la Clary va poder veure que la part del davant de la samarreta d’en Simon estava xopa de sang.


  —Has dit que… —va començar.


  —No és mort —va dir-li en Jace tot agafant-la amb força—. No és mort, Clary.


  Es va separar d’ell amb una estrebada i es va deixar caure de genolls a terra al costat del noi. No li va fer gens de fàstic tocar-li la pell que sagnava i va passar-li les mans per darrere el clatell per agafar-li el cap i posar-se’l a la falda. Va sentir la mateixa por que havia sentit quan tenia cinc anys i havia trencat la làmpada modernista de la seva mare. «Serà impossible», va sentir que li deia una veueta de dins el cap, «enganxar totes les peces una altra vegada».


  —Simon —va xiuxiuejar mentre li acariciava la cara. Ja no duia les ulleres—. Simon, sóc jo.


  —No et sent —va dir en Raphael—. S’està morint.


  Va alçar el cap de sobte.


  —Però si has dit…


  —Que encara no està mort —va dir en Raphael—. Però d’aquí a pocs minuts, deu com a molt, el seu cor bategarà més lentament i s’aturarà. De fet, ara ja ni hi veu ni hi sent.


  Sense voler-ho el va agafar amb més força.


  —L’hem de portar a un hospital, o trucar a en Magnus.


  —No li servirà de res —va dir el vampir—. No ho entens.


  —No —va dir en Jace amb la suavitat característica de les agulles afilades—. No ho entenem. I potser tu ens vols donar alguna explicació, perquè si no hauré d’entendre que ets un xuclador de sang fill de puta i t’hauré d’arrencar el cor. Que és el que hauria hagut de fer l’últim cop que ens vam veure.


  En Raphael li va oferir un somriure inexpressiu.


  —Vas prometre no fer-me mal, caçador d’ombres. O és que ja te n’has oblidat?


  —De fet, no vaig acabar la meva promesa —li va recordar en Jace.


  —I jo no l’he començada —va dir la Isabelle brandant el canelobre.


  En Raphael no li va fer cas. Continuava mirant-se en Jace.


  —He recordat aquella nit que vau venir al Dumort per buscar-lo —va assenyalar en Simon—. Per això, quan l’he trobat a l’hotel, us l’he portat aquí i no he deixat que els altres li xuclessin tota la sang. Resulta que ha vingut de cop i volta, s’ha plantat a casa nostra sense permís i, per tant, ho hem tingut fàcil. Però us l’he mantingut viu perquè sabia que era vostre i no tinc cap intenció d’entrar en guerra amb els Nefilim.


  —Ha vingut perquè sí? —va dir la Clary, incrèdula—. En Simon no faria mai una cosa tan idiota. Es de bojos.


  —Doncs sí que l’ha feta —va dir en Raphael amb un petit somriure als llavis—. Tenia por d’estar-se convertint en un dels nostres i volia saber si el procés es podia invertir. Potser recordareu que quan era una rata i el vau venir a buscar em va mossegar.


  —Una bona idea —va dir en Jace—. Em va semblar bé.


  —Potser sí. Sigui com sigui, el cas és que quan em va mossegar es va empassar una mica de la meva sang. Ja sabeu que és així com ens passem els poders els uns als altres. Amb la sang.


  La sang. La Clary va recordar quan en Simon havia sortit de l’habitació després d’haver vist aquella escena de vampirs a la tele i quan havia hagut de tancar els ulls al parc McCarren perquè hi feia sol.


  —Es pensava que s’estava transformant en un de vosaltres i ha vingut a l’hotel per veure si era veritat.


  —Exacte —va dir en Raphael—. I la llàstima de tot plegat és que els efectes de la meva sang segurament haurien desaparegut amb el temps si ell no hagués fet res, però ara… —va assenyalar el cos gairebé inert del noi.


  —Ara què? —va demanar la Isabelle amb to amenaçador—. Morirà?


  —I es tornarà a alçar. Ara serà un vampir.


  La noia va obrir els ulls com unes taronges i el canelobre que aguantava va inclinar-se cap endavant.


  —Que què?


  En Jace va agafar l’arma en potència abans que caigués a terra. Quan va tornar a mirar-se en Raphael tenia la mirada freda.


  —Menteixes.


  —Ha consumit sang de vampir —va dir l’altre—. Així que morirà i es tornarà a alçar com a Fill de la Nit. Aquesta és l’altra raó per la qual he vingut. En Simon és un dels meus ara —ho va dir sense sentir cap mena de pena, ni plaer, però la Clary no va poder evitar pensar quina mena de goig interior devia sentir ara que havia aconseguit un comodí amb tanta sort.


  —Segur que no s’hi pot fer res? No podem invertir-ho? —va preguntar la Isabelle amb pànic a la veu. La Clary va pensar que era estrany que tant ella com en Jace, que no s’estimaven en Simon tant com se l’estimava ella, fossin precisament els que parlaven. Ara que, ben mirat, potser parlaven precisament per això, perquè ella era incapaç de dir una sola paraula.


  —Li podeu tallar el cap i cremar-lo en un foc gran, però dubto que ho feu.


  —No! —La Clary va agafar en Simon amb més força—. Que no se t’acudeixi fer-li mal.


  —No en tinc cap interès —va dir el vampir.


  —No parlava amb tu —va dir sense alçar el cap—. Ni ho pensis, Jace. Ni se t’acudeixi.


  Es va fer un silenci. La Clary sentia la respiració dificultosa de la Isabelle i en Raphael, lògicament, no respirava. En Jace va dubtar un segon abans de dir:


  —Clary, què és el que voldria en Simon? Es això el que voldria?


  Va alçar el cap bruscament. En Jace se la mirava amb el canelobre de tres braços a la mà i, de sobte, va tenir una visió on en Jace agafava en Simon i li clavava la punxa afilada al pit tot fent que la sang brollés disparada com una font.


  —Aparta’t de nosaltres! —va cridar de cop tan alt que va veure com les figures que caminaven per l’avinguda de la catedral es giraven esverades per veure què passava.


  En Jace es va quedar de pedra i va empal·lidir tant que els ulls esbatanats semblaven discs daurats en relleu inhumans.


  —Clary, no creus… —va dir, però en aquell moment en Simon va deixar anar un esbufec i es va convulsionar als braços de la noia.


  La Clary va tornar a xisclar i el va agafar de nou alçant-lo cap a ella. Tenia els ulls oberts sense veure-hi i feia cara de por. Va intentar aixecar un braç i la Clary no sabia si li intentava posar la mà a la cara o si la volia esgarrapar perquè no sabia qui era.


  —Sóc jo —va dir suaument, tornant-li a abaixar el braç damunt el pit i entrellaçant-li els dits amb els seus—. Sóc jo, Simon. La Clary. —Les mans li van relliscar damunt les del noi i quan va abaixar el cap va veure que estaven xopes de la sang de la samarreta i de les llàgrimes qui li havien caigut sense que se n’adonés—. Simon, t’estimo —li va dir.


  En Simon li va prémer les mans amb força. Va deixar anar un esbufec violent i sorollós i després ja no va agafar més aire.


  «T’estimo. T’estimo. T’estimo». La Clary sentia com si les últimes paraules que havia dit a en Simon li ressonessin a les orelles mentre el seu cos se li desplomava als braços. La Isabelle va agenollar-se ràpidament al seu costat i li va xiuxiuejar alguna cosa que no va sentir. El so d’aigua que brolla li omplia les orelles. Va veure que la Isabelle li intentava desenganxar els dits d’en Simon amb compte sense sortir-se’n. La Clary es va sorprendre. No tenia la sensació d’estar-s’hi aferrant amb tanta força. La Isabelle es va rendir i es va posar dreta. Va començar a cridar en Raphael i a mitja tirallonga la Clary, com si fos una ràdio que ha trobat la freqüència justa, va entendre el que deia.


  —… i què se suposa que hem de fer ara? —va exigir cridant.


  —Enterrar-lo —va dir en Raphael.


  En Jace balancejava el canelobre amb la mà.


  —No fa cap gràcia —va dir.


  —Es que no n’ha de fer —va dir el vampir com si res—. Es com ens fem. Ens xuclen tota la sang i ens enterren. Quan sortim de la tomba és quan naixem.


  La Isabelle va emetre un so que indicava fàstic i angúnia.


  —No crec que ho pugui fer, jo.


  —N’hi ha que no poden —va dir en Raphael—. Si no hi ha algú que els ajudi a desenterrar-los es queden allà, atrapats com una rata sota terra.


  La Clary va deixar anar un xiscle.


  —No el penso posar sota terra.


  —Doncs aleshores es quedarà així —va dir el vampir sense cap mena de compassió—. Mort però sense estar mort del tot. Sense despertar-se mai.


  Se la miraven tots. La Isabelle i en Jace semblava que s’aguantessin la respiració esperant que digués alguna cosa. En Raphael semblava encuriosit, tirant a avorrit.


  —No has entrat a l’Institut perquè no pots, oi? —va voler saber la Clary—. Perquè és terra sagrada i tu no en tens res de sagrat.


  —No ben bé —va començar a explicar en Jace, però en Raphael va fer un gest amb la mà i el va interrompre.


  —Cal que sapigueu que no disposa de gaire temps. Com més temps espereu per enterrar-lo, més difícil ho tindrà per sortir.


  La Clary es va mirar en Simon. Si no hagués estat per les esgarrapades monstruoses damunt la pell, realment hauria semblat que dormia.


  —Enterrem-lo —va dir finalment—. Però vull que sigui en un cementiri jueu, i quan es desperti hi vull ser.


  Als ulls d’en Raphael s’hi va veure una guspira encesa i brillant.


  —No serà gens agradable.


  —No hi ha res que ho sigui —va prémer les dents—. Anem. No ens queden gaires hores fins que surti el sol.


  10. UN LLOC BONIC I PRIVAT


  EL CEMENTIRI ES TROBAVA ALS AFORES de Queens, on en comptes de blocs de pisos hi havia cases victorianes alineades de colors infantils: rosa, blanc i blau. Els carrers eren amples i la majoria estaven deserts. L’avinguda que duia al cementiri només tenia un sol fanal encès. Van tardar una estona a poder obrir la reixa amb les esteles i una altra bona estona a trobar un lloc tranquil i amagat perquè en Raphael comencés a excavar. Era al capdamunt d’un turonet que quedava darrere una línia gruixuda d’arbres i, per tant, no es podia veure des de la carretera de baix.


  A la Clary, a en Jace i a la Isabelle els protegien glamurs, però no podien amagar en Raphael de cap manera, i tampoc no podien fer res amb el cos d’en Simon, així que la renglera d’arbres era ideal.


  Els vessants del turonet que no donaven a la carretera estaven completament coberts de làpides, moltes de les quals tenien una estrella de David a la part superior. La superfície blanca i suau feia que semblessin rectangles de llet il·luminats amb la llum de la lluna. En la distància s’hi veia un llac amb l’aigua tranquil·la. «Es un lloc bonic», va pensar la Clary. «Un bon lloc per venir a deixar flors a la tomba d’algú, per seure-hi una estona i pensar en la vida del difunt, en el que significava per a tu. Però no un bon lloc per venir-hi de nit, amagant-se en la foscor nocturna per enterrar el teu amic en un forat poc profund sense taüt ni cerimònia religiosa».


  —Ha patit? —va preguntar a en Raphael.


  El vampir va deixar d’excavar i va alçar el cap tot recolzant-se en el mànec de la pala com l’enterramorts de Hamlet.


  —Què dius?


  —En Simon. Que si ha patit. Li han fet mal, els vampirs?


  —No. Morir dessagnat no està tan malament —va dir en Raphael amb un to suau—. La mossegada et deixa drogat. Es agradable, com si t’adormissis.


  La Clary es va sentir marejada i per un moment va tenir la sensació que es desmaiaria.


  —Clary —la veu d’en Jace la va tomar a la realitat—, vine, no cal que ho vegis.


  Li va oferir la mà. Darrere seu la Clary va veure la Isabelle dreta amb el fuet a la mà. Havien embolicat el cos d’en Simon amb una flassada i l’havien deixat al seu costat, semblava que la noia el vigilés. «Es en Simon», va pensar la Clary.


  —Vull ser-hi quan es desperti.


  —Ja ho sé. Ja tornarem. —Quan la noia no va fer cap gest per moure’s, en Jace la va agafar pel braç, la va apartar de la clariana i se la va emportar a baix del turonet. Darrere la primera renglera de tombes hi havia unes quantes pedres i en Jace s’hi va asseure al damunt. Feia força fred, allà a dalt, i es va apujar la cremallera de la caçadora. Per primera vegada des de les vacances d’estiu, la Clary podia veure’s l’alè cada cop que exhalava. Va seure a la pedra del costat d’en Jace i va quedar-se mirant el llac. Se sentien els cop rítmics d’en Raphael contra la terra. No era humà i, per tant, treballava ràpid, no tardaria gaire a excavar una tomba. A més, en Simon no era tan gran i no caldria que fes un forat gaire profund.


  Va notar una punxada a la panxa. Es va inclinar cap endavant agafant-se l’estómac.


  —Tinc ganes de vomitar.


  —Ja ho sé, per això t’he portat aquí. Feies pinta de voler vomitar als peus d’en Raphael.


  La Clary va gemegar.


  —Li hauries tret aquest somriure insolent de la cara —va dir pensarós en Jace—. Potser caldria tenir-ho en compte…


  —Calla. —El dolor anava minvant. Va moure el cap endarrere per mirar la lluna, un cercle d’argent enllustrat flotant enmig d’un mar d’estels—. Es culpa meva.


  —No és culpa teva.


  —Tens raó. Es culpa nostra.


  En Jace se li va girar de cara exasperat.


  —I es pot saber com arribes a aquesta conclusió?


  La Clary se’l va mirar en silenci durant un moment. S’havia de tallar els cabells. Els rínxols del color de l’or blanc se li caragolaven igual que les parres quan es deixen créixer massa i formen circells circulars. Les cicatrius de la cara i el coll semblava que haguessin estat gravades amb tinta metàl·lica. En Jace era molt guapo, va pensar tristament, i no tenia res, ni la més petita expressió facial ni la forma de les galtes, ni l’angle de la mandíbula, ni la corba dels llavis que digués que se li assemblava, a ella o a la seva mare. Ni tan sols s’assemblava a en Valentine.


  —Què passa? —va preguntar-li—. Per què em mires així?


  Se li hauria volgut llançar als braços i arrencar a plorar, alhora que hauria volgut pegar-li amb els punys tancats amb tota la força del món. Però no va fer ni una cosa ni l’altra.


  —Si no fos pel que ha passat a la cort de les Seelie, en Simon encara seria viu.


  En Jace va arrancar amb ràbia un tros d’herba que va sortir amb arrels i tot i el va llançar un altre cop.


  —Estàvem obligats a fer el que hem fet. No és que ho hàgim fet per divertir-nos ni per ferir-lo. A més —va afegir amb un mig somriure—, ets la meva germana.


  —No ho diguis així.


  —El què? Germana? —va moure el cap—. Quan era petit vaig descobrir que si deies una paraula ràpid moltes vegades acabava perdent el significat. A vegades em quedava quiet al llit repetint paraules sense parar: sucre, mirall, xiuxiueig, fosc. Germana —va dir fluixet—. Ets la meva germana.


  —Tant se val les vegades que ho diguis. No deixarà de ser veritat.


  —També és igual el que no em deixis dir; continuarà sent veritat.


  —Jace! —el va cridar una altra veu. Era l’Alec, que s’acostava corrents i panteixava. Portava una bossa negra de plàstic en una mà. El seguia en Magnus, altíssim, prim, i resplendint en la foscor vestit amb un abric llarg de pell que s’obria amb el vent com si fossin les ales d’un ratpenat. L’Alec es va aturar davant d’en Jace i li va oferir la bossa—. He portat la sang —va dir—. Tal com m’has demanat.


  En Jace va obrir la bossa i hi va donar un cop d’ull tot fent una ganyota.


  —Vull saber d’on l’heu treta.


  —D’un carnisser de Greenpoint —va informar-lo en Magnus, que tot just se’ls havia unit—. Es sang animal, els dessagnen per fer-ne carn halal.


  —No deixa de ser sang —en Jace es va alçar. Va mirar-se la Clary, que encara estava asseguda, i va dubtar uns segons—. Quan en Raphael ha dit que no seria agradable, ho ha dit de debò. Et pots quedar aquí, si vols. Diré a la Isabelle que baixi amb tu.


  La Clary va tirar el cap endarrere per veure’l. La llum de la lluna li dibuixava les ombres de les branques a la cara.


  —Has vist mai néixer un vampir?


  —No, però…


  —Aleshores no ho saps segur, oi? —es va posar dreta i l’abric blau de la Isabelle li va caure al voltant—. Vull ser-hi. Hi haig de ser.


  Només li podia veure una part de la cara perquè l’altra quedava tapada per les ombres, però li va semblar que estava impressionat.


  —No cal que et digui que no hi pots fer res —va dir—. Va, anem.


  Quan hi van arribar, en Raphael estava aplanant un tros rectangular de terra. Primer van aparèixer en Jace i la Clary seguits una mica més endarrere d’en Magnus i l’Alec, que semblava que discutissin sobre alguna cosa. El cos d’en Simon havia desaparegut. La Isabelle era asseguda al terra amb el fuet caragolat als peus com una serp daurada. Tremolava.


  —Mare de Déu, quin fred! —va exclamar la Clary tot cenyint-se l’abric. Va intentar no fer cas de les taques de sang que decoraven la vora que arrossegava—. Sembla que de cop sigui l’hivern.


  —Alegra’t que no ho sigui —va dir en Raphael mentre recolzava la pala contra el tronc d’un arbre—. El terra es congela i es torna dur com el ferro. A vegades és impossible fer un forat i els passerells s’han d’esperar mesos sota terra abans de poder néixer.


  —Els anomeneu així? Passerells? —va preguntar la Clary. Semblava una paraula amb connotacions massa bones, del tot inadequada en aquelles circumstàncies. Li feia pensar en algú inexpert que prova de fer alguna cosa per primera vegada.


  —Sí. Vol dir no nascut encara o acabat de néixer —va explicar el vampir. De sobte va veure en Magnus i va posar cara de sorpresa, però va dissimular-la de seguida—. Gran Bruixot —va saludar-lo—. No esperava veure’l aquí.


  —Tenia curiositat —va dir en Magnus amb els ulls que li brillaven—. Mai no he vist néixer cap Fill de la Nit.


  En Raphael es va mirar en Jace que escoltava recolzat en un arbre.


  —Tens unes amistats sorprenentment il·lustres, caçador d’ombres.


  —Et refereixes a tu una altra vegada? —va etzibar-li en Jace mentre aplanava la terra remoguda amb la punta de la bota—. Sona una mica cregut, no?


  —Potser es referia a mi —va dir l’Alec. Se’l van mirar tots sorpresos. L’Alec, que gairebé no feia bromes mai. Va somriure tímidament—. Perdó —va excusar-se—. Són els nervis.


  —No cal que et disculpis —va dir-li en Magnus tot posant-li una mà a l’espatlla. L’Alec es va enretirar ràpidament i el bruixot va deixar caure la mà.


  —I ara què fem? —va voler saber la Clary, que s’abraçava perquè tenia fred. La gelor de la nit semblava haver-li penetrat cada porus de la pell, feia massa fred per ser, com encara era, l’estiu.


  En Raphael se’n va adonar i va somriure.


  —Sempre fa fred quan ha de néixer un dels nostres —va dir—. Els passerells es queden amb la força de tot el que és viu i li prenen l’energia necessària per poder sortir.


  La Clary se’l va mirar amb rancor.


  —Tu no sembla que tinguis fred.


  —Jo no sóc viu —va enretirar-se una mica de la vora de la tomba (la Clary s’obligava a veure-ho com una tomba, que és el que era) i va indicar a la resta que fessin el mateix—. Deixeu-li espai. En Simon no podrà sortir si us quedeu tots al damunt.


  Es van apartar ràpidament. La Clary va notar que la Isabelle li agafava el colze i que estava blanca com el paper de fumar.


  —Què passa?


  —Tot, passa. Clary, potser hauríem hagut de deixar que…


  —De deixar que morís, vols dir? —es va desfer de la mà de la noia d’una estrebada—. Es clar que és això el que penses. Creus que els que no siguin com tu estan millor morts.


  La Isabelle feia una cara trista.


  —No és això…


  Es va sentir un soroll que va inundar la clariana. La Clary no havia sentit res de semblant: eren uns cops rítmics que procedien de sota terra, com si de sobte al món li bategués el cor.


  «Què passa?», va pensar la Clary, i aleshores el terra on s’estava es va començar a remoure. Va caure de genolls. La tomba s’ondulava com la superfície d’un mar alterat, van començar a aparèixer doblecs i de cop va esclatar oberta tot enviant trossos de terra per l’aire. Es va alçar una muntanyeta de sorra que semblava un formiguer amb una mà i uns dits estesos que sortien del mig.


  —Simon! —va cridar la Clary. Va intentar llançar-s’hi al damunt, però en Raphael la va estirar cap endarrere—. Deixa’m! —va cridar un cop més tot intentant desfer-se de les mans del vampir, però en Raphael l’agafava amb força—. Que no veus que necessita ajuda?


  —Ho ha de fer sol —va dir sense deixar-la anar—. És millor.


  —Potser és millor per a tu, però no per a mi! —es va desfer de les mans d’en Raphael i va córrer cap a la tomba just quan aquesta s’alçava més i la llançava d’esquena per terra. Van veure una figura encorbada que s’esforçava per sortir de sota terra i clavava uns dits com urpes llardoses al sòl. Els braços nus estaven coberts de sang i sorra. Finalment, la noia va aconseguir espolsar-se la terra que la cobria, va posar-se de quatre grapes i va caure estesa davant seu.


  —Simon —va xiuxiuejar la Clary. Perquè per a ella continuava sent en Simon. Es va alçar i va córrer al seu costat amb les vambes que se li enfonsaven en l’arena remoguda.


  —Clary! —va cridar en Jace—. Però, què fas?


  La noia va ensopegar i es va torçar la cama quan el turmell se li va quedar encallat en un forat. Va caure de genolls al costat d’en Simon, que s’estava estirat immòbil com si fos mort de veritat. Tenia els cabells fastigosament bruts, les ulleres havien desaparegut, tenia la samarreta estripada d’un costat i la Clary va poder veure la sang que hi havia a sota.


  —Simon —va dir, i va estendre el braç per tocar-li l’espatlla—. Simon estàs…


  El cos del noi es va enrigidir sota els seus dits, i la Clary li va notar els músculs tensos i la pell dura com el marbre.


  —… bé? —va acabar de dir.


  En Simon va girar el cap i la Clary li va veure els ulls. Estaven en blanc, sense vida. El noi va fer un crit agut i va rodolar per terra abans de llançar-se-li al damunt ràpidament. Es movia amb molta agilitat. Li va donar un cop al pit que la va fer caure d’esquena.


  —Simon! —va xisclar ella, però semblava que el noi no la sentia. Tenia la cara contorsionada, irrecognoscible. Mentre avançava damunt seu va alçar el llavi superior i la Clary li va veure els ullals prims i afilats com agulles que brillaven sota la llum de la llima. Morta de por, va començar a pegar-lo, però el noi li va clavar les espatlles a terra. Tenia les mans sangonoses i les ungles trencades, i una força inhumana; era sens dubte molt més fort que els seus músculs de caçadora d’ombres. Els ossos de les espatlles se li clavaven a terra i li feien més mal a mesura que ell se li acostava pressionant-la.


  De sobte va sortir volant, algú li havia tret en Simon del damunt i l’havia engegat vés a saber on com si no pesés més que un granet de sorra. La Clary es va alçar ràpidament panteixant i va veure que en Raphael se la mirava.


  —T’he dit que no t’hi acostessis —i havent dit això es va girar per anar al costat d’en Simon, que havia caigut a pocs metres d’allà i es retorçava per terra.


  La Clary va agafar aire tot i que va semblar més aviat un sanglot.


  —No em coneix.


  —Sí que et coneix. Però li és igual —en Raphael va girar-se cap a en Jace—. Està mort de gana. Necessita sang.


  En Jace, que fins ara s’havia estat dret a la vora de la tomba, pàl·lid com la llum de la lluna, se li va acostar i li va donar la bossa de plàstic en forma d’ofrena. En Raphael l’hi va prendre i la va obrir. De dins van caure unes quantes bossetes de plàstic més petites, plenes d’un líquid vermellós. En va agafar una remugant alguna cosa entre dents i la va obrir amb les ungles afilades. La sang va sortir disparada i li va esquitxar la camisa blanca.


  Com si ja notés la sang, en Simon es va asseure i va deixar anar un gemec que fins i tot feia pena. Continuava caragolant-se; tenia els ulls en blanc i amb aquelles mans d’ungles destrossades rascava el terra. En Raphael li va oferir el paquet i va deixar que la sang li caigués per damunt la cara tot tacant-li la pell blanca d’un roig intens.


  —Aquí la tens, au —va dir com si parlés a un nadó—. Beu, petit passerell. Beu.


  I en Simon, vegetarià des dels deu anys, que no bevia llet si no era ecològica, que es desmaiava cada cop que veia una agulla, va esgarrapar-li el paquet de sang que li oferia en Raphael i el va obrir amb les dents. Va empassar-s’ho tot en qüestió de segons i va llençar el paquet abans de tornar a gemegar. En Raphael ja tenia el segon a punt i l’hi va posar a la mà.


  —No beguis massa ràpid —el va avisar—. Tindràs mal de panxa.


  En Simon, evidentment, no li va fer gens de cas; havia aconseguit obrir el segon paquet sense l’ajuda de ningú i se n’empassava el contingut amb afany. La sang li regalimava de la comissura dels llavis coll avall i li esquitxava les mans de taques vermelles. Tenia els ulls tancats.


  En Raphael es va girar per mirar la Clary, que va notar que tant en Jace com la resta també se la miraven. Tots duien una expressió única gravada a la cara: fàstic i terror.


  —El pròxim cop que mengi —va dir en Raphael amb tranquil·litat—, no farà tant de merder.


  «Tant de merder». La Clary es va girar d’esquena i va allunyar-se de la clariana com va poder. En Jace la cridava, però va decidir ignorar-lo i va arrencar a córrer passada la filera d’arbres. Quan era a mig turó va notar el dolor. Es va doblegar de genolls, tenia ganes de vomitar i va notar que l’estómac se li regirava i expulsava tot el que tenia a dins inundant-ho tot de manera fastigosa. Quan va haver acabat es va arrossegar uns metres més enllà i es va deixar caure a terra. Era conscient que estava estirada a la tomba d’algú, però en aquells moments li era ben bé igual. Va deixar reposar la cara bullint damunt el terra fred i per primera vegada va pensar que potser els morts tenien més sort de la que s’havia imaginat.


  11. FUM I ACER


  A LA CLARY, L’ÀREA DE CURES de pacients crítics de l’Hospital Beth Israel sempre li recordava les fotografies que havia vist de l’Antàrtida: freda i distant, tot era o gris o blanc o blau pàl·lid. Les parets de l’habitació de la seva mare eren blanques, els tubs que li sortien del cap i els mil i un instruments sorollosos del voltant del llit, grisos, i la flassada que la tapava, blava. Tenia la cara blanca. L’únic color de l’habitació l’aportava la seva cabellera pèl-roja que s’estenia damunt el coixí blanquinós com si fos una bandera cridanera i inapropiadament clavada al pol Sud.


  La Clary es preguntava com s’ho feia en Luke per poder pagar l’habitació privada. D’on sortien els diners? Va pensar que l’hi preguntaria quan tornés de la màquina de cafè que hi havia a l’horrible cafeteria del segon pis. El cafè que tenien semblava quitrà i a més tenia gust de quitrà, però pel que es veia en Luke s’hi havia tornat addicte. Les potes metàl·liques de la cadira del costat del llit van grinyolar quan la Clary la va enretirar per seure-hi. Es va allisar la faldilla. Cada cop que venia a veure la seva mare a l’hospital es posava nerviosa i se li assecava la gola, com si l’haguessin de renyar per haver fet una malifeta. Potser era perquè sempre que havia vist la cara de la seva mare així, blanca i sense cap mena d’expressió, era quan estava a punt d’explotar.


  —Mare —va dir. Va agafar-li la mà esquerra i va veure que el senyal del canell allà on en Valentine l’havia connectada a un tub encara era visible. La pell de la seva mare, que sempre havia estat aspra i tallada, bruta de pintura i aiguarràs, semblava l’escorça seca d’un arbre. La Clary li va prémer els dits i va notar que se li feia un nus a la gola—. Mare vull… —es va aclarir la gola—. En Luke diu que em pots sentir. No sé si és veritat o si s’ho inventa, però sigui com sigui, he vingut perquè volia parlar amb tu. I no passa res si no em pots respondre. El que passa és que… —va tornar a empassar-se la saliva i va mirar per la finestra. S’hi veia una línia de cel blau més enllà de la paret de totxos de l’hospital—. En Simon… a en Simon li ha passat una cosa. I és culpa meva.


  Ara que no es mirava la seva mare, sentia que els esdeveniments que havien passat es precipitaven davant seu sense cap mena d’esforç: com havia conegut en Jace i els altres caçadors d’ombres, quan havien buscat la Copa Mortal, la traïció d’en Hodge i la batalla del Renwick, quan va descobrir que en Valentine era el seu pare i també el d’en Jace. Li va parlar també dels esdeveniments més recents: de la visita nocturna a la Ciutat d’Ossos, de l’Espasa de l’Ànima, de l’odi que sentia la inquisidora per en Jace i de la dona dels cabells grisos. I després li va explicar que havia anat a la cort de les Seelie, el preu que els havia fet pagar la reina i què havia passat després amb en Simon. Notava que les ganes de plorar li cremaven dins la gola mentre parlava, però era un alleujament poder-s’ho treure del damunt i explicar-ho a algú, encara que aquest algú no la pogués sentir.


  —O sigui —va acabar—, que l’he cagada de veritat. Recordo que un cop em vas dir que fer-se gran és quan comences a veure coses que has fet en el passat i voldries poder-les canviar. Doncs aleshores m’imagino que m’he fet gran. Però és que… jo pensava… —«Pensava que tu estaries amb mi quan això passés». Les llàgrimes no la van deixar acabar de parlar i de cop va sentir que algú tossia darrere seu.


  Es va girar i va veure en Luke dret a la porta amb una tassa de poliestirè a la mà. A sota els fluorescents de l’hospital la Clary es va adonar que feia cara d’estar rebentat. Tenia cabells blancs i la camisa blava de franel·la estava tota arrugada.


  —Quant de temps fa que hi ets?


  —No gaire —va respondre ell—. T’he portat un cafè —va estendre la mà per oferir-l’hi però la Clary va fer que no.


  —Odio aquesta cosa. Té gust de peus.


  En Luke va somriure.


  —I com saps quin gust tenen els peus?


  —Simplement ho sé —es va inclinar cap endavant i va fer un petó a la galta de la Jocelyn abans d’alçar-se—. Adéu, mare.


  La camioneta blava d’en Luke estava aparcada al pàrquing de sota l’hospital. Ja eren a l’avinguda Frank D. Roosevelt quan va decidir parlar.


  —He sentit el que deies a l’hospital.


  —Ja m’ho he imaginat, que escoltaves —va dir-ho sense estar enfadada. No hi havia res del que havia dit a la seva mare que en Luke no pogués saber.


  —El que li ha passat a en Simon no és culpa teva.


  Va sentir el que li deia, però era com si les paraules rebotessin damunt una paret invisible que l’envoltava, com la que li havia fet en Hodge quan els havia traït a favor d’en Valentine, amb l’única diferència que ara no sentia sorolls ni cap mena d’emoció. Era com si estigués tancada dins una càpsula de gel.


  —Que m’has sentit, Clary?


  —Gràcies per animar-me, però sí que ha estat culpa meva. Tot el que li ha passat és culpa meva.


  —Perquè estava enfadat amb tu quan va tomar a l’hotel? No hi va anar perquè estigués enfadat amb tu, Clary. He sentit a parlar de situacions com aquesta. Els anomenen «els apagats», als que estan mig convertits. Se sentia atret cap a l’hotel perquè tenia una força interior que l’hi estirava i no podia fer res per controlar-la.


  —Perquè per les venes li corria la sang d’en Raphael. Però va passar per culpa meva. Si no l’hagués portat a aquella festa…


  —Vas creure que seria un lloc segur. No el vas posar en cap situació perillosa en què tu no estiguessis ficada. No pots torturar-te d’aquesta manera —va dir en Luke mentre girava cap al pont de Brooklyn. L’aigua els corria per sota com làmines grises d’argent—. No serveix de res.


  La Clary es va enfonsar més en el seient i va amagar les mans dins les mànigues de la jaqueta de punt verda. Les vores estaven gastades i la llana li feia pessigolles a la galta.


  —Escolta —va continuar en Luke—. Amb els anys que fa que el conec, en Simon sempre ha sabut on volia ser. I ha lluitat sempre com un condemnat per aconseguir arribar-hi i quedar-s’hi.


  —Ah, sí? I on volia ser?


  —On fossis tu —va respondre en Luke—. Recordes quan tenies deu anys i érem a la granja i vas caure de l’arbre i et vas trencar el braç? Recordes com va fer que el deixessin anar amb tu a l’hospital a dins de l’ambulància? Va cridar i xisclar i va donar puntades de peu a tothom fins que es van rendir.


  —A tu et va fer gràcia —va dir la Clary, que ho recordava—. I la mare et va donar un cop a l’espatlla.


  —Dona, era difícil no riure! Es tot un espectacle veure algú de deu anys amb tanta determinació. Semblava un pit bull.


  —Només si els pit bulls portessin ulleres i fossin al·lèrgics a l’ambrosia.


  —Aquest tipus de lleialtat no té preu —va dir en Luke més seriosament.


  —Ja ho sé. No em facis sentir pitjor ara.


  —Clary, el que t’estic dient és que ell ha pres les seves pròpies decisions. Tu només t’estàs culpant per ser qui ets. I això no és culpa de ningú ni tampoc és una cosa que puguis canviar. Li vas dir la veritat i ell va decidir què és el que volia fer en aquella situació. Tots tenim opcions a la vida i ningú no té dret a prendre’ns-les. Ni tan sols en nom de l’amor.


  —Però és que és precisament això —va insistir la noia—. Quan estimes algú, no tens més opcions —va recordar com se li havia encongit el cor quan la Isabelle li havia trucat per dir-li que en Jace havia desaparegut. Havia sortit de casa sense pensar-s’ho dos segons—. L’amor et deixa sense opcions.


  —Es molt millor que l’alternativa.


  Havien arribat a Flatbush i la Clary va callar. Es va quedar mirant per la finestra en silenci. Passat el pont, aquella zona no era de les més boniques de Brooklyn; a banda i banda de l’avinguda hi havia blocs d’oficines lletjos i tallers de reparacions d’automòbil. Normalment la Clary detestava aquest lloc, però ara la relaxava.


  —Què, saps res d’en…? —va començar en Luke, que pel que es veia havia decidit que era hora de canviar de tema.


  —D’en Simon? Sí, ja saps que sí.


  —De fet anava a dir d’en Jace.


  —Ah. No.


  En Jace li havia trucat al mòbil unes quantes vegades i li havia deixat missatges, però ella no li havia despenjat ni li havia tornat les trucades. No parlar-li era la penitència que havia decidit fer pel que havia passat a en Simon. Era el pitjor càstig que podia imaginar-se.


  En Luke va parlar amb molt de compte i amb un to neutre.


  —Doncs potser hi hauries de parlar. Encara que només sigui per saber si està bé. S’ho deu estar passant força malament tenint en compte…


  —Em pensava que havies parlat amb en Magnus. Vaig sentir que li comentaves no sé què d’en Valentine i de la inversió de l’Espasa de l’Ànima. Estic segura que si a en Jace li hagués passat alguna cosa, t’ho hauria dit.


  —En Magnus em pot dir si en Jace està bé físicament, però mentalment…


  —Ni pensar-ho. No li penso trucar. —La Clary va sentir la fredor de la seva pròpia veu i es va quedar parada de parlar amb tanta brusquedat—. En Simon em necessita. Al cap i a la fi, la seva salut mental tampoc no és tan fantàstica.


  En Luke va sospirar.


  —Si li costa adaptar-se a la seva nova condició, potser hauria de…


  —Es clar que li costa! —es va mirar en Luke com si fos culpa seva tot el que passava, però ell tenia la vista clavada a la carretera i no se’n va adonar—. Tu precisament hauries d’entendre què significa…


  —Despertar-te i adonar-te que ets un monstre? —No se’l veia dolgut, simplement cansat—. Tens raó, ho entenc perfectament. I si mai vol parlar amb mi, estaré content de poder-lo ajudar. Se’n sortirà, encara que ara pensi el contrari.


  La Clary va arrugar el front. El sol es ponia darrere seu i el mirall retrovisor lluïa com una placa d’or. Els ulls li coïen de tant com brillaven.


  —No és el mateix —va dir—. Com a mínim tu vas créixer sabent que hi havia homes llop. Però abans que ell pugui dir a algú que és un vampir, els haurà de convèncer que els vampirs existeixen.


  En Luke estava a punt de dir alguna cosa, però al final va canviar d’opinió.


  —Segur que tens raó. —Havien arribat a Williamsburg i avançaven per l’avinguda Kent, que estava mig buida. A banda i banda s’hi alçaven cases unifamiliars—. Tot i així, tinc una cosa per a ell. Es a la guantera. Per si de cas…


  La Clary va obrir-la i va arrugar el front. Va treure un full de mà lluent, doblegat, dels que hi havia a les sales d’espera dels hospitals. «Com dir-ho als pares», va llegir en veu alta.


  —Luke! No siguis ridícul! En Simon no és gai, és un vampir.


  —Ja ho sé, però el full indica com explicar veritats difícils als pares, coses que no necessàriament han de voler saber. Potser pot adaptar un dels discursets o llegir els consells en general.


  —Luke! —La Clary va parlar amb tanta duresa que en Luke va frenar el cotxe de cop. Es trobaven just davant de casa seva amb l’aigua brillant i fosca del riu Est a l’esquerra i el cel ensutjat i ple d’ombres. Al porxo d’en Luke hi havia una altra ombra més fosca, ajupida.


  En Luke va forçar la vista. Quan era home llop tenia una visió perfecta, però com a humà, necessitava ulleres.


  —Es en…


  —Sí, en Simon —la Clary el va reconèixer tot i que només era una silueta llunyana—. Vaig a parlar amb ell.


  —Sí, és clar. Jo, mentrestant… ehem… haig de fer uns encàrrecs. Haig d’anar a buscar unes coses.


  —Quines coses?


  Va moure la mà volent dir «no et preocupis».


  —Coses de menjar. Tornaré d’aquí a mitja hora. Però no us quedeu a fora. Entreu a dins i tanqueu-vos.


  —Ja saps que ho faré.


  Es va quedar mirant com la camioneta s’allunyava i després va fer mitja volta i va anar cap a casa. El cor li anava a cent. Havia parlat amb en Simon per telèfon unes quantes vegades, però no l’havia vist des que l’havien portat, grogui i brut de sang, a casa d’en Luke aquella maleïda matinada, i l’havien netejat abans de tornar-lo a casa seva. La Clary pensava que haurien hagut d’anar a l’Institut, però és clar, això era impossible. En Simon no tornaria a posar els peus a cap església o sinagoga.


  Aquella matinada l’havia vist avançar pel caminet que duia a la porta de casa seva amb les espatlles caigudes com si caminés contra un vent fort. Quan el llum automàtic del porxo s’havia encès, en Simon s’havia tapat el rostre de cop i la Clary va saber que era perquè s’havia pensat que era la llum del sol. I la Clary, asseguda al seient del darrere de la camioneta, havia plorat en silenci, amb les llàgrimes que li queien damunt el senyal estrany i negre del braç.


  —Clary —li havia dit fluixet en Jace tot estirant la mà, però ella s’havia apartat de la mateixa manera que en Simon s’havia protegit de la llum. No pensava deixar que la toqués. Ella no el tocaria mai més. Aquell era el preu que hauria de pagar per tot el que havia fet a en Simon.


  I ara, mentre pujava les escales del porxo d’en Luke va notar com la gola se li assecava i se li inflava pressionada per les llàgrimes que se li acumulaven a dins. Va esforçar-se per no plorar. Si plorava només aconseguiria fer-lo sentir pitjor.


  En Simon seia a l’ombra del porxo i se la mirava. Els ulls li brillaven i la Clary es va preguntar si abans també li havien brillat d’aquella manera. Ara no se’n recordava.


  —Simon?


  Es va alçar amb elegància i la Clary va sentir una esgarrifança. Si hi havia alguna cosa que en Simon no havia tingut mai era elegància. I ara encara hi havia alguna altra cosa diferent.


  —Em sap greu haver-te espantat —va parlar amb compte, d’una manera gairebé formal, com si fossin desconeguts.


  —No passa res. Només és que… Fa gaire que t’esperes?


  —No. Només puc sortir quan el sol es comença a pondre, recordes? Ahir se’m va ocórrer treure la mà a fora de la finestra i gairebé em socarrimo els dits. Però per sort em curo de seguida.


  La Clary va buscar la clau i va obrir la porta. El porxo va quedar il·luminat de la llum tènue de dins.


  —En Luke ha dit que hauríem d’entrar.


  —Perquè les coses lletges —va dir tot passant-li al davant— surten quan és fosc.


  La sala d’estar els va acollir amb una llum groga. La Clary va tancar la porta darrere seu i va passar tots els forrellats. L’abric blau de la Isabelle encara penjava al costat de la porta; de fet, havia volgut portar-lo a la tintoreria per veure si li podien treure les taques de sang, però encara no havia tingut temps. Se’l va mirar un segon i va agafar forces abans de tornar-se a girar de cara a en Simon.


  S’estava dret al mig de la sala amb les mans a les butxaques de la caçadora com si no sabés què fer-ne. Portava texans i una samarreta vella de màniga curta amb l’escrit I V New York que havia estat del seu pare. Per a la Clary, tot el que tenia a veure amb en Simon era familiar, però així i tot, va tenir la sensació que ell en si era un desconegut.


  —Les ulleres —va dir adonant-se per fi d’allò que al porxo no havia sabut veure—. No les portes.


  —A veure, Clary, has vist mai un vampir amb ulleres?


  —No, però…


  —Ja no les necessito. Pel que es veu, forma part del tracte tenir una visió perfecta —va seure al sofà i la Clary s’hi va asseure al costat a una certa distància. De la vora li va poder veure la pell pàl·lida, les línies blaves i fines sota la superfície que eren les venes. Sense les ulleres, els ulls se li veien foscos i enormes i les pestanyes semblaven pinzellades de tinta negra—. A casa encara les haig de portar, és clar. Si no a ma mare li agafaria alguna cosa. Li hauré de dir que m’he passat a les lents de contacte.


  —L’hi hauràs de dir i punt —va afirmar la Clary amb més fermesa de la que es creia capaç de tenir—. No li pots amagar per sempre la… la teva condició.


  —Ho puc intentar —es va passar els dits pels cabells i va fer una ganyota—. Clary, què puc fer? Ma mare no fa més que portar-me menjar i jo l’haig de llençar per la finestra. Fa dos dies que no surto però no sé quant de temps més puc fer veure que tinc la grip… A la llarga m’acabarà portant al metge, i aleshores què, eh? El cor no em batega. Li dirà que sóc mort!


  —O potser et considerarà un miracle de la ciència —va suggerir la Clary.


  —No fa gràcia.


  —Ja ho sé. Només intentava…


  —No puc deixar de pensar en sang —va confessar el noi—. Somnio sang i em desperto pensant en sang. D’aquí a poc em dedicaré a escriure poemes emomòrbids sobre sang!


  —Que no tens les ampolles que et va donar en Magnus? Encara te’n queden, oi?


  —Sí que les tinc. Les guardo a la mininevera de la meva habitació, però només me’n queden tres —es notava que estava molt preocupat—. Però què passarà quan me les acabi?


  —Tranquil. Ja te n’aconseguirem més —va intentar calmar-lo la Clary malgrat que ella no ho veia tan clar. Bé, vaja, sempre es podria posar en contacte amb aquell proveïdor tan simpàtic de sang de xai que tenia en Magnus, ara que la cosa li feia una mica d’angúnia—. Escolta, Simon, en Luke pensa que l’hi hauries de dir a la teva mare. No l’hi pots amagar tota la vida.


  —Però ho puc intentar.


  —Pensa en en Luke —va afegir mig desesperada—. Pots viure una vida normal!


  —I nosaltres què? Vols un nòvio vampir? —va riure amb amargor—. Perquè jo ja veig tots els pícnics romàntics que podem tenir. Tu prenent-te una pinya colada verge i jo bevent la sang d’una verge.


  —Home, pren-t’ho com un handicap —va insistir ella—. Només has de veure com pots viure amb aquesta nova condició. Hi ha molta gent que ho fa.


  —No estic segur que pertanyi a la categoria de la gent.


  —Per a mi sí que hi pertanys. A més, ser humà esta sobrevalorat.


  —Com a mínim en Jace ja no em podrà dir mundà mai més. Què tens a la mà? —va preguntar després d’haver-se fixat en el fullet.


  —Ah, això? —el va alçar—. «Com dir-ho als pares».


  En Simon va obrir els ulls com unes taronges.


  —Que em vols dir alguna cosa?


  —No és per a mi, és per a tu —l’hi va donar.


  —Jo no li haig de dir res, a ma mare. De fet ja es pensa que sóc gai perquè no m’agraden els esports i perquè encara no he tingut cap nòvia seriosa. Bé, que ella sàpiga, és clar.


  —Però sí que li has de dir que ets un vampir —li va dir la Clary—. En Luke ha pensat que potser pots adaptar algun dels discursets que suggereixen aquí. Pots dir «mort vivent» en lloc de…


  —Sí, sí, ja ho capto —en Simon va obrir el prospecte—. Doncs va, a veure. Deixa’m que practiqui amb tu —es va aclarir la veu—. Mama, t’haig de dir una cosa. Sóc un mort vivent. Ja sé que deus tenir idees preconcebudes sobre els morts vivents. M’imagino que potser no et farà gràcia la idea que jo ho sigui. Però sóc aquí per dir-te que els morts vivents són com tu i com jo —en Simon es va aturar un segon—. Bé. Segurament potser més com jo que no com tu.


  —Simon!


  —D’acord, d’acord —va continuar—. La primera cosa que has d’entendre és que continuo sent la mateixa persona d’abans. Ser mort vivent no és el més important de mi. Només forma part de qui sóc. La segona és que ser mort vivent no és una cosa que es pugui escollir. Ja vaig néixer així —en Simon va fer una ganyota—. Perdó, vaig tornar a néixer així.


  La Clary va sospirar.


  —No t’hi esforces.


  —Com a mínim li puc dir que em vau enterrar en un cementiri jueu —va dir en Simon tot deixant el fullet damunt el sofà—. Potser és millor que ho digui a la meva germana, primer.


  —Vindré amb tu, si vols. Potser et podré ajudar a fer que ho entenguin.


  El noi se la va mirar sorprès i la Clary va poder veure les fissures de la màscara d’humor negre darrere la qual s’amagava i la por que realment tenia.


  —Ho faries?


  —Simon… —va començar a dir, però la va interrompre el soroll agut de les rodes d’un cotxe que frenava i una trencadissa de vidres. Va botar i va córrer cap a la finestra amb en Simon al costat. Va obrir la cortina i va mirar a fora.


  La camioneta destapada d’en Luke era damunt l’herba del jardí de l’entrada amb el motor encès i al llarg de la vorera es veien els senyals negres de goma cremada. Un dels fars estava encès i l’altre havia quedat destrossat. La reixa frontal del vehicle estava tacada de fosc i a sota les rodes hi havia alguna cosa geperuda, blanca i immòbil. La Clary va notar que el cap li donava voltes. Havia atropellat algú en Luke? Però no; impacient, va rascar el glamur de la visió com si fregués el vidre brut d’una finestra, i de seguida va veure que la cosa estesa a sota les rodes no era humana. Era una cosa llisa, suau i blanca, semblava una larva i es recargolava com un cuc atrapat a sota una xinxeta.


  La porta del conductor es va obrir i van veure com en Luke saltava al carrer, i sense fer cas del monstre del terra, corria cap al porxo. Aleshores la Clary es va adonar que just a fora del porxo hi havia una figura fosca entre les ombres. I aquesta figura sí que era humana; era petita, amb els cabells clars trenats…


  —Es aquella noia llop, la Maia! —va exclamar en Simon—. Però, què ha passat?


  —No ho sé. —La Clary va agafar l’estela de dalt de tot d’una llibreria. Van sortir corrents cap a on en Luke s’estava ajupit al costat de la noia. L’agafava per les espatlles i l’estava intentant reclinar contra les escales del porxo. De prop, la Clary va veure que la part del davant de la samarreta estava estripada i que a l’espatlla tenia un tall que sagnava sense parar.


  En Simon es va aturar de cop i va anar de poc que la Clary no s’encasta contra la seva esquena. Es va girar empipada i li estava a punt de dir alguna cosa quan va veure l’expressió que feia el seu amic. «La sang». En Simon li tenia por, por de mirar-la.


  —Està bé —els va tranquil·litzar en Luke. El cap de la Maia va caure cap a un costat i la noia va gemegar. En Luke li va donar un copet suau i ella va obrir els ulls de seguida—. Maia. Maia, em sents?


  Va parpellejar i va assentir amb el cap. Feia cara d’estar atordida.


  —Luke? —va murmurar—. Què ha passat? —va fer una ganyota—. L’espatlla…


  —Anem. Et portaré a dins. —La va agafar a coll i la Clary va recordar que sempre havia pensat que en Luke tenia molta força per ser un simple llibreter. En aquella època havia cregut que era gràcies a les caixes de llibres que havia de carregar amunt i avall, però ara ja sabia el perquè—. Clary. Simon. Va, veniu.


  Van entrar a dins de casa i en Luke va estirar la Maia al sofà gris de vellut mig destrossat. Va enviar en Simon a buscar una flassada i la Clary una tovallola mullada. Quan la Clary va tornar, la Maia seia recolzada en un coixí. Feia mala cara i semblava que tingués febre. Parlava amb en Luke molt ràpid i se la veia nerviosa.


  —Creuava el jardí i he sentit una pudor rara, com de podrit o escombraries. M’he girat i se m’ha llançat al damunt.


  —Què se t’ha llançat al damunt? —li va preguntar la Clary tot passant la tovallola a en Luke.


  La Maia va arrugar el front.


  —No ho he vist. M’ha fet caure per terra i me l’he intentat treure del damunt… Però es movia massa ràpid…


  —L’he vist —va dir en Luke amb un to de veu inexpressiu—. Venia cap a casa amb la camioneta i t’he vist que creuaves el jardí i de sobte he vist que et seguia amagant-se entre les ombres. T’he cridat, però no m’has sentit. I després t’ha llançat a terra.


  —Però, què era? —va tornar a preguntar la Clary.


  —Era un dimoni drevak —va dir en Luke preocupat—. No hi veuen. Fan servir l’olfacte per localitzar el que volen. M’hi he llançat al damunt amb la camioneta i l’he aixafat.


  La Clary va mirar per la finestra, però el monstre de sota les rodes havia desaparegut. No es va estranyar, els dimonis sempre retornaven a la seva dimensió quan morien.


  —I per què volia atacar la Maia? —De sobte va tenir una idea i va abaixar la veu—. Creus que ha estat en Valentine, que busca sang d’home llop per a l’encanteri que està fent? L’últim cop el van interrompre…


  —Ho dubto —va dir en Luke, i la Clary es va sorprendre—. Els dimonis drevak no són xucladors de sang i no haurien pogut fer el merder de la Ciutat del Silenci. Són espies i missatgers. Crec que la Maia s’ha posat al mig sense voler-ho —es va ajupir per mirar la noia, que tenia els ulls tancats i gemegava fluixet—. Et pots arromangar la màniga perquè et pugui veure l’espatlla?


  La noia llop es va mossegar el llavi i va assentir amb el cap, es va girar i va agafar-se la màniga del jersei. Per sota de l’espatlla tenia un tall profund amb una crosta de sang seca. La Clary va ofegar un crit: a la vora del tall irregular s’hi alineaven unes punxes fines i negres com agulles.


  La Maia es va mirar el braç aterrida.


  —Què són aquestes coses?


  —Els dimonis drevak no tenen dents, tenen espines verinoses a la boca —va explicar en Luke—. I algunes de les espines se t’han quedat clavades al braç.


  A la Maia li van començar a petar les dents.


  —Es verí? Em moriré?


  —Si actuem ràpid, no —la va tranquil·litzar en Luke—. Te les hauré de treure, i et farà mal. Creus que podràs aguantar?


  La noia va fer una ganyota de dolor però va aconseguir assentir.


  —Treu-me-les… sisplau.


  —Treu el què? —va voler saber en Simon que acabava d’entrar a la sala amb una flassada plegada. Quan va veure el braç de la noia va deixar caure la flassada i va fer un pas endarrere involuntàriament—. Què és això?


  —Què, et fa angúnia la sang, mundà? —va dir la Maia intentant fer un mig somriure, i va ofegar un crit abans de dir—: Ai! Fa mal!


  —Ja ho sé —va dir en Luke mentre li embolicava l’avantbraç amb la tovallola. Es va treure un ganivet de fulla prima del cinturó. La Maia el va veure i va tancar els ulls amb totes les seves forces.


  —Fes el que hagis de fer —va dir amb un fil de veu—. Però no vull que els altres ho vegin.


  —Cap problema —es va girar cap a en Simon i la Clary—. Aneu a la cuina, tots dos —els va ordenar—. Truqueu a l’Institut i expliqueu-los què ha passat. Demaneu-los que ens enviïn algú. No poden fer venir cap dels Germans, així que si poden, que enviïn algú amb coneixements mèdics o un bruixot. —Els dos joves es van quedar paralitzats mirant el ganivet i com el braç de la Maia agafava un color lilós—. Va! —els va cridar, i aquest cop en Simon i la Clary van sortir volant.


  12. L’HOSTILITAT DELS SOMNIS


  EN SIMON VA MIRAR-SE COM LA CLARY es deixava caure d’esquena a la nevera i es mossegava el llavi tal com feia sempre que estava preocupada. Sovint s’oblidava que era tan petita i fràgil, i en moments com aquell, quan l’únic que volia era abraçar-la, s’havia d’aguantar pensant que si l’agafava gaire fort li podia fer mal, sobretot ara que ja no controlava la força que tenia.


  Sabia que en Jace no sentia el mateix. En Simon l’havia vist abraçar-la i besar-la amb tanta intensitat que havia pensat que l’un o l’altra s’acabarien trencant. I tot i que se li havia regirat l’estómac, tot i que ho havia passat malament, en Simon havia estat incapaç d’apartar la mirada. En Jace l’havia agafada com si hagués volgut incrustar-se-li al damunt, com si hagués volgut que els dos cossos es fusionessin en un de sol.


  Evidentment que la Clary era forta, més del que en Simon es pensava. Era una caçadora d’ombres, amb tot el que això significava. Però tant era; el que hi havia entre tots dos era tan fràgil com la flama tremolosa d’una espelma, delicat com la closca d’un ou, i en Simon sabia que, si es trencava, si deixava que es trenqués i s’esmicolés, alguna cosa de dintre seu també es faria miques i seria irremeiable.


  —Simon —la seva veu el va tornar a la vida real—. Simon, que m’escoltes?


  —Perdona, què dius? Sí, sí, és clar —estava recolzat a la pica i intentava fer cara de qui ha parat atenció. L’aixeta degotava, cosa que el va tornar a distreure uns segons, cada gota platejada amb aquella forma tan perfecta de llàgrima semblava que brillés abans de caure. La visió vampírica era ben estranya, va pensar. Es distreia per les coses més normals i corrents que l’envoltaven: la brillantor de l’aigua, les herbetes que sortien pel terra esquerdat, una taca de gasolina al mig del carrer… Era com si no ho hagués vist mai de la vida.


  —Simon! —va tornar a dir la Clary exasperada. Ara el noi es va adonar que tenia una cosa metàl·lica i de color de rosa a la mà i que l’hi estava oferint. El seu nou mòbil—. He dit que vull que truquis a en Jace.


  Això sí que el va tornar en si ràpidament.


  —Jo? Que li truqui jo? Però si m’odia.


  —No és veritat —va dir, però tal com el mirava, en Simon sabia que només s’ho creia a mitges—. A més, jo no hi vull parlar. Sisplau?


  —D’acord —li va agafar el telèfon i va buscar el número d’en Jace—. Què vols que li digui?


  —Explica-li el que ha passat. Ell ja sabrà què cal fer.


  L’altre noi va respondre al tercer truc, semblava que hagués acabat de córrer una marató.


  —Clary —va dir, i en Simon es va esverar un instant abans d’adonar-se que, lògicament, ell devia haver vist el nom de la Clary a la pantalla—. Clary, estàs bé?


  En Simon va dubtar. Li va notar un to que no li havia sentit mai, preocupat, sense gens de sarcasme ni a la defensiva. Era així com parlava a la Clary quan estaven sols? El noi se la va mirar, ella li tenia la vista clavada al damunt amb els ulls verds esbatanats i mossegant-se inconscientment l’ungla de l’índex dret.


  —Clary —va repetir en Jace—. Em pensava que m’esquivaves…


  En Simon va notar una onada de ràbia que l’envaïa. «Ets el seu germà», li hauria volgut cridar a l’orella, «res més. No és teva, la Clary. No tens cap dret a estar tan… tan…».


  «De tenir el cor trencat», era l’expressió correcta. Tot i que mai no havia pensat que en Jace tingués un cor i encara menys que es pogués trencar.


  —I tenies raó —va dir finalment amb un to fred i distant—. Encara t’evita. Sóc en Simon.


  Es va fer un silenci tan llarg que es va preguntar si li havia caigut el telèfon de les mans.


  —Hola, hola…


  —T’escolto —la veu d’en Jace era tallant com el fred de l’hivern, la vulnerabilitat que hi havia hagut abans havia desaparegut completament—. Si em truques per xerrar una estona, mundà, deus estar més sol del que m’havia pensat.


  —Creu-me: si hagués estat per mi, no t’hauria trucat. Et truco perquè m’ho ha demanat la Clary.


  —Està bé? —en Jace continuava parlant amb la veu freda, però aquest cop se li va notar que la preocupació l’havia envaït—. Si li ha passat res…


  —No li ha passat res. —En Simon es va haver d’esforçar per no sonar enfadat. Va explicar-li tan ràpidament com va poder els esdeveniments d’aquell vespre i la condició actual de la Maia. En Jace va esperar que acabés i tot seguit li va donar unes indicacions. En Simon va escoltar atordit i anava assentint amb el cap fins que va recordar que, evidentment, en Jace no el podia veure. Anava a dir alguna cosa i es va adonar que no parlava amb ningú; només hi havia silenci, en Jace ja havia penjat. En Simon va tancar el mòbil sense dir res i el va tornar a la Clary—. Ara ve.


  Ella es va deixar caure d’esquena a la pica.


  —Ara?


  —Ara. Amb en Magnus i l’Alec.


  —En Magnus? —va fer cara de sorpresa però de seguida va afegir—: Ah, és clar. Es on deu ser en Jace. Em pensava que era a l’Institut, però és clar que no hi podia ser. Crec…


  La va interrompre un crit procedent de la sala d’estar. Va obrir els ulls com unes taronges. En Simon va notar que els pèls del clatell se li posaven de punta.


  —No passa res —va dir el noi amb la veu tan tranquil·la com va poder—. En Luke no li farà mal, a la Maia.


  —Sí que li està fent mal. No té cap més remei —va dir la Clary movent el cap—. Es com funciona tot últimament. No tenim mai opcions. —La Maia va tornar a cridar i la Clary es va agafar a la pica amb força com si fos ella a qui feien mal—. Odio tot això! —va esclatar—. N’estic farta! Sempre amb por, sempre amb algú al darrere, sempre patint per veure qui serà el proper. Tant de bo pogués tornar a la meva vida d’abans!


  —No és possible. Cap de nosaltres no pot —va dir en Simon—. Com a mínim tu pots continuar sortint de dia.


  La Clary se li va girar de cara amb la boca entreoberta, els ulls esbatanats i foscos.


  —Simon… jo no volia…


  —Ja ho sé —es va fer enrere. Tenia la sensació que se li havia fet un nus a la gola—. Vaig a veure com estan. —Per un moment va pensar que el seguiria, però la Clary va deixar que la porta de la cuina es tanqués darrere seu sense dir res.


  Tots els llums de la sala d’estar estaven encesos. La Maia jeia al sofà tapada amb la flassada fins al coll i amb cara de pomes agres. S’aguantava el braç dret amb uns draps tacats de sang i tenia els ulls tancats.


  —On és en Luke? —va preguntar en Simon, i es va estremir patint per si el seu to havia sortit massa dur, massa exigent. La noia feia molt mala pinta. Tenia els ulls ensorrats i premia els llavis amb força per controlar el dolor. De sobte va obrir els ulls i se’l va quedar mirant.


  —Simon —va dir fluixet—, en Luke ha sortit a fora a treure la camioneta del jardí. Estava preocupat pel que poguessin dir els veïns.


  En Simon va mirar per la finestra. Va veure els fars del cotxe que il·luminaven la casa mentre en Luke aparcava el cotxe al camí d’entrada.


  —I tu, com et trobes? —li va preguntar el noi—. T’ha pogut treure aquelles coses del braç?


  Va assentir amb esforç.


  —Però estic tan cansada —va dir amb un fil de veu. Tenia els llavis secs i tallats—. I tinc set.


  —Ara et porto una mica d’aigua. —En el moble del costat de la taula hi havia una gerra d’aigua amb una pila de gots de vidre. En Simon en va agafar un, hi va abocar aigua tèbia i la va oferir a la noia. Les mans li tremolaven i sense voler-ho va abocar una mica d’aigua quan la Maia li va agafar el got. Alçava el cap com si li volgués dir alguna cosa, Gràcies, segurament, però aleshores es van tocar amb els dits i la noia va fer un bot cap endarrere tan violent que el got va sortir disparat. Va anar a parar a la vora de la tauleta de centre i es va trencar, l’aigua va escampar-se per tot el terra de fusta polit.


  —Maia? Estàs bé?


  Ella es va encongir per apartar-se d’ell tant com podia, amb l’esquena encastada al respatller del sofà i els llavis que deixaven les dents al descobert. Va fer un grunyit baix, el soroll d’un gos acorralat.


  —Maia? —va insistir en Simon esverat.


  —Vampir —va rugir la noia.


  Va ser com si li clavessin una bufetada.


  —Maia…


  —Em pensava que eres humà. Però ets un monstre. Una maleïda sangonera.


  —Sóc humà… bé, ho era. M’han transformat fa poc —el cap li rodava, estava marejat i tenia ganes de vomitar—. Igual que tu.


  —No t’atreveixis a comparar-te mai amb mi! —La Maia s’havia esforçat per asseure’s al sofà i continuava observant-lo amb aquells ulls groguencs aterridors plens de fàstic—. Jo continuo sent humana, estic viva. Tu ets una cosa morta que s’alimenta de sang.


  —De sang animal…


  —Només perquè no t’està permès agafar sang humana, si no els caçadors d’ombres et cremarien viu.


  —Maia —va dir amb un to carregat mig de súplica, mig de ràbia. Va fer una passa per acostar-s’hi i la noia va treure la mà per defensar-se. Les ungles li havien crescut en un tancar i obrir d’ulls i les tenia increïblement llargues. Li va esgarrapar la galta i en Simon va trontollar cap endarrere amb la mà tapant-se la ferida. La sang li regalimava galta avall i a dins la boca. En Simon va tastar-ne la sal i l’estómac se li va queixar.


  La Maia s’havia ajupit al reposabraços del solà amb els genolls amunt i les ungles-urpes que rascaven l’entapissat gris de vellut. Va tornar a grunyir fluixet amb les orelles llargues completament enganxades al cap. Quan va ensenyar les dents a en Simon, el noi va veure que eren molt afilades, no fines com les seves sinó fortes, uns ullals blancs i punxeguts. Havia deixat caure els draps amb què s’havia aguantat la ferida i el noi va veure els forats on hi havia hagut les espines del dimoni, la sang brillant, acumulada, que vessava…


  Va notar un dolor intens al llavi inferior i va saber que els ullals li havien sortit. En part volia atacar-la, llançar-s’hi al damunt i foradar-li la pell amb les dents, beure’s la seva sang. Però en part només volia cridar fort. Va fer una passa cap endarrere, i una altra, amb la mà sempre al davant com si amb això la pogués aturar.


  Ella es va posar tensa, a punt per saltar, però just en aquell moment la porta de la cuina es va obrir i va aparèixer la Clary. Va saltar àgil com un gat damunt la tauleta de centre. Tenia una cosa a la mà que va brillar d’un color entre platejat i blanc quan va alçar el braç. En Simon va veure que era una daga corbada amb el mateix estil elegant d’una ala d’ocell, una daga que va passar a pocs centímetres dels cabells i de la cara de la Maia i que es va clavar sencera, fins a l’empunyadura, en el sofà gris. La Maia se’n va intentar desfer i va cridar. La fulla li travessava la màniga i la mantenia clavada al sofà.


  La Clary va agafar la daga d’una estrebada. Era una de les d’en Luke. Tan bon punt havia vist per una escletxa de la porta el que passava a la sala d’estar, havia corregut cap a l’estudi on sabia que hi guardava les armes. La Maia podia estar dèbil i malalta, però se la veia prou rabiosa per matar i la Clary no dubtava de les seves habilitats.


  —Es pot saber què us passa? —va dir la Clary amb una veu com si fos la d’algú altre i es va quedar parada de la severitat amb què va parlar—. Homes llop, vampirs. Tots dos sou submundans.


  —Els homes llop no fan mal a les persones ni s’ataquen entre ells. Els vampirs són assassins. L’altre dia un va matar un dels nostres a La lluna del caçador…


  —No va ser un vampir. —La Clary va veure com la Maia empal·lidia davant el seu to convincent—. I si deixéssiu de cul-par-vos els uns als altres constantment per cada cosa dolenta que passa al Submón, aleshores potser els Nefilim us prendrien seriosament i podrien fer-hi alguna cosa. —Es va girar cap en Simon. Els talls brutals de la galta ja se li estaven curant i ara només eren quatre línies d’un vermell platejat—. Estàs bé?


  —Sí —amb prou feines el va sentir. Feia el posat d’ofès i durant un instant va haver d’esforçar-se per no dir quatre paraules ben dites a la noia—. Estic bé.


  La Clary es va tornar a girar de cara a la noia llop.


  —Tens sort que en Simon no sigui tan intolerant com tu perquè si no, em queixaria al Conclau i faria que la teva llopada pagués per les teves accions.


  A la Maia se li van posar els pèls de punta.


  —No ho enteneu. Els vampirs són el que són perquè estan infectats amb energies demoníaques…


  —Igual que els licantrops! —va dir la Clary—. Potser no sé gaires coses, però això sí que ho sé.


  —Però és que aquest és el problema. Les energies demoníaques ens canvien, ens fan diferents. Digue-li malaltia, o feblesa o com vulguis, però els dimonis que van crear els vampirs i els dimonis que van crear els homes llop provenien d’espècies que estaven en guerra. S’odiaven. Ho portem a la sang i per això ens odiem. No hi podem fer res. Un vampir i una dona llop no podran ser mai amics precisament per això —es va mirar en Simon. Els ulls li brillaven de ràbia i alguna cosa més—. Aviat em començaràs a odiar —va dir—. I també odiaràs en Luke. No podràs fer-hi res.


  —Que odiaré en Luke? —En Simon havia empal·lidit, però abans que la Clary tingués temps de tranquil·litzar-lo van sentir que la porta del carrer s’obria de cop. Va donar un cop d’ull esperant veure en Luke, però no era ell. Era en Jace. Anava de negre, amb dos ganivets serafins penjats al cinturó que portava al voltant dels malucs estrets. Darrere seu hi havia l’Alec i en Mag-nus. El bruixot duia una capa ondulant que semblava que tingués incrustada una trencadissa de vidres al damunt. En Jace va clavar els ulls daurats amb precisió de làser a la Clary. Si s’havia pensat que estaria preocupat, o avergonyit o que li voldria demanar perdó per tot el que havia passat, s’equivocava. Estava enfadat.


  —Es pot saber —va dir expressament amb un to empipat— què carai fots?


  La Clary se’l va mirar. Encara estava dreta damunt la tauleta de centre amb el ganivet a la mà. Va sentir la necessitat d’amagar-se’l ràpidament darrere l’esquena.


  —Hem tingut un petit incident. Però ja l’he solucionat.


  —Ah, sí? —va dir, sarcàstic—. Ja saps fer anar aquest ganivet, Clarissa? Sense treure’t un ull ni fer mal a ningú?


  —No he fet mal a ningú —va dir la noia entre dents.


  —Ha apunyalat el sofà —va dir la Maia amb veu apagada. Els ulls se li van tancar. Encara tenia les galtes enceses tant per la febre com per la ràbia que acumulava, però la resta de la cara estava pàl·lida com la d’un difunt.


  En Simon se la va mirar preocupat.


  —Crec que està empitjorant.


  En Magnus es va escurar el coll. Veient que en Simon no es movia li va deixar anar empipat:


  —Surt del mig, mundà —es va enretirar la capa per creuar la sala i col·locar-se al costat de la Maia, que tornava a jeure al sofà.


  —M’imagino que ets tu la meva pacient, oi? —li va demanar mirant-se-la amb aquelles pestanyes plenes de purpurina.


  La Maia el veia amb dificultats.


  —Em dic Magnus Bane —va continuar amb un to tranquil·litzador mentre estenia les mans plenes d’anells, i una sèrie de guspires van començar a dansar-li entremig com si fos un ball de bioluminescència—. Sóc el bruixot que ha vingut a curar-te. Que no t’han dit que vindria?


  —Ja sé qui ets, però… —la noia semblava confosa—. Et veig tan… tan… brillant.


  L’Alec va emetre un soroll que va semblar una rialla mig apagada al mateix temps que les mans d’en Magnus teixien una cortina de lluïssor blava al voltant de la noia llop.


  En Jace no reia.


  —On és en Luke? —va preguntar.


  —A fora —va dir en Simon—. Ha sortit a treure la camioneta del jardí.


  En Jace i l’Alec es van mirar ràpidament.


  —Es curiós —va dir en Jace seriós—. Perquè no l’he vist quan pujàvem les escales.


  La Clary va notar que una guspira de pànic li creixia dins el pit com si fos una fulla que es descargola a la primavera.


  —Heu vist la camioneta?


  —Sí —va fer l’Alec—. Era al camí d’entrada amb els llums apagats.


  En Magnus, que tot i estar per la Maia ho havia sentit, es va girar i se’l va mirar. A través de la xarxa d’encanteri amb què s’havien embolicat tant ell com la noia llop, la cara se li veia borrosa, no gaire clara, era com si el miressin a través d’aigua.


  —No m’agrada —va dir amb la veu que semblava buida i llunyana—. Sobretot després que ataqués un drevak. Es mouen en grups.


  En Jace ja havia agafat un dels seus ganivets serafins.


  —Surto a buscar-lo. Alec, tu queda’t aquí i assegura’t que la casa no corri perill.


  La Clary va saltar de la tauleta.


  —Vinc amb tu.


  —Ni parlar-ne —va dirigir-se cap a la porta sense mirar si el seguia o no.


  La Clary va arrencar a córrer i se li va plantar al davant abans que hi arribés.


  —Para!


  Per un moment va tenir la sensació que en Jace continuaria caminant encara que l’hagués de travessar, però es va aturar a pocs centímetres d’ella. El tenia tan a prop que li notava l’alè als cabells quan respirava.


  —Si t’haig d’apartar d’una empenta, ho faré, Clarissa.


  —Para de dir-me així.


  —Clary —va dir fluixet. I el seu nom en boca d’ell sonava tan íntim que va sentir una esgarrifança. Els ulls daurats se li havien endurit i semblaven de metall. Es va preguntar si realment li saltaria al damunt; quina sensació tindria si li pegués? O si la llancés per terra i fins i tot li agafés els canells amb força? Ell veia la lluita com les altres persones veien el sexe. Imaginar-se’l que la tocava d’aquella manera li va encendre les galtes.


  Va parlar amb dificultat.


  —Es el meu oncle, no el teu…


  La cara se li va il·luminar d’un humor salvatge.


  —Qualsevol oncle que tinguis també és oncle meu, germaneta estimada —va dir—. No és un parent amb lligams de sang.


  —Jace…


  —I tampoc no tinc temps de fer-te cap senyal —va afegir mirant-se-la burleta—. I tot el que tu tens és aquest ganivet. No et servirà de gaire si es tracta de dimonis.


  La Clary va clavar el ganivet a la paret del costat de la porta. En Jace se la va mirar sorprès.


  —Tu tens dos ganivets serafins, dóna-me’n un.


  —Per l’amor de… —Amb les mans a les butxaques, en Simon se’ls mirava amb els ulls foscos com el carbó enmig d’una cara pàl·lida—. Ja hi vaig jo.


  —Simon, sisplau… —va dir Clary.


  —Com a mínim no em dedico a perdre el temps flirtejant aquí sense saber què li ha passat a en Luke —va moure el braç indicant-li que el deixés passar.


  En Jace va prémer els llavis.


  —Hi anirem tots tres. —Sense que la noia s’ho esperés, es va treure un ganivet serafí del cinturó i l’hi va oferir—. Agafa’l.


  —Com es diu? —va preguntar la noia tot apartant-se de la porta.


  —Nakir.


  La Clary s’havia deixat la jaqueta a la cuina i només de sortir a fora al porxo va notar que la samarreta fina que duia no servia de gaire contra l’aire fred que provenia del riu Est.


  —Luke? —va cridar—. Luke!


  La camioneta era al camí d’entrada amb les portes obertes de bat a bat. El llum interior estava encès i emetia una claror tènue. En Jace va arrugar el front.


  —Les claus estan posades. El cotxe està encès.


  En Simon va tancar la porta de la casa darrere seu.


  —Com ho saps?


  —Ho sento —en Jace se’l va mirar encuriosit—. I tu també ho sentiries si t’hi esforcessis, xuclador de sang —va acabar de saltar els esglaons rient una mica.


  —Crec que preferia «mundà» en lloc de «xuclador de sang» —va murmurar en Simon.


  —Amb en Jace un no pot escollir els insults. —La Clary va furgar dins les butxaques dels texans fins que va trobar la superfície freda de la pedra suau. Va alçar la llum màgica amb la mà. Els raigs li sortien d’entre els dits com si hi tingués un sol minúscul—. Anem.


  En Jace tenia raó. El vehicle estava en marxa. A mesura que s’hi acostaven la Clary va notar la pudor del tub d’escapament i el cor se li va començar encongir. En Luke no hauria deixat mai la porta del cotxe oberta ni la clau posada, segur que li havia passat alguna cosa.


  En Jace va donar la volta a la camioneta amb el front arrugat.


  —Acosta’t amb la llum màgica, Clary —es va ajupir a l’herba i va tocar-la lleugerament amb els dits. Es va treure un objecte d’una de les butxaques interiors i la Clary el va reconèixer: una peça de metall amb moltes runes delicades gravades. Un sensor. El va passar per damunt l’herba i va fer una sèrie de sorollets secs i metàl·lics, com si fos un comptador Geiger que s’ha trastocat—. Claríssim. Detecta activitat demoníaca. Marca un nivell força alt.


  —Pot ser que sigui del dimoni que ha atacat la Maia? —va preguntar en Simon.


  —El nivell és massa alt. Hi ha hagut més d’un dimoni aquesta nit —es va posar dret de cara a la feina—. Crec que vosaltres dos hauríeu de tornar a dins i dir a l’Alec que vingui. No és el primer cop que fa front a coses d’aquestes.


  —Jace… —la Clary tornava a estar enfurismada, però va callar de cop quan va veure alguna cosa de reüll. Va ser un moviment rapidíssim a l’altre costat del carrer, a la vora del riu Est on hi havia blocs de formigó i roques escampades. En aquell moviment hi havia alguna cosa, un angle que va quedar il·luminat, alguna cosa massa ràpida, massa allargada per ser humana…


  La Clary va assenyalar-ho amb el braç.


  —Mireu! Al costat de l’aigua!


  En Jace va seguir la direcció que indicava la noia i es va posar a córrer immediatament. Els altres dos el van seguir. Van creuar el carrer Kent fins a arribar a un espai d’herba al costat del port. A mesura que la Clary corria, la llum màgica li tremolava dins la mà i il·luminava fragments de la ribera a l’atzar: un tros d’herbotes aquí, un tros de formigó esquerdat que gairebé la fa ensopegar allà, i després, com més s’acostaven a l’aigua en moviment, la figura estesa d’un home.


  En Luke. Perquè tot i que els dos cossos que se li abocaven al damunt li tapaven la cara, la Clary ho va saber de seguida. Estava d’esquena a terra tan a prop de l’aigua que no sabia si aquells monstres l’agafaven des de dins per intentar-lo ofegar. Aleshores es van fer enrere, bufant amb unes boques rodones i perfectes sense llavis. La Clary va veure que el cap li reposava damunt, la grava de la riba. Tenia la cara relaxada d’un color grisenc.


  —Dimonis raum —va xiuxiuejar en Jace.


  En Simon va obrir els ulls esverat.


  —Són el mateix que ha atacat la Maia?


  —No. Aquests són molt pitjors. —En Jace els va indicar que se li col·loquessin al darrere—. Vosaltres dos, seguiu-me —va alçar el ganivet serafí—. Israfiel! —va cridar, i la fulla va sortir cap amunt deixant anar un raig de llum. En Jace es va llançar cap al dimoni de més a prop brandant l’espasa. Il·luminats amb la claror del ganivet serafí, els dimonis van quedar completament visibles. Eren fastigosos: pàl·lids com un difunt i amb la pell escamada, un forat negre per boca, ulls sortits de gripau i uns braços que en lloc de mans tenien tentacles. El dimoni va atacar en Jace amb els tentacles, els movia d’un costat a l’altre a gran velocitat.


  Però el noi era més ràpid que ell encara. Es va sentir un soroll llefiscós quan l’Israfiel va tallar el canell del monstre i l’extremitat tentacular va sortir volant per l’aire i va aterrar als peus de la Clary. Era entre grisa i blanca i tenia unes ventoses vermelles de sang. A dins de cada ventosa, s’hi veien unes dentetes fines com agulles.


  En Simon va ofegar un crit, i la Clary el va imitar. Va donar una puntada de peu a la «mà» que es movia espasmòdicament i la va enviar herba bruta enllà. Quan va tornar a alçar el cap, va veure que en Jace havia aconseguit fer caure el dimoni a terra i que ara tots dos es rebolcaven per damunt les roques de la vora del riu. La brillantor de l’arma d’en Jace feia sortir uns arcs elegants de llum per damunt l’aigua a mesura que ell es torçava i es recargolava intentant evitar que la resta de tentacles (i el raig de líquid negre que brollava del canell tallat) el toquessin. La Clary va dubtar, ajudava en Luke o en Jace? I en aquell mateix instant va sentir que en Simon cridava.


  —Clary! Vigila!


  Es va girar i va veure que el segon dimoni se li llançava al damunt.


  No tenia temps de treure’s el ganivet serafí del cinturó. Ni temps per recordar-ne el nom i dir-lo cridant. Va estendre els braços cap endavant i el dimoni la va atacar tot fent-la caure d’esquena. Va cridar. Va anar a parar contra una roca i es va fer mal a l’espatlla. Uns tentacles llefiscosos li raspaven la pell. Un se li va embolicar al voltant del braç i la premia amb força; l’altre continuava fuetejant i se li va enganxar al coll.


  Es va posar la mà al coll esverada intentant desfer-se d’aquella cosa llarga i flexible que li oprimia la tràquea. Els pulmons li feien mal. Es girava, donava cops de peu…


  I de sobte la pressió va desaparèixer. Aquella cosa havia sortit de damunt seu. Es va girar i va posar-se de genolls. El dimoni estava mig ajupit mirant-se-la amb aquells ulls negres sense pupil·les. Es preparava per tornar a atacar? Va agafar el ganivet serafí.


  —Nakir —va escopir, i li va sortir un raig de llum dels dits.


  Era el primer cop que agafava un ganivet de l’Àngel. L’empunyadura li vibrava a la mà; l’arma estava viva.


  —Nakir! —va cridar, aquest cop mentre es posava dempeus. La fulla es va allargar en direcció al dimoni raum.


  El dimoni es va fer enrere i la Clary no s’ho podia creure. S’allunyava movent els tentacles com si, tot i que era impossible, li tingués por. Va veure en Simon que se li acostava corrent amb una cosa llarga que semblava un tros de cable d’acer. Darrere d’ell, en Jace estava agenollat. No podia veure el dimoni contra el qual havia lluitat, potser l’havia matat. Mentrestant, el segon raum tenia la boca oberta i cridava una mena de sons llargs com si fos un mussol monstruós. Es va girar de cop i volta movent els tentacles i va córrer de cap al riu. Va saltar a l’aigua negra i va desaparèixer sota la superfície sense ni tan sols deixar una bombolleta que indiqués per on s’havia esfumat.


  En Jace va arribar al costat de la Clary just quan la bèstia desapareixia. Es va doblegar per la meitat panteixant, anava cobert de sang negra demoníaca.


  —Què… què ha passat? —va dir entre esbufec i esbufec.


  —No ho sé —va admetre ella—. Se m’ha llançat la damunt. He intentat desfer-me’n, però es movia massa ràpid i de sobte se n’ha anat. Com si hagués vist alguna cosa que l’hagués espantat.


  —Estàs bé? —en Simon se li va plantar al costat deixant-se lliscar per damunt l’herba sense panteixar; «ja no respira», es va recordar, però angoixat i amb un tros de canonada enorme a la mà.


  —D’on ho has tret? —va voler saber en Jace.


  —L’he arrancada del costat del pal de la línia telefònica —feia cara d’estar sorprès d’ell mateix—. Suposo que un pot fer el que realment li dóna la gana quan va carregat d’adrenalina.


  —O quan es té la força d’un condemnat —va fer en Jace.


  —Voleu callar, vosaltres dos —va dir-los la Clary. En Simon se la va mirar ofès i en Jace amb un somriure burleta. Els va apartar del mig i va anar cap a la vora del riu—. Ja us heu oblidat d’en Luke?


  El van trobar inconscient, però encara respirava. Estava tan pàl·lid com la Maia i li havien estripat la màniga a l’alçada de l’espatlla. Quan la Clary li va separar amb molt de compte la roba tacada de sang que se li enganxava rígida a la pell, va veure que tenia una sèrie de ferides vermelles circulars a l’espatlla allà on l’havia agafat un dels tentacles. Cada foradet supurava i treia una barreja de sang i líquid negre. La Clary va agafar aire espantada.


  —L’hem de portar a casa.


  En Magnus els esperava al porxo mentre en Simon i en Jace portaven entre els dos el cos ferit d’en Luke escales amunt. Quan havia acabat de curar la Maia, el bruixot l’havia posada al llit d’en Luke, així que ara van deixar-lo al sofà i van esperar que en Magnus el curés.


  —Es recuperarà. El verí de raum és una mica més complex que una picada de drevak, però no és res que no sàpiga com curar. —En Magnus va moure la mà indicant que els deixés sols—. Sempre que em deixeu fer la feina en pau.


  La Clary es va deixar caure en una butaca desinflada. En Jace i l’Alec estaven drets al costat de la finestra amb els caps junts, i va pensar que segurament en Jace li explicava què havia passat amb els dimonis. En Simon, que no feia pinta d’estar gaire a gust, es recolzava contra la paret del costat de la porta de la cuina. Semblava que tingués el cap en un altre lloc. Com que no volia veure la cara mig morta i grisa d’en Luke i els seus ulls enfonsats, la Clary va quedar-se mirant en Simon, intentava veure fins a quin punt li era conegut i què era el que ara desconeixia d’ell. Sense les ulleres, els ulls semblaven el doble de grans i molt foscos, més negres que no pas marrons. Tenia la pell blanca i suau com el marbre i a les temples se li veien unes línies fines però més fosques. Tenia les galtes marcades. Fins i tot els cabells se li veien més foscos en contrast amb el color pàl·lid de la pell. Va recordar la nit que s’havia estat mirant els vampirs de l’hotel d’en Raphael, aleshores s’havia preguntat per què no n’hi havia cap de lleig i havia pensat que potser hi havia alguna norma que deia que no podien transformar humans lletjos en vampirs. Però ara es preguntava si no era el mateix vampirisme que els transformava: que feia desaparèixer les taquetes de la pell, els donava color i llustre als ulls i als cabells… Potser era un avantatge de l’evolució de l’espècie. Al cap i a la fi, la bellesa els servia d’ham a l’hora d’atreure les preses.


  Aleshores es va adonar que en Simon també se l’estava mirant amb els ulls foscos esbatanats. Va parpellejar i va tomar a la realitat. Quan es va girar va veure que en Magnus es posava dret. La llum blava havia desaparegut. En Luke continuava tenint els ulls tancats, però la seva pell havia perdut el color grisenc d’abans i ara respirava amb normalitat.


  —Està bé! —va exclamar la Clary, i l’Alec, en Jace i en Simon es van afanyar al seu costat per donar-hi un cop d’ull. En Simon va agafar la mà de la noia i ella va estar agraïda del confort que suposava.


  —Això vol dir que viurà, oi? —va preguntar en Simon mentre el bruixot seia en el reposabraços de la cadira que li quedava més a prop. Se’l veia esgotat, apagat i blavós—. N’estàs segur?


  —Sí, n’estic segur —va dir en Magnus—. Sóc el Gran Bruixot de Brooklyn; sé el que em faig —va mirar-se en Jace, que acabava de xiuxiuejar alguna cosa a l’Alec massa baixet perquè cap d’ells ho pogués sentir—. I això em fa pensar —va continuar en Magnus amb la veu greu (la Clary no l’havia sentit mai parlar tan seriós, abans)— que no sé ben bé què és el que preteneu fent-me venir cada cop que un de vosaltres té una ungla encarnada. Com a Gran Bruixot, el meu temps és molt valuós. Hi ha moltíssims bruixots de categories més inferiors que estarien encantats de fer aquestes feinetes a un preu molt més econòmic.


  La Clary se’l va mirar incrèdula.


  —Ens cobraràs? Però si en Luke és un amic!


  En Magnus es va treure una cigarreta prima de la butxaca de la camisa.


  —Amic meu, no ho és —va dir—. El vaig veure les poques vegades que la teva mare el va portar a les sessions de renovació de l’encanteri —va passar la mà damunt la punta de la cigarreta i aquesta es va encendre amb una flama multicolor—. Realment creieu que us ajudo per pura bondat? O és que sóc l’únic bruixot que coneixeu?


  En Jace havia escoltat el discurset en silenci, amb els ulls daurats que li espurnejaven de ràbia.


  —No —va dir—. Però sí que ets l’únic bruixot que coneixem que surt amb un amic nostre.


  Per un moment tothom se’l va mirar: l’Alec amb cara de pànic, en Magnus sorprès però enfurismat i la Clary i en Simon simplement sorpresos. L’Alec va parlar primer amb veu tremolosa:


  —Per què has dit una cosa així?


  En Jace estava perplex.


  —Una cosa així com?


  —Que surto… que sortim… No és veritat! —va dir l’Alec amb la veu que li pujava i baixava unes quantes octaves mentre s’esforçava per controlar-la.


  En Jace se’l va mirar fixament.


  —Jo no he dit que sortís amb tu —va dir—, però és curiós com has sabut exactament a qui em referia, no et sembla?


  —Nosaltres no sortim junts —va tornar a dir el noi.


  —Ah, no? —va fer en Magnus—. Així que tu ets així d’obert amb tothom?


  —Magnus —l’Alec se’l va mirar suplicant, però pel que es veia ell ja n’havia tingut prou. Es va plegar de braços, es va recolzar cap endarrere en silenci i va mirar-se l’escena com a espectador.


  L’Alec es va girar cap a en Jace.


  —Tu no… —va començar—. Vull dir que tu no et pensaves que…


  En Jace movia el cap incrèdul.


  —El que no acabo d’entendre és que t’esforcis tant a amagar-me la teva relació amb en Magnus, tampoc no és que passi res si m’ho dius. —Si amb això va voler tranquil·litzar el seu amic, era obvi que no ho va aconseguir. L’Alec va empal·lidir i no va dir res. En Jace es va girar cap a en Magnus—. Ajuda’m a convence’l —li va demanar—, digue-li que no m’importa.


  —Oh —va fer el bruixot—. Crec que en això ja et creu.


  —Aleshores no…


  En Jace feia cara de no entendre res i per un moment la Clary va veure l’expressió d’en Magnus i va saber que es moria de ganes de respondre. L’Alec li feia pena. Es va deixar anar de la mà d’en Simon i va dir:


  —Au va, Jace, deixa-ho córrer.


  —Que deixi córrer el què? —va preguntar en Luke. La Clary va fer mitja volta. En Luke estava assegut al sofà i, a part de la ganyota de dolor que tenia a la cara, tenia força bon aspecte.


  —Luke! —va córrer cap al seu costat amb la intenció d’abraçar-lo, però quan va veure com s’aguantava l’espatlla, se’n va desdir—. Recordes el que ha passat?


  —Doncs no —es va passar una mà per la cara—. L’últim que recordo és que anava cap a la camioneta. Alguna cosa m’ha donat un cop a l’espatlla i una empenta cap a un costat. He notat un dolor increïble… I després em dec haver desmaiat i tot seguit sento cinc persones cridant. De què va tot això?


  —De res —van dir a l’uníson la Clary, en Simon, l’Alec, en Magnus i en Jace en un cor sorprenent i únic que segurament no es repetiria mai més a la història.


  Tot i que estava esgotat, en Luke se’ls va mirar dubtós i es va limitar a dir:


  —Es clar.


  Com que la Maia encara dormia a la seva habitació, en Luke va dir que ell ja es quedaria al sofà. La Clary va intentar convence’l que dormís al llit de convidats, però ell no en va voler sentir a parlar. Finalment, la noia va anar a buscar llençols i flassades a l’armari del passadís. Mentre treia un edredó del prestatge de dalt de tot, va notar algú darrere seu. Es va girar i li va caure una flassada a terra.


  Era en Jace.


  —Em sap greu haver-te espantat.


  —No passa res —es va ajupir per recollir la flassada.


  —De fet no, no em sap greu —va continuar ell—. Es l’única reacció que he aconseguit treure’t des de fa dies.


  —Fa dies que no et veig.


  —I de qui és culpa? T’he estat trucant. No respons al telèfon. I tampoc no és que pugui venir a veure’t. M’estic a la presó, per si te n’havies oblidat.


  —No és ben bé la presó —va esforçar-se per fer com si res mentre s’alçava—. Tens en Magnus que et fa companyia. I Villa de Gilligan.


  En Jace va suggerir que els de Villa de Gilligan podien fer tots plegats alguna cosa anatòmicament improbable.


  La Clary va sospirar.


  —No se suposa que has de marxar amb en Magnus?


  En Jace va fer una ganyota i la Clary li va veure alguna cosa en els ulls que es trencava, una pinzellada de dolor.


  —Què, estàs impacient per treure-te’m del damunt?


  —No —va abraçar la flassada amb força i es va mirar les mans; no gosava mirar-lo als ulls. Els dits prims i cicatritzats d’en Jace eren preciosos i mostraven la marca lleugerament més pàl·lida a l’índex allà on havia dut l’anell dels Morgenstern. El desig de tocar-lo era tan intens, que hauria volgut deixar caure la flassada i cridar—. Vull dir que… no és això. Jo no t’odio, Jace.


  —I jo tampoc t’odio a tu.


  La Clary se’l va mirar, alleujada.


  —M’alegro de saber-ho.


  —M’agradaria poder-te odiar —va dir ell mig somrient però amb ulls d’ànima en pena—. Vull odiar-te. Ho intento. Seria molt més fàcil si pogués. A vegades crec que t’odio però després et veig i…


  Se li havien adormit els dits d’aguantar la flassada tanta estona.


  —I què?


  —Tu què creus? —en Jace va moure el cap—. Per què t’haig de dir com em sento quan tu no em dius mai res? Es com si em donés cops de cap contra la paret, amb l’única diferència que si ho fes, podria parar.


  A la Clary li tremolaven tant els llavis que li costava parlar.


  —Creus que és fàcil per mi? —li va preguntar—. Creus que…


  —Clary? —En Simon s’acostava pel passadís amb aquella nova manera seva de moure’s, silenciosa i elegant, i la va sobresaltar tant que la flassada li va tornar a caure. Es va girar perquè no li veiés l’expressió de la cara, però no va anar prou ràpida i en Simon es va adonar de la brillantor que tenia als ulls.


  —Ah, ja —va dir al cap d’uns instants de silenci—. Perdó per haver-nos interromput. —Va tomar a desaparèixer cap a la sala d’estar i la Clary es va quedar palplantada mirant-se’l mig plorosa.


  —Merda! —es va girar de cara a en Jace—. Es pot saber què et passa? —li va dir amb més ràbia de la que hauria volgut—. Per què ho has d’arruïnar tot? —I li va encolomar la flassada i va sortir disparada darrere el seu amic.


  En Simon ja havia sortit de casa i el va enganxar al porxo després de tancar la porta d’un sol cop.


  —Simon! On vas?


  Ell es va girar gairebé sense voler-ho.


  —A casa. Es tard. No vull quedar-me penjat aquí quan comenci a sortir el sol.


  Però com que encara faltava molt perquè sortís, la Clary va saber que era una mala excusa.


  —Ja saps que et pots quedar a dormir aquí durant el dia si vols evitar la teva mare. Pots dormir a la meva habitació.


  —No crec que sigui una bona idea.


  —I per què no? No entenc per què vols marxar.


  El noi li va fer un somriure trist amb alguna cosa més profunda.


  —Saps què és el pitjor que em puc imaginar?


  La Clary va parpellejar.


  —No.


  —No confiar en algú que estimo.


  La noia li va posar la mà damunt la màniga i ell no es va fer enrere, però tampoc no va respondre de cap manera.


  —Et refereixes a…


  —Sí —va dir sabent què li hauria preguntat ella—. Em refereixo a tu.


  —Però sí que pots confiar en mi.


  —Abans em pensava que sí, però tinc la sensació que prefereixes fantasiar amb algú amb qui no podràs sortir mai abans que intentar estar amb algú amb qui sí que pots sortir.


  La Clary va entendre que no servia de res fer veure el contrari.


  —Dóna’m temps —li va demanar—. Només necessito una mica de temps per… per oblidar tot això.


  —No em penses dir que m’equivoco, oi que no? —Sota la llum del porxo els ulls del noi es veien grans i foscos—. Oi que ara ja no?


  —Ara ja no. Em sap greu.


  —Que no te’n sàpiga —va fer mitja volta i va acostar-se a les escales—. Com a mínim és la veritat.


  Va resultar que en Magnus i en Jace no marxaven. En Magnus es volia quedar una estona més per assegurar-se que la Maia i en Luke es recuperaven com era d’esperar. Després d’uns minuts de comunicació incòmode amb un Magnus avorrit mentre en Jace seia al tamboret del piano d’en Luke estudiant-se unes partitures i ignorant-la completament, la Clary va decidir que se n’anava a dormir d’hora.


  Però la son no venia. Sentia la música suau que tocava en Jace a través de les parets, però no era això el que la mantenia desperta. Pensava en en Simon, que havia anat cap a una casa que ja no li semblava seva; en la desesperació que hi havia a la veu d’en Jace quan li havia dit «No t’odio», i en en Magnus, que no havia dit la veritat a en Jace: que l’Alec no volia que sabés res de la seva relació perquè encara n’estava enamorat. Va pensar en la satisfacció que hauria tingut en Magnus si hagués dit les paraules en veu alta, si hagués fet saber la veritat a tothom, i en el fet que no les havia dites per deixar que l’Alec continués enganyant-se, perquè era el que volia, i en Magnus es preocupava pel noi i per això li havia respectat aquesta opció. Potser sí que era veritat el que havia dit la reina de les Seelie: l’amor ens fa mentiders.


  13. UN EXÈRCIT D’ÀNGELS REBELS


  EL GASPARD DE LA NUIT de Ravel està compost de tres moviments; en Jace havia tocat el primer quan es va alçar del piano, va anar a la cuina, va agafar el telèfon d’en Luke, va fer una trucada i va tornar cap al piano i cap al Gaspard.


  Estava a la meitat del tercer moviment quan va veure una llum que il·luminava el jardí del davant de la casa d’en Luke. La llum es va apagar ràpidament i l’exterior va tornar a ennegrir-se del tot, però en Jace ja s’havia alçat i havia anat a buscar la jaqueta.


  Va tancar la porta del carrer sense fer soroll i va saltar els esglaons del porxo de dos en dos. Al costat del camí d’entrada l’esperava una moto engegada. Tenia una aparença orgànica, estranya: una sèrie de tubs que semblaven venes s’alçaven units al voltant del bastidor i l’únic far, ara mig apagat, semblava un ull. D’alguna manera es veia tan viva com el noi que s’hi recolzava i es mirava en Jace encuriosit. Duia una caçadora de pell marró i els rínxols foscos li queien per damunt el coll i li tapaven els ulls estrets. El seu somriure mostrava unes dents blanques i punxegudes. Evidentment, va pensar en Jace, ni el noi ni la moto eren vius del tot; funcionaven tots dos amb energies demoníaques que s’alimentaven de la nit.


  —Raphael —el va saludar en Jace.


  —Ho veus? —va dir el vampir—. Te l’he portada tal com m’has demanat.


  —Ja ho veig.


  —Ara que potser hauria d’afegir que em té molt encuriosit saber per què vols una moto demoníaca. Per una banda, no és que estiguin precisament aprovades pel Conclau, i per l’altra, corre el rumor que ja en tens una.


  —Sí que en tinc una —va admetre en Jace donant una volta a la moto, examinant-la per tots costats—. Però és al terrat de l’Institut i ara com ara no hi puc anar, allà.


  En Raphael va riure per sota el nas.


  —Pel que es veu no hi som benvinguts ni tu ni jo ara, a l’Institut.


  —Encara esteu a la llista dels més buscats, xuclador de sang?


  En Raphael es va inclinar cap a un costat i va escopir al terra amb compte.


  —Ens acusen d’assassinats —va fer enfadat—. La mort de la criatura d’home llop, la de la fada i fins i tot de la del bruixot, tot i que els he dit que nosaltres no bevem sang de bruixot. Es amarga i pot fer patir canvis estranys a qui se la begui.


  —Ho has dit a la Maryse tot això?


  —A la Maryse… —els ulls d’en Raphael lluïen—, encara que hi vulgui parlar no puc. Ara tot passa per la inquisidora: les demandes, les preguntes, tot. Es una situació dolenta, company, molt dolenta.


  —I m’ho dius a mi —va dir en Jace—. Per cert, nosaltres no som companys. Vaig estar d’acord de no dir res al Conclau sobre el que va passar a en Simon perquè necessito que m’ajudis, no perquè m’agradis.


  En Raphael va somriure mostrant les dents blanques que ressaltaven en la foscor de la nit.


  —Sí que t’agrado —es va inclinar cap a un costat—. Es estrany —va reflexionar—, hauria pensat que se’t veuria diferent ara que has caigut en desgràcia al Conclau. Ja no ets el seu fill preferit i em pensava que hauries perdut una mica d’arrogància però veig que ets el mateix de sempre.


  —Crec en la consistència —va dir en Jace—. Em penses deixar la moto o no? No em queda gaire temps fins que surti el sol.


  —Això vol dir que no em portes a casa? —En Raphael es va apartar de la moto movent-se amb elegància i en Jace va veure com la cadena d’or li brillava al voltant del coll.


  —No —en Jace es va enfilar a la moto—. Però pots dormir al soterrani d’en Luke si estàs preocupat per l’arribada d’un nou dia.


  —Mmm —en Raphael semblava pensarós. Era una mica més baix que en Jace i tot i que feia pinta de ser més jove físicament, els ulls se li veien vells—. Aleshores, què? Quedem en paus amb això d’en Simon, caçador d’ombres?


  En Jace va engegar la moto i la va posar en direcció al riu.


  —Mai no estarem «en paus», xuclador de sang, però com a mínim aquest és un primer pas.


  En Jace no havia anat amb moto des que el temps havia canviat i el vent gelat que s’alçava del riu el va agafar desprevingut tot clavant-li desenes d’agulles gelades que li travessaven la caçadora fina i els texans. Tremolava de fred, però va estar content d’haver agafat els guants de pell per protegir-se les mans.


  Tot i que feia poca estona que el sol s’havia post, semblava que el món havia perdut el color. El riu era del color de l’acer, el cel, gris com un colom, i l’horitzó, una línia gruixuda i negra pintada en la distància. Al llarg dels ponts de Manhattan i de Williamsburg s’hi estenien llumetes que pampalluguejaven i lluïen. L’aire tenia gust de neu i això que l’hivern encara quedava a mesos de distància.


  L’última vegada que havia volat per damunt el pont la Clary estava amb ell. La duia aferrada a la cintura amb el cos que se li enganxava a l’esquena. En aquella ocasió no havia tingut fred. Va decantar la moto d’una estrebada i va notar com trontollava d’un costat a l’altre. Li va semblar veure la seva pròpia ombra a la superfície de l’aigua, exageradament inclinada cap a un costat. Aleshores el va veure, tan bon punt tornava a recuperar l’equilibri vertical: un vaixell amb els laterals metàl·lics negres sense cap senyal ni gairebé cap llum i la proa estreta com una fulla afilada que dallava l’aigua que el precedia. En Jace va pensar en un tauró, àgil, ràpid i mortal.


  Va frenar i va començar a baixar amb compte sense fer soroll com una fulla que cau enmig de la marea. No va tenir la sensació de caure sinó més aviat que el vaixell s’alçava a trobar-lo com si flotés en marea alta. Va tocar coberta amb les rodes i va deixar-se lliscar suaument fins a aturar-se del tot. No calia apagar el motor; es va alçar del seient i el motor va anar disminuint de potència i va passar del rugit al ronc i al silenci absolut. Quan se la va tornar a mirar semblava que la moto se’l mirés amb el front arrugat, com un gos a qui han deixat a fora de casa.


  En Jace li va somriure.


  —Ara torno —li va dir—. Primer deixa’m que faci un cop d’ull a aquest vaixell.


  Hi havia molt per escorcollar. S’estava en una coberta força ampla amb l’aigua a l’esquerra. Tot estava pintat de negre: la coberta, la barana de seguretat que l’encerclava; fins i tot les finestres de la cabina llarga i estreta estaven pintades de negre. El vaixell era més gran del que s’havia imaginat, devia tenir més o menys les mateixes dimensions d’un camp de futbol, potser més gran i tot. Mai no havia vist un vaixell així: massa gran per ser un iot però massa petit per ser una nau de guerra, i tot pintat de negre… En Jace es va preguntar d’on l’havia tret el seu pare.


  Va deixar la moto i va donar una petita volta per la coberta. El cel s’havia destapat i les estrelles brillaven amb intensitat. A banda i banda va veure els llums de la ciutat, com si s’estigués enmig d’un passadís fet exclusivament de llums. Amb cada passa les botes ressonaven damunt el vaixell. De sobte es va preguntar si en Valentine hi seria, en Jace mai no havia estat a cap lloc que semblés tan desert.


  Es va aturar un segon a la popa i va mirar el riu que separava Manhattan i Long Island com si fos una cicatriu. L’aigua es movia i les crestes grises de les onades es veien decorades de pinzellades platejades. Bufava un vent fort i constant, del tipus que només hi ha allà on hi ha aigua. Va estendre els braços i va deixar que el vent li obrís la caçadora com si fossin ales, que li despentinés els cabells embullats per la cara i li fes sentir coïssor als ulls fins que es va notar les llàgrimes.


  Al costat de la casa de camp d’Idris hi havia hagut un llac on el seu pare li havia ensenyat a navegar i li havia ensenyat el llenguatge del vent i l’aigua, de la flotabilitat i l’aire. «Tots els homes haurien de saber navegar», li havia dit. Va ser una de les poques vegades que havia parlat així, que havia dit «tots els homes» en lloc de «tots els caçadors d’ombres». Va servir per recordar-li que, fos el que fos ell, en Jace, formava part de la raça humana.


  Va fer mitja volta amb els ulls que li coïen i va veure una porta a la paret de la cabina entre dues finestres pintades de negre. Va travessar la coberta ràpidament i va provar d’obrir-la. Era tancada amb clau. Va treure’s l’estela i en el metall hi va gravar una sèrie de runes per obrir; la porta es va obrir amb les frontisses que xerricaven gemegaires i feien saltar trossos de rovell vermell. En Jace es va ajupir i va passar pel forat baix. Hi havia una escala metàl·lica mal il·luminada. Feia pudor de rovell i desús. Va fer un pas cap endavant i la porta se li va tancar al darrere d’un sol cop tot deixant-lo en una foscor absoluta.


  Va renegar i va furgar-se la butxaca per treure la pedra-runa que portava. Movia les mans enguantades amb poca traça, tenia els dits encarcarats del fred. Tenia més fred allà a dins que no pas a fora a la coberta. Bufava un aire gelat. Es va treure la mà tremolosa de la butxaca. Hi havia alguna altra cosa a part de la temperatura que el feia tremolar. Tenia la pell de gallina, els nervis a flor de pell. Hi havia alguna cosa que no anava bé.


  Va alçar la pedra-runa i va il·luminar l’espai fosc; els ulls li van començar a plorar més. Entre la boira borrosa va veure la figura esvelta d’una noia que s’estava dreta davant seu amb les mans plegades damunt del pit i els cabells d’una tonalitat vermellosa que ressaltaven amb el fons metàl·lic negre que els envoltava.


  La mà li va tremolar tot fent que la llum semblés un exèrcit esvalotat de cuques de llum.


  —Clary?


  Ella se’l va quedar mirant amb la cara blanca i els llavis tremolosos. Totes les preguntes que li volia plantejar no van passar de la gola. Què hi feia, allà? Com havia arribat al vaixell? Va notar una onada de terror que se n’apoderava; una por molt pitjor que qualsevol altra que hagués tingut mai. Li passava alguna cosa, a la Clary. Va fer un pas cap endavant al mateix temps que ella s’apartava les mans del pit i les estenia cap a ell. Estaven brutes de sang, igual que el vestit blanc que duia. Semblava que portés, un pitet de color vermell.


  La va agafar del braç just abans que es desplomés cap endavant. Amb el pes de la noia, va anar de poc que no deixa caure la llum màgica. Li notava els batecs del cor, els cabells suaus contra la seva barbeta, tot tan familiar. Però l’olor era diferent. L’olor que acostumava a associar amb la Clary, una barreja de sabó floral i roba neta, havia desaparegut; ara només notava l’olor de sang i metall. La noia va deixar caure el cap endarrere i els ulls se li van quedar en blanc. Els batecs salvatges del cor disminuïen… s’aturaven.


  —No! —En Jace la va sacsejar tan fort que el cap li va quedar penjant d’un costat contra el seu braç—. Clary! Desperta’t! —La va tomar a sacsejar i aquesta vegada va pestanyejar unes quantes vegades. Va notar un cert alleujament, com una suor freda que corre per l’esquena, i de sobte la Clary va obrir els ulls, però ja no eren verds; eren opacs, blancs i brillants com un parell de fars en una carretera fosca, blancs com els crits estridents que sentia dins el cervell. «No és el primer cop que veig aquests ulls», va pensar, i la foscor el va engolir i es va fer silenci.


  En la foscor hi havia forats. Punts tènues de llum davant de l’ombra. En Jace va tancar els ulls amb la intenció de calmar la respiració. Notava un gust de coure a la boca, com el gust de la sang, i sabia que estava ajagut damunt una superfície metàl·lica freda. El fred li traspassava la roba prima que duia i el penetrava pell endins. Va començar a comptar mentalment endarrere a partir del número cent fins que va veure que respirava més tranquil. Aleshores va obrir els ulls.


  Continuava sent fosc, però ara veia el cel nocturn i els estels que el decoraven. Estava estirat d’esquena a la coberta sota l’ombra del pont de Brooklyn, que s’alçava per la proa de la nau com una muntanya grisa de pedra i metall. Va deixar anar un gemec i va aconseguir incorporar-se amb els colzes a terra. Es va quedar quiet de cop; havia vist una altra ombra, que va reconèixer com a humana, que se li abocava al damunt.


  —Has rebut un bon cop al cap —va dir-li la veu que el perseguia a tots els malsons—. Com et trobes?


  En Jace es va asseure però de seguida se’n va penedir quan l’estómac se li va remoure. Estava convençut que si hagués menjat res al llarg de les últimes deu hores ho hauria tret. Però com que no era el cas, va notar el gust amarg de la bilis que li pujava a la boca.


  —Fet una merda.


  En Valentine va somriure. Seia en una pila de caixes de cartró plegades i duia un vestit gris i una corbata com si s’estigués assegut darrere l’elegant escriptori de caoba a la casa de camp dels Wayland, a Idris.


  —Tinc una altra pregunta òbvia per a tu. Com m’has trobat?


  —He torturat un dels teus dimonis raum perquè m’ho digués —va dir en Jace—. Vas ser tu qui em va ensenyar on tenen el cor. L’he amenaçat i m’ho ha dit. Bé, no són gaire espavilats, però ha aconseguit dir-me que havia vingut d’un vaixell que hi havia al riu. He mirat a l’aigua i hi he vist l’ombra del teu vaixell. També m’ha dit que l’havies convocat tu, però això ja ho sabia.


  —Ja ho entenc —en Valentine s’aguantava un somriure—. Però la pròxima vegada com a mínim digue’m que vindràs. T’estalviaràs una altra topada amb els meus guàrdies.


  —Guàrdies? —En Jace es va recolzar contra el ferro fred de la barana de metall i va respirar fondo unes quantes vegades l’aire fresc del riu—. Et refereixes a dimonis, oi? Has fet servir l’Espasa per convocar-los.


  —No t’ho negaré —va dir en Valentine—. Les bèsties d’en Lucian van destrossar-me l’exèrcit de rebutjats i no tenia ni ganes ni temps de crear-ne més. Ara que tinc l’Espasa Mortal ja no els necessito. En tinc d’altres.


  En Jace va pensar en la Clary, coberta de sang, que se li moria als braços. Es va posar una mà al front. Allà on havia tocat la barana de metall era fred.


  —Aquella cosa de l’escala —va dir— no era la Clary, oi que no?


  —La Clary? —en Valentine semblava una mica sorprès—. L’has vist a ella?


  —Per què no ha de ser el que he vist? —a en Jace li costava parlar sense que se li notés cap mena d’emoció, fer veure que estava tranquil. No li feia res parlar de secrets, ni dels seus ni dels dels altres, però el que sentia per la Clary havia decidit que només ho podia suportar si no hi pensava gaire.


  I ara es trobava cara a cara amb en Valentine. L’home pensava en tot i hi donava mil voltes, ho estudiava, ho analitzava per trobar la manera de fer-ho servir com a arma. En aquest sentit a en Jace li va recordar la reina de la cort de les Seelie: algú fred, amenaçador, calculador.


  —El que has vist a l’escala —va explicar-li en Valentine— era l’Agramon, el Dimoni de la Por. L’Agramon agafa la forma d’allò que més por et fa i quan ha acabat d’alimentar-se del teu terror et mata, això assumint que encara siguis viu. Però la majoria d’homes i dones moren de por molt abans. Se t’ha de felicitar per haver aguantat tant.


  —L’Agramon? —en Jace no s’ho podia creure—. És un Gran Dimoni. D’on l’has tret?


  —Vaig pagar a un bruixot jove i arrogant perquè me’l convoqués. Va pensar que si el dimoni s’estava dins el pentacle, el podria controlar. Però malauradament per a ell, el que més temia era que un dimoni que convoqués pogués trencar les forces contenidores de l’estrella i l’ataqués, i va ser precisament això el que va passar quan va sortir l’Agramon.


  —O sigui que va morir així? —va preguntar en Jace.


  —Qui va morir així?


  —El bruixot —va dir el noi—. Es deia Elias. Tenia setze anys. Però tu això ja ho sabies, oi? El ritual de la conversió infernal…


  En Valentine va riure.


  —Caram, sí que has estat enfeinat! Aleshores ja saps per què he enviat aquells dimonis a casa d’en Lucian, oi?


  —Volies la Maia —va dir en Jace—. Perquè és un cadell d’home llop. Necessites la seva sang.


  —Hi he enviat els dimonis drevak perquè espiessin i veiessin què hi ha a la casa d’en Lucian i després m’ho vinguessin a dir —va confessar en Valentine—. En Lucian n’ha matat un, però l’altre m’ha dit que hi havia una jove licantrop…


  —I has enviat els raum perquè l’agafessin —tot d’una en Jace es va sentir molt cansat—. Perquè a en Luke li cau bé i perquè el volies ferir. —Es va aturar i després va afegir amb molt de compte—: Una reacció força patètica, fins i tot per a tu.


  Per un moment en els ulls d’en Valentine s’hi van veure guspires carregades de ràbia, però de seguida va deixar caure el cap endarrere i va esclatar de riure a cor què vols.


  —Admiro la teva tossuderia. S’assembla tant a la meva! —Es va posar dret i va oferir una mà al noi—. Vine. Fes una volta amb mi per coberta. Et vull ensenyar una cosa.


  En Jace volia rebutjar la mà, però tenint en compte el mal que encara li feia el cap no estava segur de poder-se alçar sense ajuda. A més, segurament era millor no fer enfadar el seu pare tan aviat; per més que digués que li havia agradat el caràcter rebel del noi, en Valentine no havia tingut mai gaire paciència amb la desobediència.


  Tenia la mà freda, seca i ferma. Quan en Jace va estar dret, en Valentine el va deixar anar i es va treure una estela de la butxaca.


  —Deixa’m que m’ocupi d’aquestes ferides —li va dir.


  En Jace es va fer enrere després de dubtar un moment, cosa que segurament en Valentine va notar.


  —No vull la teva ajuda.


  En Valentine es va tornar a desar l’estela.


  —Com tu vulguis —va començar a caminar i, un instant després, en Jace el va seguir trotant per atrapar-lo. Coneixia prou bé el seu pare per saber que no es giraria per comprovar si el seguia o no, sinó que assumiria que sí que el seguia i continuaria parlant com si res.


  Tenia raó. Quan el noi va arribar al seu costat en Valentine ja estava a mitja frase. Tenia les mans agafades a l’esquena i es movia amb una elegància innata força inusual per a algú amb unes espatlles tan grans. A mesura que avançava s’inclinava cap endavant, com si lluités contra un vent fort.


  —… si no recordo malament —deia l’home—, et deu sonar El paradís perdut de Milton, oi?


  —Només me’l vas fer llegir deu o quinze vegades —va dir en Jace—. Es millor regnar a l’infern que seguir ordres al cel, etcètera, etcètera.


  —Non serviam —va recitar en Valentine—. No serviré. Es el que Llucifer havia escrit a la seva pancarta quan va atacar l’autoritat corrupta amb el seu exèrcit d’àngels rebels.


  —Què m’estàs dient? Que vas a favor del dimoni?


  —Hi ha qui diu que el mateix Milton estava a favor del dimoni. El seu Satanàs és una figura molt més interessant que el seu Déu. —Gairebé havien arribat a la punta del vaixell. En Valentine es va aturar i es va recolzar a la barana.


  En Jace se li va posar al costat. Havien deixat els ponts del riu Est i es dirigien a mar obert entre l’illa Staten i Manhattan. Els llums del districte financer brillaven damunt l’aigua com si fossin llum màgica. El cel era ple de diamants minúsculs i el riu amagava els seus secrets sota una capa llefiscosa i negra oberta aquí i allà amb flaixos platejats que podien ser cues de peixos o de sirenes. «La meva ciutat», va pensar en Jace de manera sobtada, però aquells tres mots li recordaven exclusivament Alicanta i les torres de cristall i no pas els gratacels de Manhattan.


  Al cap d’un instant en Valentine va dir:


  —Per què ets aquí, Jonathan? Quan et vaig veure a la Ciutat d’Os em vaig preguntar si l’odi que senties per mi era implacable. Gairebé havia perdut l’esperança —va parlar sense deixar anar cap mena d’emoció, com sempre, però en Jace li va notar una mena de… no ben bé vulnerabilitat sinó més aviat de curiositat sincera, com si s’hagués adonat que en Jace era capaç de sorprendre’l.


  El noi va clavar la mirada a l’aigua.


  —La reina de la cort de les Seelie volia que et fes una pregunta —va dir—. Em va dir que et preguntés quina sang em corre per les venes.


  Una onada de sorpresa va creuar la cara d’en Valentine com si li haguessin passat una mà que s’hagués endut qualsevol altre tipus d’expressió.


  —Vas parlar amb la reina?


  En Jace no va dir res.


  —Es com parlen els éssers màgics. Tot el que diuen té més d’un significat. Digue-li, si t’ho torna a preguntar, que la sang de l’Àngel et corre per les venes.


  —I en les venes de tots els caçadors d’ombres —va dir en Jace decebut. S’havia esperat alguna resposta millor—. No mentiries a la reina de la cort de les Seelie, oi que no?


  En Valentine va parlar amb sequedat.


  —No. I tu no vindries aquí només per fer-me aquesta pregunta tan ridícula. Digue’m la veritat: per què has vingut aquí?


  —Havia de parlar amb algú —no sabia controlar la veu tan bé com el seu pare; va sentir-hi el dolor que tenia com una ferida que sagna per sota la superfície—. Els Lightwood… Només els porto problemes. A hores d’ara en Luke em deu odiar. La inquisidora em vol veure mort. He fet mal a l’Alec i no sé ni com.


  —I la teva germana? —va voler saber en Valentine—. Què passa amb la Clarissa?


  «Per què ho has d’arruïnar tot?».


  —Tampoc no és que estigui encantada amb mi ara com ara —va dubtar—. He recordat el que em vas dir a la Ciutat d’Os, que mai no vas tenir l’oportunitat de dir-me la veritat. No em fio de tu —va afegir—; vull que ho sàpigues. Però he pensat que et donaria una oportunitat perquè m’expliquessis el perquè.


  —M’has de preguntar més que el simple per què, Jonathan. —El seu pare va parlar amb un to que el va sorprendre, una mena d’humilitat que semblava que li atenuava l’orgull de la mateixa manera que el foc atenua l’acer—. N’hi ha tants, de perquès.


  —Per què vas matar els Germans Silenciosos? Per què vas agafar l’Espasa Mortal? Què és el que vols fer? Per què no n’has tingut prou amb la Copa Mortal? —En Jace es va aturar abans de deixar anar més preguntes. «Per què em vas abandonar per segona vegada? Per què em vas dir que ja no era el teu fill però vas venir a buscar-me de totes maneres?».


  —Ja saps el que vull. El Conclau és tan corrupte que fa fàstic i s’ha de destruir per poder-lo reconstruir millor. Idris ha de quedar alliberada de la influència de les races degenerades i la Terra ha d’estar protegida contra les amenaces demoníaques.


  —Sí, però aquesta amenaça demoníaca —en Jace va mirar al seu voltant com si s’esperés veure l’ombra negra de l’Agramon que se li acostava—, em pensava que odiaves els dimonis. Però ara resulta que els fas servir de criats. El devorador, els dimonis drevak, l’Agramon… són els teus treballadors: guàrdies, majordom, xef personal…


  En Valentine va picar la barana amb el dit.


  —No sóc amic dels dimonis —va dir—. Sóc Nefilim. Tant se val que pensi que el Conclau és patètic i que la Llei és fraudulenta. No és obligatori estar d’acord amb el govern per ser patriota, no et sembla? Només els patriotes de veritat saben estar en desacord i són capaços de dir que s’estimen el seu país més del que els importa la seva posició social. M’han infamat per haver escollit el que he escollit, m’han obligat a viure amagat, exiliat d’Idris. Però sóc, i sempre seré, Nefilim. Encara que ho volgués, i no ho vull, no podria canviar la sang que em corre per les venes.


  «Jo sí que vull». En Jace va pensar en la Clary. Va mirar l’aigua fosca de baix conscient que no era veritat. Abandonar la cacera, la matança; el fet de saber que era veloç, en definitiva; abandonar tot el que sabia fer: impossible. Era guerrer i no podia ser cap altra cosa.


  —I tu? —li va preguntar en Valentine. En Jace va apartar la mirada ràpidament i es va preguntar si el seu pare podia llegir-li l’expressió de la cara. Havien estat els dos sols durant tant de temps! Havia arribat a conèixer la cara del seu pare millor que la seva. En Valentine era l’única persona, o com a mínim la primera, a qui sabia que mai no li podia amagar el que sentia. A vegades tenia la sensació que la Clary el podia travessar amb la mirada com si fos una làmina de vidre.


  —No —va dir—. Jo tampoc.


  —Seràs un caçador d’ombres per sempre?


  —Sí —va respondre el noi—. Com tu em vas fer.


  —Molt bé, doncs. Es el que volia sentir —va fer en Valentine. Es va deixar caure d’esquena a la barana i va mirar el cel nocturn. Entre la cabellera platejada i blanca se li veien alguns cabells grisos, era el primer cop que en Jace se n’adonava—. Es una guerra —va continuar—. I l’única pregunta és: al costat de qui lluitaràs?


  —Em pensava que tots érem del mateix bàndol. Em pensava que érem nosaltres contra els mons demoníacs.


  —Tant de bo! Que no ho veus que si de debò cregués que el Conclau es preocupa per a nosaltres de veritat, si pensés que ho està fent tan bé com pot, que ens defensa en nom de l’Àngel, aleshores no els atacaria? Per què ho hauria de fer? Quin motiu tindria?


  «Aconseguir poder», va pensar en Jace, però nova dir res. Ja no estava segur de què havia de dir ni de què havia de pensar.


  —Si el Conclau continua tal com fins ara —va dir en Valentine—, els dimonis veuran la seva feblesa i atacaran, i el Conclau, que estarà distret amb les eternes negociacions amb les races degenerades, no es trobarà en condicions de lluitar-hi en contra. Els dimonis atacaran i no ens quedarà res.


  «Les races degenerades». Aquestes paraules sonaven incòmodament familiars; li feien pensar en la seva infantesa d’una manera no del tot desagradable. Quan pensava en el seu pare i en Idris sempre tenia el mateix record borrós: un sol calorós que queia damunt l’herba verda del davant de la seva casa de camp i una figura gran i fosca d’espatlles amples que s’ajupia i se l’enduia cap a dins. Devia ser molt petit i sempre recordava aquella escena: l’olor de l’herba verda i lluent, acabada de tallar; com els raigs del sol havien fet que semblés que el seu pare tenia una aurèola blanca al cap, i la sensació de quan et porten a collibè. La sensació que no et pot passar res de dolent.


  —En Luke —va dir en Jace amb dificultat—, en Luke no és un degenerat…


  —En Lucian és diferent. Va ser caçador d’ombres —va parlar amb fermesa i sense entonació—. No es tracta de submundans en concret, Jonathan. Es tracta de la supervivència de tots els éssers vius d’aquest món. L’Àngel va escollir els Nefilim per una raó. Som els millors d’aquest món, i salvar-lo és la nostra obligació. D’aquest món som el que més s’apropa als déus, i hem d’utilitzar aquest poder per salvar aquest món i evitar que sigui destruït costi el que el costi.


  En Jace va recolzar els colzes a la barana. Feia fred allà a fora: el vent gelat li travessava la roba i tenia els capcirons dels dits entumits. Però dins seu veia turons verds i aigua blava i el color de la mel de les pedres de la casa dels Wayland.


  —En la vella història —va dir el noi—, quan Satanàs va temptar Adam i Eva amb el pecat els va dir: «Sereu com déus». 1 per això van ser expulsats del jardí de l’Edèn.


  Es va fer un silenci i de sobte en Valentine va esclatar a riure.


  —Ho veus? —va dir—. Es per això que et necessito, Jonathan, em mantens allunyat del pecat de l’orgull.


  —Hi ha molts tipus de pecats. —En Jace es va posar recte i es va girar de cara al seu pare—. No m’has respost la pregunta dels dimonis, pare. Com pots justificar convocar-los, associar-t’hi? Vols enviar-los contra el Conclau?


  —Es clar —va dir en Valentine sense dubtar ni un segon, sense aturar-se a pensar si era una bona idea revelar els seus plans a algú que podia anar-los a explicar als seus enemics. No hi havia res que hagués sorprès més en Jace que veure que el seu pare estava absolutament convençut de l’èxit que tindria—. El Conclau no s’aturarà davant la raó, només farà cas de la força. Vaig intentar crear un exèrcit de rebutjats; amb la Copa podria fer un nou exèrcit de caçadors d’ombres, però trigaria anys. No tinc anys. Nosaltres, la raça humana, no té anys per endavant. Amb l’Espasa puc convocar un exèrcit obedient de dimonis. Em serviran d’eines, faran el que els demani. No els quedarà cap més remei. I quan els hagi utilitzat, els obligaré a destruir-se i ho hauran de fer —va parlar sense cap mena d’expressió ni sentiment.


  En Jace s’agafava tan fort a la barana que els dits li començaven a fer mal.


  —No pots matar tots els caçadors d’ombres que vagin en contra teva. Això seria assassinar.


  —No em caldrà. Quan el Conclau vegi la col·lecció de forces disposades a atacar-los es rendiran. No són suïcides. A més, sempre n’hi ha que em donen suport —no parlava amb arrogància, estava completament tranquil i segur—. Quan arribi el moment se’ns uniran.


  —Crec que subestimes el Conclau —en Jace va intentar que la veu li sortís ferma—. No crec que siguis conscient de l’odi que arriben a sentir cap a tu.


  —L’odi no és res si el compares amb la supervivència —es va posar la mà al cinturó on l’empunyadura de l’Espasa brillava mig apagada—. Però no et creguis les meves paraules només perquè te les dic jo. Abans t’he dit que volia que veiessis una cosa. Mira.


  Es va desenfundar l’Espasa i la va estendre cap a en Jace. El noi havia vist la Maellartach abans, a la Ciutat d’Os, penjada al pavelló de les Estrelles Parlants, i havia vist l’empunyadura que sobresortia de la funda de l’espatlla d’en Valentine, però mai no havia tingut l’oportunitat de veure-la de tan a la vora. «L’Espasa de l’Àngel». Era fosca, d’argent pesant, i brillava d’una manera apagada. Semblava que la llum s’hi mogués tant per damunt com per dins, com si fos feta d’aigua. A l’empunyadura hi havia una rosa encesa de llum.


  En Jace tenia la boca seca.


  —Molt bonica.


  —Vull que l’agafis. —En Valentine l’hi va oferir, tal com li havia dit sempre que es presenten les espases, l’empunyadura primer. Semblava que lluís de negre sota la llum dels estels.


  En Jace va dubtar.


  —No crec que…


  —Agafa-la. —En Valentine l’hi va posar a la mà.


  Tan bon punt els dits d’en Jace es van aferrar al mànec de l’Espasa, una llança de llum va sortir disparada de l’empunyadura directa cap a la fulla. El noi va mirar-se ràpidament el seu pare, però en Valentine estava del tot inexpressiu.


  Un dolor intens se li va estendre braç amunt fins al pit. No era que l’Espasa fos pesada, no. Més aviat semblava que se’l volgués endur cap avall travessant el vaixell i de cap a l’aigua verda de l’oceà fins a penetrar la capa fràgil de la terra. En Jace va notar que li arrencaven la respiració. Va tirar el cap endarrere i va mirar…


  I va veure que la nit havia canviat. Al cel s’hi escampava una tènue xarxa de fils daurats i les estrelles hi brillaven a través com si fossin petites xinxetes clavades en un mural negre. Va veure la frontera del món que s’allunyava i per un moment va quedar meravellat de tanta bellesa. El cel nocturn va esclatar com un vidre enorme i barrejats amb els milions de fragments que van caure va sortir un ramat de formes fosques geperudes i torçades, recargolades i sense cara que udolaven silencioses, un crit esfereïdor que li va penetrar la ment com una serra mecànica. El vent gèlid el va cremar quan li van passar pel costat a tota velocitat cavalls de sis potes que picaven la coberta de la nau amb les peülles tot fent saltar espumes vermelles. Les coses que els muntaven eren indesxifrables. Per sobre volaven uns éssers sense ulls amb ales de cuir que xisclaven i bavejaven una mena de líquid verd.


  En Jace trontollava descontroladament i va aferrar-se a la barana amb l’Espasa a l’altra mà. A sota seu va veure l’estofat verinós que era l’aigua del mar que es movia agitada plena de dimonis. Hi havia éssers coberts de punxes amb uns ulls rodons, plans i grans que s’esforçaven per fugir de milers de tentacles negres i llefiscosos que se’ls enduien aigua endins. Una sirena cridava indefensa perquè una aranya marina de deu potes l’havia atrapada i li clavava els ullals a la cua; els ulls vermells li brillaven com pedretes de sang.


  L’Espasa li va caure de la mà i va picar fort contra el terra. Tant l’espectacle terrorífic com els efectes sonors van desaparèixer a l’instant i la nit va tornar al silenci d’abans. En Jace es va agafar amb força a la barana amb el cap caigut, incrèdul, mirant el mar. Estava buit i la superfície només es movia gràcies a la brisa que bufava.


  —Què ha estat això? —va dir amb un fil de veu. Es notava la gola seca i rogallosa, com si li haguessin fregat amb paper de vidre. Va mirar-se el seu pare esverat que s’havia ajupit per recollir l’Espasa de l’Ànima del terra, allà on li havia caigut—. Són els dimonis que ja has convocat?


  —No. —En Valentine es va enfundar la Maellartach—. Aquests són els dimonis que l’Espasa ha fet venir a la frontera d’aquest món. He portat el vaixell fins aquí perquè les proteccions són ínfimes en aquesta zona. El que has vist és el meu exèrcit esperant-se a l’altre costat de les proteccions: s’esperen que els cridi al meu costat —se’l va mirar seriós—. Encara penses que el Conclau no capitularà?


  En Jace va tancar els ulls.


  —Tothom no. Els Lightwood no.


  —Els podries convèncer. Si t’estàs amb mi et prometo que no els passarà res.


  La foscor dels ulls del noi va començar a agafar un color rogenc. S’havia començat a imaginar les cendres de la casa d’en Valentine, els ossos ennegrits dels avis que no havia arribat a conèixer mai. I ara veia unes altres cares: la de l’Alec, la de la Isabelle, la d’en Max, la de la Clary.


  —Els he fet tant de mal, ja… —va dir fluixet—. No els pot passar res, absolutament res a cap d’ells.


  —Es clar. Ho entenc —i en Jace es va adonar, no sense estar del tot sorprès, que en Valentine realment ho comprenia. Que d’alguna manera veia el que ningú més semblava capaç de veure—. Et penses que és culpa teva, tot el que ha passat als teus amics, a la teva família.


  —Es que ho és.


  —Tens raó. Sí que ho és. —En Jace va alçar el cap incrèdul. No es podia creure que en Valentine li donés la raó. L’esgarrifava saber que era culpa seva i al mateix temps l’alleujava saber la veritat. Tres sentiments que se li debatien a dins.


  —De veritat?


  —El mal no és fet expressament, això és evident, però tu ets com jo. Enverinem i destruïm tot el que estimem. Però hi ha un motiu.


  —Quin?


  En Valentine va alçar el cap i va mirar el cel.


  —Tu i jo aspirem a més amunt. Les distraccions del món són això, distraccions. Si deixem que ens distreguin del nostre objectiu, se’ns castiga.


  —I el nostre càstig recau damunt de tothom a qui estimem? Doncs sembla injust per a ells.


  —El destí no és mai just. Estàs atrapat en un corrent molt més fort que tu, Jonathan; si hi nedes en contra t’ofegaràs no només tu sinó tots aquells que t’intentin salvar. Si segueixes el corrent, sobreviuràs.


  —La Clary…


  —A la teva germana no li passarà res si t’uneixes a mi. Remouré cel i terra per protegir-la. La portaré a Idris, on no li podrà passar res. T’ho prometo.


  —L’Alec i la Isabelle i en Max…


  —Els fills dels Lightwood també rebran la meva protecció.


  —I en Luke… —va dir fluixet.


  En Valentine va dubtar i va dir finalment:


  —Tots els teus amics quedaran protegits. Per què no em pots creure, Jonathan? Es l’única manera que tens de salvar-los. T’ho prometo.


  En Jace no podia parlar. Va tornar a tancar els ulls. A dins seu el fred de la tardor es barallava amb el record de l’estiu.


  —Ja has pres una decisió? —va preguntar en Valentine. En Jace no el podia veure, però amb el to de veu va saber que esperava una resposta immediata. Fins i tot se’l notava entusiasta.


  Va obrir els ulls. La llum dels estels se li reflectia als iris i l’encegava. Per un moment no va poder veure res més. Finalment va dir:


  —Sí, pare. Ja he pres una decisió.


  TERCERA PART


  DIA DE LA IRA


  El dia de la ira, aquell dia del foc,
 el profeta i la sibil·la parlen
 del món sencer que es transforma en cendra.


  ABRAHAM COLES


  14. SENSE POR


  QUAN LA CLARY ES VA DESPERTAR la claror de fora penetrava per les finestres de l’habitació. Va notar un dolor intens a la galta. Es va girar i va veure que s’havia quedat adormida damunt el quadern de dibuix i que la punta de la llibreta se li havia clavat a la cara. Pel que es veia també havia deixat el bolígraf damunt del llit, i ara hi havia una taca negra que s’estenia per l’edredó. Va gemegar i es va asseure. Es va fregar la galta mig adormida i va anar al lavabo a dutxar-se.


  Al bany encara hi havia els rastres de l’activitat de la nit anterior: draps bruts de sang a la paperera, i una taca de sang a la pica. Va tenir una esgarrifança i es va ficar de seguida a la dutxa amb una ampolla de gel d’aranja decidida a treure’s del damunt tot el malestar que li quedava de la nit anterior. Quan va haver acabat, es va posar un barnús d’en Luke i es va embolicar els cabells mullats amb una tovallola. Va obrir la porta del bany i es va trobar de cara amb en Magnus, que tenia una tovallola en una mà i els cabells plens de purpurina a l’altra. S’hi devia haver quedat adormit al damunt, perquè un costat de les punxes estava tot abonyegat.


  —Per què tardeu tant les noies a dutxar-vos? —va preguntar—. Noies mortals, caçadores d’ombres, bruixes, totes igual. I el temps, mentrestant, passa per a tots mentre esperem, eh!


  La Clary es va apartar a un costat i el va deixar passar.


  —Quants anys tens tu, ara que parles del temps? —va voler saber, encuriosida.


  En Magnus li va fer l’ullet.


  —Ja era viu quan el mar Mort era només un llac malaltís.


  La Clary va posar els ulls en blanc.


  El bruixot va emetre un soroll per indicar que s’apartés.


  —Va, mou el cul, xata. Haig d’entrar al bany que tinc els cabells que fan pena.


  —No em gastis el gel d’aranja, que és car! —li va dir ella abans d’anar cap a la cuina. Va buscar filtres i va endollar la cafetera Mr. Coffee. El sorollet de l’aparell elèctric i l’olor del cafè van apaivagar el sentiment d’inquietud que encara tenia. Amb cafè al món, què podia anar malament?


  Va tornar cap a l’habitació per canviar-se i deu minuts més tard, amb els texans i un jersei de ratlles blau i verd, ja era a la sala d’estar sacsejant en Luke suaument perquè es despertés. L’home es va asseure deixant anar un gemec, tenia els cabells de punta i la cara plena de marques dels llençols.


  —Com et trobes? —li va preguntar la Clary mentre li oferia una tassa de cafè acabat de fer.


  —Ara millor —va mirar-se la camisa estripada, les vores trencades estaven tacades de sang—. On és la Maia?


  —Dorm a la teva habitació, te’n recordes? Vas dir que s’hi podia quedar. —La Clary es va asseure al reposabraços del sofà.


  En Luke es va fregar els ulls mig adormit.


  —No recordo gairebé res d’ahir la nit —va admetre—. Recordo que vaig sortir a fora per canviar la camioneta de lloc i poca cosa més.


  —A fora hi havia més dimonis amagats. Et van atacar. En Jace i jo els vam fer fora.


  —Més drevaks?


  —No —va afegir la Clary sense ganes—. En Jace va dir que eren dimonis raum.


  —Dimonis raum? —en Luke va seure amb l’esquena recta—. Són perillosos. Els drevak són cosetes mig perilloses, però els raum…


  —No passa res —li va dir ella—. Ens en vam desfer.


  —Us en vau desfer o va ser en Jace qui se’n va desfer? Clary, no vull que…


  —No va anar així —va moure el cap—. Va ser…


  —No hi era, en Magnus? Per què no va venir amb vosaltres? —la va interrompre en Luke, era clar que estava enfadat.


  —Perquè estava curant la Maia, per això —va dir el bruixot que acabava d’entrar a la sala perfumant-la d’aranja. Duia els cabells embolicats amb una tovallola i uns pantalons de xandall de setí blau amb una línia platejada al costat—. Quina manera d’agrair-m’ho!


  —Sí que t’ho agraeixo. —Semblava que en Luke estigués enfadat i que alhora s’estigués aguantant les ganes de riure—. Només que si passés res a la Clary…


  —Si hagués sortit amb ells, la Maia hauria mort —va dir el bruixot escarxofant-se en una cadira—. La Clary i en Jace se’n van sortir prou bé tots sols amb els dimonis, oi que sí? —es va girar per mirar-la.


  La noia va fer cara de tenir vergonya.


  —Sí, però, bé, resulta que…


  —Que què? —Era la Maia, vestida encara amb la roba del dia abans i una camisa de franel·la d’en Luke. Es movia silenciosa per la sala i va seure amb compte en una cadira—. Fa olor de cafè? —va preguntar esperançada tot arrufant el nas.


  Hòstia, va pensar la Clary, no era just que una noia llop fos tan maca i tingués unes corbes tan perfectes; hauria de ser gran i peluda, i si fos possible, amb pèls que li sortissin de les orelles. «I és precisament per això», va dir-se en silenci la Clary, «que no tinc cap amiga i em passo les hores amb en Simon. Haig de canviar». Es va posar dreta.


  —Vols que te’n porti una tassa?


  —Gràcies —la Maia va assentir—. Amb llet i sucre! —va cridar quan la Clary ja havia sortit, però quan va tornar a la sala d’estar amb la tassa de cafè fumejant, la noia llop tenia el front arrugat—. No recordo què va passar ahir a la nit —va dir—. Però hi ha alguna cosa d’en Simon que no sé… hi ha alguna cosa…


  —Com, per exemple, que vas intentar matar-lo? —va dir la Clary tornant a seure al reposabraços del sofà—. Potser és això el que vols dir.


  La noia va empal·lidir amb el cap cot i la mirada clavada en el cafè.


  —Me n’havia oblidat. Es un vampir ara —va alçar el cap per mirar-se la Clary—. No volia fer-li mal. Només és que…


  —Sí? —la Clary va alçar les celles amb cara interrogativa—. Que què?


  La Maia es va posar una mica vermella i va deixar la tassa a la tauleta del costat.


  —Potser és millor que t’estiris —va suggerir en Magnus—. Trobo que va bé estirar-se quan a un li arriba el sentiment devastador del que ha fet.


  Els ulls de la noia es van omplir de seguida de llàgrimes. La Clary es va girar cap a en Magnus esverada, però es va adonar que ell estava igual d’esverat, i després es va girar cap a en Luke.


  —Fes alguna cosa —li va dir entre dents, fluixet. Potser sí que en Magnus era un bruixot que sabia curar ferides mortals amb un flaix de foc blau, però a l’hora de resoldre problemes amb adolescents que ploren, en Luke era la persona més indicada dels dos. Va desempallegar-se de la flassada per poder-se alçar, però abans que es pogués posar dempeus van sentir la porta de fora i en Jace que entrava seguit de l’Alec, que duia una capsa blanca. En Magnus es va desfer de la tovallola del cap i la va deixar caure darrere la butaca. Sense gel ni purpurina els seus cabells eren foscos i llisos fins a les espatlles.


  La Clary va mirar-se ràpidament en Jace, sempre ho feia, no ho podia evitar, però com a mínim ningú no se’n va adonar. En Jace semblava nerviós. Se’l veia tens i alterat, però alhora esgotat i tenia ulleres. Se la va mirar sense mostrar cap mena de reacció i tot seguit va mirar-se la noia llop, que continuava plorant en silenci i, pel que es veia, no els havia sentit entrar.


  —Veig que tothom està de bon humor —va dir—. Què, intentant alegrar la festa?


  La Maia es va fregar els ulls.


  —Merda —va murmurar—, odio plorar davant de caçadors d’ombres.


  —Doncs vés-te’n a plorar a una altra habitació —va dir en Jace sense cap mena de compassió—. Nosaltres no necessitem el teu somiqueig per res mentre parlem, oi que no?


  —Jace —va saltar en Luke amb severitat, però la Maia ja s’havia alçat i havia desaparegut de la sala en direcció a la cuina.


  La Clary se’l va mirar.


  —Però si no estem parlant.


  —Però parlarem —va fer ell, i es va deixar caure al tamboret del piano i va estirar les cames llargues—. En Magnus em vol fotre quatre crits, oi que sí, Magnus?


  —Sí —va admetre el bruixot tot deixant de mirar l’Alec una estona per mirar-se en Jace amb una ganyota—. Es pot saber on collons t’has fotut? Em pensava que t’havia deixat clar que t’havies de quedar dins la casa.


  —Em pensava que no li quedava cap altre remei —va dir la Clary—. Creia que s’havia de quedar on fossis tu per això de… de la màgia.


  —Normalment, sí —va dir en Magnus enfadat—. Però ahir a la nit, després de tot el que vaig fer, la màgia se m’havia esgotat… per dir-ho d’alguna manera.


  —Esgotat?


  —Exacte. —Era el primer cop que veien en Magnus tan enfurismat—. Ni tan sols el Gran Bruixot de Brooklyn té uns poders inesgotables. Al cap i a la fi, només sóc humà. Bé, vaja, mig humà —es va corregir.


  —Però tu ho sabies, que se t’havia acabat la màgia, oi? —li va preguntar en Luke sense malícia.


  —Sí, i vaig fer prometre a aquest idiota que es quedaria aquí —se’l va mirar amb ulls assassins—. Ara ja sé de què serveixen aquestes promeses vostres tan famoses de caçadors d’ombres.


  —M’has de saber fer jurar bé —va dir en Jace immutable—. Només les promeses en nom de l’Àngel signifiquen alguna cosa per a nosaltres.


  —Es veritat —va dir l’Alec. Era la primera cosa que deia des que havien tornat a casa.


  —És clar que és veritat. —En Jace va agafar el cafè que la Maia encara no havia tocat i en va prendre un glop. Va fer una ganyota—. Sucre.


  —I es pot saber on has estat tota la nit? —va preguntar el bruixot amb la veu aspra—. Amb l’Alec?


  —Com que no podia dormir he sortit a passejar —va dir el noi—. Quan he tornat he trobat aquesta ànima en pena al porxo —i va assenyalar l’Alec.


  En Magnus es va animar.


  —Has estat al porxo tota la nit? —va preguntar a l’Alec.


  —No. He anat a casa i he tornat. Porto roba diferent, no? Mira.


  Tothom se’l va mirar. L’Alec duia un jersei negre i uns texans, exactament el mateix que el dia abans. La Clary va decidir que li atorgaria el benefici del dubte.


  —Què hi ha dins la capsa? —va preguntar.


  —Ah, la capsa —l’Alec se la va mirar com si s’hagués oblidat que la tenia—. Dònuts, de fet —la va obrir i la va posar damunt la tauleta de centre—. Algú en vol?


  Va resultar que tothom en volia un. En Jace dos. Després de cruspir-se el de crema de Boston que li havia portat la Clary, en Luke semblava més o menys revitalitzat; es va desfer de la flassada amb un cop de peu i es va asseure bé al sofà.


  —Hi ha una cosa que no entenc —va dir.


  —Només una? Doncs ja entens molt més que nosaltres —va dir en Jace.


  —Vosaltres dos vau sortir a buscar-me quan vau veure que no tornava —va dir en Luke mirant-se ara la Clary, ara en Jace.


  —De fet, vam sortir tots tres —el va corregir la Clary—. En Simon també hi era.


  En Luke feia mala cara.


  —D’acord, doncs els tres. Hi havia dos dimonis però la Clary m’ha dit que no en vau matar cap. Què va passar?


  —Jo hauria matat el meu, però va fugir —va dir en Jace—. Si no…


  —Però, per què havia de voler fugir? —va preguntar l’Alec—. Només dos dels seus i tres dels nostres… es va sentir amenaçat?


  —Sense ànims d’ofendre ningú —va dir en Magnus—, l’únic dels tres que sembla formidable és en Jace. Una caçadora d’ombres sense entrenament i un vampir espantat…


  —Crec que vaig ser jo —va confessar la Clary—. Crec que el vaig espantar.


  En Magnus va obrir i tancar els ulls unes quantes vegades.


  —No acabo de dir…


  —No em refereixo a haver-lo espantat perquè sóc temible —va explicar la noia—. Crec que va ser això —va alçar el braç i el va girar perquè tots poguessin veure el senyal que hi tenia dibuixat.


  De sobte es va fer un silenci. En Jace se la va mirar als ulls i després va apartar la mirada; l’Alec va parpellejar un parell de cops i en Luke feia cara d’al·lucinat.


  —No l’he vist mai, aquest senyal —va dir, finalment—. I vosaltres?


  —No —va fer en Magnus—. Però no m’agrada.


  —No sé què és ni què vol dir —va dir ella tornant a abaixar el braç—. Però no surt al Llibre Gris.


  —En el Llibre Gris, hi surten totes les runes —va dir en Jace amb fermesa.


  —Doncs aquesta no —va fer ella—. La vaig veure en un somni.


  —En un somni? —en Jace estava enfurismat, semblava que s’ho prengués com un insult personal—. A què jugues, Clary?


  —Jo no jugo a res. No te’n recordes, quan vam ser a la cort de les Seelie…


  En Jace va fer cara d’haver rebut una bufetada i la Clary va continuar parlant de pressa abans que pogués dir res.


  —… i la reina de les Seelie ens va dir que érem experiments? Que en Valentine havia fet… que ens havia fet coses per fer-nos diferents, especials? Va dir que el meu do era el de les paraules que no poden ser dites i que el teu era el regal de l’Àngel mateix. Te’n recordes?


  —Tot això eren ximpleries de fades.


  —Les fades no menteixen, Jace. Les paraules que no poden ser dites… es referia a les runes. Cada runa té un significat diferent, però s’han de dibuixar, no dir-les en veu alta —va continuar sense fer cas de l’expressió dubtosa que mostrava el noi—. Te’n recordes, de quan em vas preguntar com havia entrat a la teva cel·la de la Ciutat del Silenci? Et vaig dir que només havia fet una runa d’obrir normal i corrent…


  —Només vas fer això? —L’Alec estava sorprès—. Vaig arribar un segon després que tu i semblava que algú hagués arrancat la porta de les frontisses.


  —I la meva runa no va obrir la porta només —va dir la noia—, va obrir tot el que hi havia a dins la cel·la, també. Va trencar les manilles d’en Jace —la Clary va agafar aire—. Crec que el que va voler dir la reina és que puc dibuixar runes que són més fortes i poderoses que les runes normals i corrents. I potser fins i tot crear-ne de noves.


  En Jace va moure el cap.


  —Ningú no pot crear runes noves…


  —Potser ella sí que pot, Jace —l’Alec semblava pensarós—. Al cap i a la fi, és veritat que cap de nosaltres no havia vist mai aquest senyal.


  —L’Alec té raó —va estar-hi d’acord en Luke—. Clary, per què no vas a buscar el quadern de dibuix?


  La noia se’l va mirar una mica sorpresa. Els ulls blaus i grisos estaven cansats, però se la miraven amb la mateixa fermesa que quan ella tenia sis anys i li havia promès que si s’enfilava al laberint grimpador del parc infantil, ell sempre estaria a sota per agafar-la en el cas que caigués. I sempre hi havia estat.


  —Un moment doncs. Ara torno.


  Per arribar a l’habitació de convidats la Clary va haver de passar per la cuina, on hi havia la Maia asseguda en un tamboret amb cara de pomes agres.


  —Clary —li va dir saltant del seient—, puc parlar amb tu un segon?


  —Haig d’anar a la meva habitació a buscar una cosa…


  —Escolta, que em sap greu el que va passar amb en Simon. Delirava.


  —Ah, sí? I tot allò que els homes llop estan destinats a odiar els vampirs, què?


  La Maia va deixar anar un esbufec, frustrada.


  —Es veritat, però crec que no cal que intenti avançar el procés.


  —No m’ho expliquis a mi, digue-ho a en Simon.


  La Maia es va posar vermella una altra vegada.


  —Dubto que vulgui parlar amb mi.


  —Potser sí que voldrà. Es força bon tio. Sap perdonar.


  La Maia se la va mirar més de prop.


  —No és que vulgui ser xafardera… però… sortiu junts?


  La Clary va notar que ara era ella que es posava vermella i va estar agraïda de tenir la cara pigada, així no es notaria tant.


  —Per què ho preguntes?


  La noia va arronsar les espatlles.


  —La primera vegada que el vaig veure em va dir que eres la seva millor amiga, però el segon cop va dir-te nòvia. Em preguntava si éreu d’aquests que ara surten i després tallen i després tornen a sortir…


  —No ben bé. Vaja, al principi érem amics. Es una història llarga.


  —Ah. —El vermell de les galtes li va desaparèixer i la noia va tornar a fer la mateixa cara de noia dura de sempre—. Doncs tens sort. Encara que sigui un vampir ara. Sent una caçadora d’ombres deus estar força acostumada a les coses rares, segur que ja no et sorprèn res.


  —Sí que em sorprèn —va dir la Clary més agressiva del que hauria volgut—. Jo no sóc en Jace.


  La Maia va somriure.


  —Ningú no ho és. I tinc la impressió que ell n’és conscient.


  —Què se suposa que vol dir això?


  —Oh, ja m’entens. En Jace em recorda un nòvio que vaig tenir. Alguns tios et miren com si l’únic que volguessin és fer-ho amb tu. En Jace et mira com si ja ho haguéssiu fet, i la cosa hagués estat genial i ara només fóssiu amics tot i que tu en voldries més. Això fa tornar les noies boges. Saps què vull dir?


  «Sí», va pensar la Clary.


  —No —va dir.


  —Ja m’ho imaginava, tenint en compte que ets sa germana. No et queda altre remei que creure’m.


  —Me n’haig d’anar —la Clary gairebé havia sortit de la cuina quan se li va ocórrer una cosa i es va girar—. Què li va passar?


  La Maia se la va mirar confosa.


  —Què li va passar, a qui?


  —Al nòvio que tenies. El que et recorda a en Jace.


  —Ah —va fer la noia llop—. Es el que em va transformar.


  —El tinc aquí —va dir la Clary tornant a la sala d’estar amb el quadern i una capsa de llapis de colors. Va enretirar una cadira de la taula (no es feien servir gairebé mai perquè en Luke o bé dinava a la cuina o a l’estudi i la taula estava inundada de pape-rots i factures velles) i es va asseure amb el quadern al davant. Va tenir la impressió que estava a punt de fer un examen de dibuix a l’institut. «Dibuixeu aquesta poma».


  —Què voleu que faci?


  —A tu què et sembla? —En Jace continuava assegut al tamboret del piano inclinat cap endavant i feia pinta de no haver dormit en tota la nit. L’Alec era darrere seu recolzat al piano, segurament perquè era la distància més gran que podia deixar entre ell i en Magnus.


  —Jace, ja n’hi ha prou —en Luke seia amb l’esquena recta al sofà però semblava que hagués de fer un esforç per estar-s’hi—. Dius que pots dibuixar runes, Clary?


  —Només he dit que m’ho pensava.


  —Doncs m’agradaria que ho intentessis.


  —Ara?


  A en Luke se li va dibuixar un petit somriure als llavis.


  —Bé, si tens res més a fer…


  La Clary va obrir el quadern i va buscar una pàgina en blanc per dibuixar-hi. No havia vist mai un full de paper tan buit. Notava el silenci de la sala i els ulls que la miraven: en Magnus amb aquella curiositat antiga i moderada que tenia; l’Alec massa preocupat amb els seus problemes per preocupar-se gaire pels d’ella; en Jace mirant-se-la impassible sense cap mena d’expressió visible. Va recordar que havia dit que desitjava poder-la odiar i es va preguntar si algun dia ho aconseguiria.


  Va deixar el llapis damunt la taula.


  —No puc fer-ho així com així. Necessito tenir alguna mena d’idea.


  —Quina mena d’idea? —va preguntar en Luke.


  —Vull dir que no sé quines runes existeixen ja. Necessito saber algun significat, una paraula, abans de dibuixar una runa que la representi.


  —Es difícil recordar totes les runes… —va començar a dir l’Alec, però en Jace el va tallar per a sorpresa de la noia.


  —Què us sembla —va suggerir en veu baixa— intrepidesa?


  —Intrepidesa? —va repetir la Clary.


  —Hi ha runes per a la valentia —va dir el noi—. Però mai no s’ha fet res per foragitar la por. I si tu, com dius, pots crear runes noves… —va mirar el seu voltant i va veure les expressions de sorpresa d’en Luke i l’Alec—. Mireu, jo només he recordat que no n’hi ha cap, res més. I sembla una cosa força inofensiva.


  La Clary es va mirar en Luke, que va arronsar les espatlles.


  —Molt bé —va dir.


  Va agafar un llapis de color gris fosc de la capsa i va posar-ne la punta damunt del paper. Va pensar en formes, línies, floritures. Va pensar en els símbols del Llibre Gris, antics i perfectes, personificacions d’una llengua massa perfecta per ser pronunciada. Una veueta suau li parlava dins del cap: «Qui et penses que ets que pots parlar la llengua del cel?».


  El llapis es va moure. La Clary va estar gairebé segura que no l’havia mogut ella, sinó que ell sol havia lliscat damunt el paper i havia fet una sola línia. Va notar que el cor li feia un bot. Va pensar en la seva mare asseguda davant la tela amb expressió somiadora tot creant la seva pròpia visió d’un món de tinta i pintura a l’oli. Va pensar: «Qui sóc jo? Sóc la filla de la Jocelyn Fray». El llapis es va tornar a moure i aquesta vegada es va aguantar la respiració; va notar que xiuxiuejava la paraula fluixet.


  —Intrepidesa. Intrepidesa. —El llapis va enfilar cap amunt i ara era ell qui la guiava i no a l’inrevés. Quan va haver acabat, va deixar el llapis damunt la taula i es va quedar mirant el dibuix uns segons, encuriosida.


  La runa completa d’Intrepidesa era una matriu de línies que es caragolaven amb força: una runa tan espectacular i aerodinàmica com una àguila. Va arrancar la pàgina i la va alçar perquè els altres la poguessin veure.


  —Aquí la teniu —va dir. I va veure que en Luke se la mirava estupefacte, cosa que indicava que no se l’havia creguda abans, i que en Jace obria els ulls una mica més.


  —Quina passada —va dir l’Alec.


  En Jace es va alçar i va creuar la sala per agafar-li el paper de la mà.


  —I funciona, això?


  La Clary es va demanar si realment ho preguntava perquè volia saber-ho o per burxar.


  —Què vols dir?


  —Vull dir que com sabem que funciona? Ara com ara només és un dibuix, no podem treure la por al paper perquè de bon principi ja no en té. Hem de provar el senyal amb algú de nosaltres abans de saber si és una runa de veritat o no.


  —No crec que sigui tan bona idea —va dir en Luke.


  —Es una idea genial. —En Jace va deixar el paper damunt la taula i va començar a treure’s la jaqueta—. Podem fer servir la meva estela. Qui me’l vol dibuixar?


  —Una pregunta interessant —va murmurar en Magnus.


  En Luke es va alçar.


  —No —va dir—. Jace, tu ja ets prou valent, de fet sembla que no coneguis la paraula por. No veig com hem de poder veure si funciona si te l’apliquem a tu.


  L’Alec va riure per sota el nas, però en Jace es va limitar a somriure amb malícia.


  —Sí que conec la paraula por —va dir—. Però senzillament he decidit no aplicar-me-la.


  —I aquest és precisament el problema —va insistir en Luke.


  —Aleshores, per què no te’l posem a tu? —va suggerir la Clary, però en Luke va fer que no amb el cap.


  —Els submundans no podem dur senyals, Clary, no ens fan cap mena d’efecte. El verí demoníac que causa la licantropia impedeix que els senyals puguin actuar.


  —Aleshores…


  —Feu-me’l a mi —es va oferir de sobte l’Alec—. No m’aniria malament una mica d’intrepidesa —es va treure la jaqueta i la va llançar damunt el tamboret del piano davant d’en Jace—. Té, fes-me el senyal al braç.


  En Jace es va mirar la Clary.


  —Si vols fer-l’hi tu…


  Ella va moure el cap.


  —No. Segurament tu el sabràs dibuixar millor damunt la pell.


  En Jace va arronsar les espatlles.


  —Arromanga’t, Alec.


  El noi li va fer cas i es va arromangar deixant el braç al descobert. A la part superior ja hi tenia un senyal permanent, una mena de rotllo fet de línies que se suposava que li donaven l’equilibri perfecte. Es van inclinar tots cap endavant, fins i tot en Magnus, mentre en Jace dibuixava les línies de la runa d’Intrepidesa amb compte just per sota de l’altre senyal. L’Alec feia ganyotes a mesura que l’estela li cremava la pell. Quan en Jace va haver acabat es va tornar a desar l’estela a la butxaca i es va quedar dret admirant la seva obra.


  —Com a mínim és maca —va dir—. Ara, si funciona o no…


  L’Alec es va tocar el nou senyal amb la punta dels dits i quan va alçar el cap una altra vegada va veure que tothom se’l mirava.


  —Què? —va voler saber la Clary.


  —Què de què? —el noi es va tornar a abaixar la màniga i va deixar la runa tapada.


  —Que com et sents? Notes alguna diferència?


  Va fer cara de rumiar.


  —No. La veritat és que no.


  En Jace va alçar els braços en un moviment exagerat.


  —O sigui que no funciona.


  —O potser sí —va dir en Luke—. Potser ara no hi ha res que l’activi. Potser aquí no hi ha res que espanti l’Alec.


  En Magnus es va mirar el noi i va alçar els celles.


  —Uuu —li va dir.


  En Jace somreia.


  —Va, Alec, segur que tens alguna fòbia, no? Digue’ns què et fa por.


  L’Alec s’ho va rumiar un segon.


  —Les aranyes —va confessar.


  La Clary es va girar cap en Luke.


  —’Fens cap aranya en algun lloc?


  En Luke va fer cara d’exasperat.


  —I per què hauria de tenir aranyes? Faig pinta d’algú que en col·lecciona?


  —Sense ànims d’ofendre —va dir en Jace—, però la veritat és que sí.


  —Sabeu una cosa? —va dir l’Alec mig amargat—. Crec que això ha estat un experiment idiota.


  —I la foscor? —va suggerir la Clary—. Et podem tancar al soterrani.


  —Sóc un caçador de dimonis —va dir el noi amb paciència de sant—. Es obvi que no em fa por la foscor.


  —Home, potser sí.


  —Ni potser ni res. Que no i punt.


  La Clary anava a replicar quan va sonar el timbre de la porta. Va mirar-se en Luke amb les celles alçades.


  —En Simon?


  —No pot ser. Es de dia.


  —Ah, és clar —se n’havia tornat a oblidar—. Vols que hi vagi jo?


  —No —es va aixecar gemegant un sol cop—. Estic bé. Deu ser algú que es pregunta per què és tancada la llibreria.


  Va travessar la sala i va obrir la porta de bat a bat. Sorprès, les espatlles se li van tensar i la Clary va sentir la veu familiar i enfadada d’una dona; un segon més tard, la Isabelle i la Maryse Lightwood van passar pel costat d’en Luke i es van plantar al mig de la sala d’estar. Les seguia la figura gris i amenaçadora de la inquisidora.


  Darrere les tres dones hi havia un home alt i fornit de cabells foscos, barba espessa i pell morena. Tot i que la foto d’en Hodge havia estat feta feia molts anys, la Clary el va reconèixer de seguida: era en Robert Lightwood, el pare de l’Alec i la Isabelle.


  En Magnus va alçar el cap d’una revolada. En Jace va empal·lidir considerablement, però no va fer cap mena de cara. I l’Alec, l’Alec va mirar-se la seva germana, la seva mare i el seu pare abans de mirar-se en Magnus, i els ulls blaus cristal·lins van mostrar una determinació imparable. Va fer un pas cap endavant i es va plantar davant dels seus pares.


  Veient el seu fill gran allà al mig de la sala d’estar d’en Luke, la Maryse va tenir una reacció tardana.


  —Alec, es pot saber què fas aquí? Em pensava que t’havia deixat ben clar que…


  —Mare —el noi la va interrompre. Va parlar amb una veu implacable, ferma però amable—. Pare. Hi ha una cosa que us haig de dir —els va somriure—. Surto amb algú.


  En Robert Lightwood es va mirar exasperat el seu fill.


  —Alec —va dir-li—, ara no és el moment.


  —Sí que l’és. Es important. Perquè no surto amb algú qualsevol. —Les paraules li brollaven de la boca com un torrent d’aigua imparable i els seus pares estaven confosos. La Isabelle i en Magnus l’observaven amb expressions gairebé idèntiques de pura incredulitat—. Surto amb algú del Submón. De fet, surto amb u…


  En Magnus va moure el dit tan ràpid com un llampec en direcció al noi. Una mena de brillantor va embolcallar-lo, va posar els ulls en blanc i va caure al terra com un arbre acabat de talar.


  —Alec! —La Maryse es va tapar la boca amb les mans. La Isabelle, que era qui s’estava més a prop d’ell, es va agenollar de seguida, però el noi ja havia començat a moure’s i tenia els ulls oberts.


  —Què… què… Per què sóc al terra?


  —Bona pregunta —la Isabelle se’l va mirar seriosa—. Què era tot allò?


  —El què, tot allò? —l’Alec seia a terra i s’agafava el cap amb una mà. De sobte va fer cara de pànic—. Que he dit alguna cosa? Abans de desmaiar-me, vull dir.


  En Jace va riure per sota el nas.


  —Recordes que ens preguntàvem si això de la Clary funcionava o no? —li va preguntar—. Doncs sí que funciona.


  L’Alec va esverar-se.


  —Què he dit?


  —Has dit que sorties amb algú —va respondre el seu pare—. Però no has deixat gaire clar per què aquesta notícia és tan important.


  —Es que no ho és —va fer el noi—. El que vull dir és que no surto amb ningú. I no és important. I si sortís amb algú, tampoc no seria important, però com que no hi surto…


  En Magnus se’l va mirar com si fos idiota.


  —L’Alec delira —va informar-los—. Són els efectes secundaris d’algunes toxines demoníaques. Es una pena, però es recuperarà aviat.


  —Toxines demoníaques? —La veu de la Maryse va sortir en forma de xiscle agut—. Ningú a l’Institut no ens ha dit res de cap atac de dimonis. Què està passant aquí? Lucian, això és casa teva, oi? Saps perfectament que si ataquen dimonis cal avisar l’Ins…


  —A en Luke també el van atacar —la va interrompre la Clary—. Ha estat inconscient.


  —Mira que bé. Aquí la gent o està inconscient o delira —va dir la inquisidora amb aquella veu tallant que va travessar la sala i va fer callar tothom—. Submundà, saps perfectament que en Jonathan Morgenstern no hauria de ser a casa teva. Hauria d’estar tancat a la casa del bruixot.


  —Tinc un nom, sap? —va dir en Magnus—. Ara que —va afegir havent-se pensat bé si era bona idea interrompre la inquisidora—, ben mirat, no importa gaire. Gens ni mica, de fet. Oblidi-se’n.


  —Ja sé el teu nom, Magnus Bane —va dir la dona—. Has fracassat en la teva feina un cop; no tindràs cap més oportunitat.


  —Que he fracassat en la meva feina? —va arrugar el front—. Perquè he portat el noi aquí? En el contracte no hi deia res de no poder-lo portar on jo anés si em venia de gust.


  —No ha estat aquest el teu fracàs —va dir la inquisidora—. Però deixar que veiés el seu pare ahir a la nit, sí.


  Es va fer un silenci imposant. L’Alec es va alçar d’un bot i va buscar els ulls d’en Jace, però ell no se’l mirava. La seva cara era una màscara.


  —Això no té cap mena de sentit —va exclamar en Luke. Era una de les poques vegades que la Clary el veia tan enfadat—. En Jace ni tan sols sap on és en Valentine. Ja n’hi ha prou d’assetjar-lo.


  —La meva feina és assetjar, submundà —va etzibar la inquisidora—. Es el que faig. —Es va girar de cara a en Jace—. Confessa la veritat ara, noi —li va exigir——, i tot serà més fàcil.


  En Jace va alçar la barbeta.


  —No tinc res a dir-li.


  —Si ets innocent, per què no ens ho fas saber? Digue’ns on vas ser ahir a la nit. Explica’ns com és el vaixell d’en Valentine.


  La Clary se’l va mirar fixament.


  «He sortit a passejar», havia dit. Però això no significava res. Potser sí que havia sortit a caminar una estona, però el cor i l’estómac se li havien regirat. Tenia ganes de vomitar. «Saps què és el pitjor que em puc imaginar?», li havia preguntat en Simon. «No confiar en algú que estimo».


  Com que en Jace no va dir res, en Robert Lightwood va intervenir amb la seva veu greu de baix.


  —Imogen? Ens estàs dient que en Valentine és, era…


  —En un vaixell del riu Est —va dir la inquisidora—. Exactament.


  —Per això no el podia localitzar —va dir en Magnus més per a ell mateix que per a la resta—. Tota aquella aigua… m’enterbolia l’encanteri.


  —I què fa en Valentine al riu? —va voler saber en Luke, que estava del tot astorat.


  —Pregunta-ho a en Jonathan —va fer la inquisidora—. Va manllevar una moto del líder del clan de vampirs i va volar fins al vaixell. No és veritat, Jonathan?


  En Jace no va dir res. La seva expressió era indesxifrable. Però la inquisidora es veia afamada, com si s’alimentés del suspens que es concentrava dins la sala.


  —Fica’t la mà dins la butxaca de la caçadora —li va ordenar— i treu-ne l’objecte que hi portes des que vas deixar l’Institut per última vegada.


  En Jace va fer el que li demanaven a poc a poc. I mentre es treia la mà de la butxaca la Clary va reconèixer la brillantor de l’objecte blau i gris que hi tenia. El tros del mirall Portal.


  —Dóna-me’l —la inquisidora l’hi va prendre de la mà i ell va fer una ganyota, es va tallar amb el vidre i la sang se li va acumular enmig del palmell. La Maryse va deixar anar un gemec molt fluixet, però va romandre immòbil—. Sabia que tomaries a l’Institut a buscar-lo —va explicar la inquisidora, eufòrica—. Sabia que amb el teu sentimentalisme et seria impossible abandonar aquesta peça.


  —Què és? —En Robert Lightwood estava desconcertat.


  —Un tros de Portal amb forma de mirall —va dir la dona—. Quan el Portal va quedar destrossat, la imatge de l’última destinació va quedar-hi reflectida —va girar el tros de vidre amb aquells dits seus llargs com potes d’aranya—. En aquest cas es tracta de la casa de camp dels Wayland.


  En Jace va seguir el moviment del mirall amb els ulls. En el tros petit que podia copsar la Clary, s’hi veia atrapat un tros de cel blau. Es va preguntar si hi plovia mai a Idris.


  Tot i la veu tranquil·la, la inquisidora va fer un moviment brusc amb el braç i va llançar el vidre amb força contra el terra. Es va esmicolar en trossets irrecuperables i la Clary va sentir que en Jace contenia la respiració sense moure’s ni un pèl d’on era.


  La dona es va treure un parell de guants grisos i es va ajupir enmig de la trencadissa. Va apartar uns quants trossos fins que va trobar el que buscava: un full de paper molt fi. Es va tornar a alçar i va ensenyar-lo a la resta perquè veiessin la runa que hi havia dibuixada amb tinta negra.


  —Vaig fer un senyal de localització en aquest tros de paper i el vaig passar entre el mirall i la part del darrere, i després vaig tornar a deixar el vidre a l’habitació del noi. Que no et sàpiga greu no haver-te’n adonat —va dir a en Jace—. El Conclau ha enganyat caps més savis i amb més anys que el teu.


  —M’ha estat espiant —va dir en Jace amb la veu plena de ràbia—. Es això el que fa el Conclau? Es dedica a envair la intimitat dels caçadors d’ombres que…


  —Vigila què dius. No ets l’únic que ha violat la Llei. —La inquisidora va repassar la gent de la sala—. Després d’haver-te ajudat a fugir de la Ciutat del Silenci, després d’haver-te ajudat a escapar-te del control del bruixot, els teus amics han fet exactament el mateix.


  —En Jace no és el nostre amic —va dir la Isabelle—. Es el nostre germà.


  —Jo aniria amb compte amb el que dius, Isabelle Lightwood —va dir la inquisidora—. Se’t podria considerar còmplice.


  —Còmplice? —va ser en Robert Lightwood qui va parlar sorprenent-los a tots—. La nena només intenta que no destrossis la nostra família. Per l’amor de Déu, Imogen, només són criatures…


  —Criatures? —la inquisidora va girar-se de cara a en Robert i se’l va mirar amb els ulls com el glaç—. Igual que vosaltres éreu criatures quan el Cercle va planejar la destrucció del Conclau? O quan el meu fill era un nen i… —es va aturar per agafar aire i recuperar el control que semblava haver perdut momentàniament.


  —O sigui que tot això té a veure amb l’Stephen —va dir en Luke amb la veu impregnada de pena—. Imogen…


  La dona va fer una ganyota.


  —No té res a veure amb l’Stephen! Es tracta de la Llei!


  La Maryse s’agafava les mans tot caragolant els dits prims, neguitosa.


  —I a en Jace —va dir—, què li passarà?


  —Tornarà a Idris amb mi demà —va dir la inquisidora—. Heu perdut el dret de saber més coses.


  —Com se’l pot endur en aquell lloc? —va exigir saber la Clary—. Quan tornarà?


  —Clary, sisplau —va suplicar-li en Jace, però ella no es va deixar vèncer.


  —El problema no és en Jace sinó en Valentine!


  —Ja n’hi ha prou, Clary! —va cridar en Jace—. Pel teu propi bé. Deixa-ho córrer.


  No ho va poder evitar, la Clary se’n va apartar com si li fes fàstic. Mai no li havia cridat així, ni tan sols quan l’havia arrossegat a l’hospital per veure la seva mare. Va veure com en Jace se la mirava desconcertat per com ella s’havia apartat d’ell. La Clary va desitjar poder retirar el gest que havia fet.


  Abans que pogués dir res, en Luke li va posar la mà a l’espatlla i va parlar amb la mateixa veu greu amb què li havia explicat la història de la seva vida.


  —Si el noi ha anat a buscar el seu pare —va dir—, sabent qui és en Valentine, és perquè nosaltres li hem fallat, no perquè ens hagi fallat ell a nosaltres.


  —Guarda’t la sofisteria, Lucian —va dir la inquisidora—. T’has tornat tan tou com els mundans.


  —Té raó. —L’Alec estava assegut a la vora del sofà amb els braços plegats i la cara impassible—. En Jace ens ha mentit. No hi ha cap excusa que ho justifiqui.


  En Jace va mirar-se’l amb la boca oberta. Estava convençut que, com a mínim, l’Alec li hauria estat lleial i la Clary no el va poder culpar. Fins i tot la Isabelle es mirava el seu germà horroritzada.


  —Alec, com pots dir això?


  —La Llei és la Llei, Izzy —va dir el noi sense mirar-se-la—. Això és irrebatible.


  La Isabelle va ofegar un crit carregat de ràbia i incredulitat i després de fer mitja volta va sortir de casa tot deixant la porta oberta de bat a bat. La Maryse va estar a punt d’anar-li al darrere, però el seu marit la va agafar i li va dir alguna cosa en veu baixa a l’orella.


  En Magnus es va posar dret.


  —Crec que ha arribat l’hora que toqui el dos —va anunciar. La Clary es va adonar que intentava no mirar l’Alec—. Diria que ha estat un plaer coneixe’ns a tots, però no és la veritat. De fet, ha estat força incòmode i, sincerament, no tinc cap mena de pressa per tornar-vos a veure.


  L’Alec mirava el terra mentre en Magnus sortia de la sala i creuava la porta, i un cop a fora van sentir que la tancava amb un cop sec.


  —Dos menys —va dir en Jace amb un sentit de l’humor espantós—. Qui és el següent?


  —Ja n’hi ha prou —li va etzibar la inquisidora—. Dóna’m les mans.


  En Jace va estendre els braços cap endavant i la inquisidora va treure’s una estela d’una butxaca amagada abans de començar-li a dibuixar un senyal al voltant dels canells. Quan va acabar, els canells del noi estaven creuats l’un damunt de l’altre, lligats amb el que semblava un cercle de flames.


  —Però què fa? —va cridar la Clary—. Li farà mal…


  —Estic bé, germaneta —en Jace va parlar tranquil. Però la Clary es va adonar que semblava que no gosés mirar-la a la cara—. El foc no em cremarà si no intento desfer-me’n.


  —I pel que fa a tu —va afegir la inquisidora girant-se cap a la Clary i sorprenent-la (fins ara la dona no li havia fet gens de cas)—, has tingut sort que t’ha pujat la Jocelyn i el teu pare no t’ha arribat a contaminar. Però, tot i així, et penso vigilar.


  En Luke li va prémer l’espatlla amb més força.


  —Es una amenaça?


  —El Conclau no es dedica a amenaçar, Lucian Graymark. El Conclau fa promeses i les compleix. —La dona semblava animada, i era l’única de la sala d’estar que podia rebre aquell qualificatiu; la resta, excepte en Jace, estaven tots en estat de xoc. El noi feia una ganyota i ensenyava les dents, la Clary dubtava que ell se n’adonés. Semblava un lleó atrapat.


  —Vine, Jonathan —va dir la inquisidora—. Camina davant meu. Si fas un sol moviment per intentar fugir, et travessaré l’esquena amb la daga.


  A en Jace li va costar agafar el pom de la porta i girar-lo ara que tenia les mans lligades. La Clary va serrar les dents amb força per no cridar. La porta es va obrir i en Jace va ser el primer de sortir seguit de la inquisidora. Els Lightwood van sortir després en fila índia amb l’Alec, que no va apartar els ulls del terra en cap moment. La porta es va tancar un altre cop darrere seu i en Luke i la Clary es van quedar sols a la sala d’estar, en silenci i amb expressió d’incredulitat.


  15. LA DENT DE LA SERP


  —LUKE —VA COMENÇAR A DIR LA CLARY tan bon punt la porta es va tancar darrere dels Lightwood—. Què farem ara?


  En Luke es premia les temples amb les mans com si intentés impedir que el cap se li partís per la meitat.


  —Cafè —va dir—. Necessito cafè.


  —Ja te n’he portat.


  Va deixar-se anar el cap i va sospirar.


  —En necessito més.


  La Clary el va seguir a la cuina, on ell es va servir més cafè abans de seure en una de les cadires de la taula. En Luke es va passar una mà pels cabells distretament.


  —Això fa mala espina —va anunciar—. Molt mala espina.


  —Vols dir? —la Clary no es veia amb cor de beure cafè, ara. Tenia els nervis a flor de pell i estava a punt d’explotar—. Què passarà si el porten a Idris?


  —Un judici davant del Conclau. Segurament el consideraran culpable. El castigaran. Però és jove, així que potser només li arrencaran els senyals sense maleir-lo.


  —Què vol dir això?


  En Luke no gosava mirar-la.


  —Vol dir que li prendran els senyals, faran que deixi de ser caçador d’ombres i l’expulsaran del Conclau. Serà un mundà.


  —Però això el matarà! S’haurà acabat tot per a ell! En Jace preferiria morir.


  —Et penses que no ho sé? —En Luke s’havia acabat el cafè i es va mirar la tassa malhumorat abans de tornar-la a deixar damunt la taula—. Però això al Conclau tant li és. Com que no poden agafar en Valentine, castigaran el seu fill.


  —I jo? Jo sóc la seva filla.


  —Però tu no formes part del seu món. En Jace sí. Però això no vol dir que no t’aconselli que passis desapercebuda un temps. Tant de bo poguéssim pujar a la granja…


  —Però no podem deixar en Jace! —la Clary estava horroritzada—. Jo no penso anar enlloc.


  —Es clar que no —va dir en Luke—. He dit que tant de bo hi poguéssim anar, no que creia que hi haguéssim d’anar. A més, també cal considerar que ara la Imogen sap on és en Valentine, i no sabem què pensa fer. Ens podríem trobar enmig d’una guerra.


  —No m’importa si vol matar en Valentine. Que se’l quedi! Jo només vull recuperar en Jace.


  —No serà tan fàcil —va dir en Luke—. Tenint en compte que aquesta vegada ha fet el que ella diu que ha fet…


  La Clary estava fora de si.


  —Que què? Creus que en Jace va ajudar a matar els Germans Silenciosos? Creus que…


  —No. No crec que hagi ajudat a matar els Germans Silenciosos. Però crec que ha fet exactament el que la Imogen ha vist que feia: ha anat a veure el seu pare.


  La Clary va recordar una cosa i va preguntar:


  —Què volies dir quan has dit que nosaltres li hem fallat a ell i no a l’inrevés? Vols dir que no el culpes?


  —Sí i no —en Luke feia cara de cansat—. Ha estat d’idiotes sortir a buscar el seu pare. No et pots fiar d’en Valentine. Però quan els Lightwood se li han girat d’esquena, què s’esperaven que fes? No deixa de ser un nen encara, i necessita uns pares i si ells no el volen, en Jace buscarà algú que li faci aquest paper.


  —Em pensava que potser… —va dir la Clary—, que potser et volia a tu per fer-li de pare.


  En Luke va parlar amb la veu molt trista.


  —Jo també m’ho pensava, Clary. Jo també.


  La Maia podia sentir el murmuri de veus que provenien de la cuina. Els crits de la sala d’estar s’havien acabat. Ja era hora de tocar el dos. Va doblegar la nota que havia escrit ràpidament i la va deixar damunt del llit d’en Luke. Va anar cap a la finestra que feia vint minuts que intentava obrir a la força. L’aire fresc va entrar a l’habitació: era un d’aquells primers dies de tardor que es presentaven amb el cel blau i clar i amb el vent que feia una mica d’olor de fum.


  Es va esmunyir per la finestra i va mirar avall. Abans de la transformació, aquesta alçada l’hauria preocupada, però ara només va pensar un segon en l’espatlla que encara tenia ferida i va saltar com si res. Va aterrar de quatre grapes damunt el terra esquerdat del jardí de darrere. Es va alçar i va mirar la casa una altra vegada, però ningú no havia obert la porta ni l’havia cridat perquè tornés.


  Es va sentir un pèl decebuda. Tampoc no era que li haguessin parat gaire atenció quan havia estat a dins de la casa, va pensar mentre s’enfilava per la reixa que separava el jardí d’en Luke del carreró; què li feia pensar que ara s’adonarien que fugia? L’únic que s’havia dignat a parar-li una mica d’atenció havia estat en Simon.


  Pensar en ell la va estremir. Es va deixar caure a l’altre costat de la reixa i va córrer cap a l’avinguda Kent. A la Clary li havia dit que no recordava la nit anterior, però no era veritat. Recordava com en Simon se l’havia mirada quan ella se n’havia apartat amb cara de fàstic; aquella imatge se li havia quedat gravada al cervell. I el més curiós de tot era que en aquell moment ella encara l’havia vist humà, més humà que qualsevol altra persona que havia conegut.


  Va travessar el carrer per evitar passar per davant de la casa d’en Luke. Estava gairebé desert, els habitants de Brooklyn aprofitaven que era diumenge per dormir fins tard. Es va posar de camí cap al metro de l’avinguda Bedford amb en Simon encara al cap. Cada cop que hi pensava notava una cosa a l’estómac que se li contreia. En Simon havia estat la primera persona en qui havia volgut confiar després de molts anys, i ara confiar-hi era del tot impossible.


  «Però si confiar-hi és del tot impossible, per què vas a casa seva ara?», va xiuxiuejar-li la veueta del cap que sempre parlava com si fos en Daniel. «Calla!», li va dir amb fermesa. «Encara que no puguem ser amics, li dec una disculpa».


  Algú va riure. El so va rebotar a les parets altes de la vella fàbrica que tenia a l’esquerra. El cor se li va encongir i va notar que l’envaïa la por. La Maia es va girar de cop, però el carrer estava completament buit. Només hi havia una vella passejant els gossos per la vora del riu, però la noia va dubtar que fos prou a prop per poder-la sentir.


  De totes maneres va apressar el pas. Ara podia caminar més ràpid que la majoria d’humans, es va recordar, i això sense dir res a l’hora de córrer. Ni tan sols com es trobava ara, amb el braç que li feia una mal horrorós, com si algú li hagués clavat una picassa a l’espatlla, no tenia motiu per témer cap atracador o violador. Una vegada un parell d’adolescents amb ganivets havien intentat agafar-la mentre passejava pel parc Central una nit poc després d’arribar a Nova York, i l’única cosa que va impedir que els matés va ser en Bat.


  «Aleshores, per què tens tanta por?».


  Va donar un cop d’ull darrere seu. La vella ja no hi era; l’avinguda Kent estava buida. La vella fàbrica de sucre Domino s’aixecava davant seu i, de sobte, una necessitat imperiosa de sortir d’aquell carrer va fer que s’esmunyís pel carreró del costat.


  Es va trobar en un espai estret entre dos edificis ple de deixalles, ampolles buides i rates que corrien entre la porqueria. Els sostres de damunt seu es tocaven i bloquejaven la llum del sol. Va tenir la sensació que s’havia ficat en un túnel. Les parets eren de totxos i hi havia finestres petites i brutes, moltes de les quals havien estat víctimes d’actes vandàlics i estaven destrossades. A dins s’hi veia el terra i el sostre de la fàbrica abandonada i fileres i més fileres de calderes metàl·liques, forns i bótes enormes. Se sentia l’olor de sucre cremat. La Maia es va recolzar contra la paret per tranquil·litzar-se una mica. Gairebé ho havia aconseguit quan de sobte va sentir una veu increïblement familiar que li parlava entre les ombres:


  —Maia?


  Es va girar. S’estava dret a l’entrada del carreró. El sol li il·luminava els cabells per darrere i semblava que tingués una aurèola al voltant d’aquella cara perfecta. Uns ulls foscos amb pestanyes llargues se la miraven encuriosits. Duia texans i, malgrat el vent fresc que feia, una samarreta de màniga curta. Continuava tenint quinze anys.


  —Daniel —va dir amb un fil de veu.


  Ell se li va acostar fent passes completament silencioses.


  —Quant de temps, germaneta.


  La Maia volia córrer, però les cames li feien figa, semblava que fossin bosses d’aigua. Es va encastar amb força contra la paret desitjant poder-s’hi fondre.


  —Però si tu… però si ets mort.


  —I tu no vas plorar en el meu enterrament, oi que no, Maia? Cap llagrimeta per al teu germà gran?


  —Eres un monstre —va xiuxiuejar—. Vas intentar matar-me.


  —No ho vaig intentar prou, pel que es veu.


  La Maia li va veure una cosa llarga i afilada a la mà, alguna cosa que lluïa com el foc d’argent en la foscor. No estava segura del que era, de tanta por que tenia hi veia borrós. Les cames li van cedir i ja no la podien aguantar més, i a mesura que el noi se li acostava, es va deixar lliscar cap a terra.


  En Daniel se li va agenollar al costat i ara li va poder veure l’objecte de la mà: un tros de vidre d’una de les finestres trencades. Va notar com el pànic s’apoderava d’ella com una onada gegantina; no era por per l’arma que duia el seu germà, no; era la buidor dels seus ulls. Hi mirava a dins i només hi veia foscor.


  —Recordes —li va dir el noi— quan et vaig dir que et tallaria la llengua abans de deixar que diguessis res de mi al papa i la mama?


  La Maia, totalment paralitzada pel pànic, només tenia esma per mirar-se’l. Notava el vidre que li tallava la pell, el gust de la sang que l’ofegava dins la boca. Va desitjar estar morta, qualsevol cosa era millor que el terror que sentia.


  —Ja n’hi ha prou, Agramon. —La veu d’un home va sortir d’enmig de la boira que la Maia tenia al cap. No era la veu d’en Daniel. Aquesta era suau, educada, sens dubte humana. Li va recordar algú… però qui exactament?


  —Com vulgueu, Misenyor Valentine. —En Daniel va fer una exhalació, decebut, i aleshores la cara del noi va començar a desaparèixer i a desfer-se. Es va esfumar en qüestió de segons i juntament amb ell va desaparèixer també la sensació de paralització i terror pur que l’havia amenaçada d’ofegar-la fins a matar-la. La Maia va agafar aire desesperadament.


  —Molt bé. Respira —tomava a ser la veu de l’home, ara irritada—. De debò, Agramon, uns quants segons més i me l’hauries matada.


  La Maia va alçar el cap. L’home, en Valentine, s’estava dret damunt d’ella. Era molt alt i anava vestit de negre de cap a peus, fins i tot els guants i les botes de sola gruixuda ho eren. Li va alçar la barbeta amb la punta de la bota. Quan va parlar, ho va fer amb la veu freda i mecànica.


  —Quants anys tens?


  La cara que se la mirava des de dalt era estreta, de faccions marcades i sense color. Amb els ulls tan negres i els cabells tan blancs semblava el negatiu d’una fotografia. A la part esquerra del coll, just per damunt de la solapa de l’abric, hi havia un senyal en espiral.


  —Ets en Valentine? —va xiuxiuejar—. Però si em pensava que…


  Li va clavar la bota a la mà i la Maia va notar un dolor inimaginable que se li enfilava braç amunt. Va cridar.


  —T’he fet una pregunta —li va dir—. Quants anys tens?


  —Que quants anys tinc? —El dolor de la mà, barrejat amb la pudor acre de les deixalles li va regirar l’estómac—. Que et bombin!


  Una línia de llum va aparèixer d’entre els dits de l’home i li va clavar la mà a la cara tan ràpidament que la noia no va tenir temps d’enretirar-se. Un senyal vermell li va travessar la galta; li coïa. La Maia es va posar la mà a la ferida i els dits se li van embrutar de sang.


  —A veure —va dir en Valentine amb el mateix to de veu educat i precís que abans—, quants anys tens?


  —Quinze.


  La Maia va notar, més que no pas veure’l, que somreia.


  —Perfecte.


  Un cop van ser a l’Institut, la inquisidora va guiar en Jace lluny dels Lightwood escales amunt cap a la sala dels entrenaments. Quan el noi es va veure als miralls que cobrien les parets de la sala es va quedar de pedra. Feia dies que no es veia i la nit anterior havia estat dura. Tenia els ulls envoltats d’una ombra negra, la camisa tacada de sang seca i de fang del riu Est i la cara demacrada.


  —Què, t’admires? —la veu de la inquisidora el va tornar a la realitat—. No estaràs tan guapo quan el Conclau t’hagi sentenciat.


  —La veig obsessionada amb el meu aspecte físic —en Jace es va girar d’esquena al mirall—. Es possible que se senti atreta per mi?


  —No siguis impertinent. —La inquisidora s’havia tret quatre tires de metall de la funda grisa que duia a la cintura. Ganivets de l’Àngel—. Si podries ser el meu fill…


  —L’Stephen —en Jace va recordar el que en Luke havia dit a casa seva—. Es deia així, oi?


  La inquisidora va fer mitja volta enfurismada. Les barres metàl·liques li tremolaven a les mans de tanta ràbia com tenia.


  —No et vull tornar a sentir a dir el seu nom. —Per un moment en Jace es va preguntar si la dona el mataria. No va dir res mentre mirava com tornava a recuperar el control. Sense mirar-lo, la inquisidora va assenyalar una de les barres—. Posa’t al mig de la sala, sisplau.


  En Jace la va obeir. Malgrat que intentava no veure’s en els miralls, de reüll encara s’hi veia reflectit, tant ell com ella. Els miralls li oferien un nombre infinit d’inquisidores dretes amenaçant un nombre infinit de Jaces.


  Va abaixar el cap i es va mirar les mans lligades. Els canells i les espatlles, que abans li havien fet mal, ara li dolien d’una manera infernal, però en Jace no va fer ni una ganyota quan la dona va observar un dels ganivets, en va dir el nom, Jofiel, i el va clavar al terra polit davant seu. El noi va esperar, però no va passar res.


  —Bum! —va fer finalment—. Se suposa que havia de passar alguna cosa?


  —Calla —li va exigir la inquisidora—. I queda’t on ets.


  En Jace s’hi va quedar, s’ho mirava tot cada cop amb més curiositat. La dona se li va posar a l’altre costat, va dir el nom d’un altre ganivet, Harahel, i també el va clavar al terra.


  Amb el tercer ganivet, el Sandalfon, en Jace va comprendre què feia. La primera barra l’havia clavat al sud d’on era, la segona a l’est i aquella al nord. La inquisidora assenyalava els quatre punts cardinals. Va esforçar-se per recordar què podia voler dir això però no se li va ocórrer res. Era evident que tot formava part d’algun ritual del Conclau i, per tant, ell no ho havia après mai. Quan li faltava només clavar el quart ganivet, el Taharial, a en Jace li suaven les mans i se li començaven a encetar allà on es fregaven.


  La inquisidora es va posar dreta satisfeta.


  —Ja està.


  —I ara què? —va voler saber en Jace. Però ella va alçar una mà.


  —Encara no, Jonathan. Encara queda una cosa.


  Es va col·locar al costat del ganivet del sud i s’hi va agenollar al davant. Va treure’s una estela ràpidament i va dibuixar una sola runa al terra just per sota del ganivet. Mentre s’alçava de nou es va sentir un soroll dolç i intens per tota la sala, era el repic d’una campaneta petita i delicada que algú feia sonar. Els quatre ganivets serafins van desprendre una llum tan enlluernadora que en Jace va haver de tancar els ulls. Quan els va tornar a obrir, va veure que estava engabiat dins de quatre parets que semblaven fetes de lligaments lluminosos. No eren estàtiques, sinó que es movien com si fossin làmines de pluja il·luminada.


  La inquisidora li apareixia com una figura borrosa darrere una paret incandescent. Quan en Jace la va cridar, li va fer la sensació que tenia la veu buida i ondulant, com si procedís del fons de l’aigua.


  —Què és això? Què ha fet?


  Ella va riure.


  En Jace va fer un pas cap endavant enfurismat, i després un altre. L’espatlla li va fregar una paret brillant, i com si hagués tocat una reixa electrificada, la descàrrega que va rebre va ser com una empenta que el va llançar per terra sense que pogués fer servir les mans lligades per aturar la caiguda.


  La inquisidora va tornar a riure.


  —Si intentes traspassar les parets, rebràs molt més que una simple descàrrega. El Conclau anomena aquesta mena de càstig la Configuració de Malaquies. Sempre que els ganivets serafins siguin on són ara, serà impossible traspassar aquestes parets. I jo no gosaria tocar-los —va afegir al mateix temps que en Jace, agenollat, s’inclinava per agafar el ganivet que li quedava més a prop—. Toca’ls i moriràs.


  —Però vostè sí que els pot tocar! —va dir incapaç de contenir l’odi que sentia per la dona.


  —Sí que puc, però no tinc intenció de fer-ho.


  —I què passa amb el menjar, i l’aigua?


  —Tot arribarà, Jonathan.


  En Jace es va posar dret i a través de la paret borrosa va veure que la inquisidora feia mitja volta i es dirigia cap a la porta.


  —Què passa amb les meves mans? —va abaixar el cap per mirar-se els canells lligats. El metall encès li coïa la pell com si fos àcid i tot al voltant de les manilles s’hi anava acumulant sang.


  —Hi hauries hagut de pensar abans d’anar a veure en Valentine.


  —Així no aconseguirà que tingui por pensant precisament en la revenja del Consell. No pot ser pitjor que vostè.


  —Ah, però és que no aniràs pas al Consell —va informar-lo la dona. Va parlar amb un to tan tranquil que a en Jace no li va fer gens de gràcia.


  —Què vol dir que no aniré al Consell? Em pensava que havia dit que demà em portaria a Idris.


  —No. Tinc la intenció de tornar-te al teu pare.


  En Jace gairebé va caure a terra en sentir aquestes paraules tan inesperades.


  —Al meu pare?


  —Exacte, al teu pare. Tinc pensat fer un intercanvi i entregar-te a tu a canvi dels Instruments Mortals.


  En Jace se la va mirar fixament.


  —Ho deu dir de broma.


  —No. Es una solució més senzilla que anar a judici. Et faran fora del Conclau de totes maneres —va afegir—. Però m’imagino que això ja t’ho esperaves.


  En Jace movia el cap.


  —S’equivoca de persona. M’imagino que ja ho sap, oi?


  La inquisidora se’l va mirar empipada.


  —Em pensava que ja havies acabat de fer veure que eres innocent, Jonathan.


  —No em referia a mi. Em referia al meu pare.


  Per primera vegada des que l’havia coneguda, la inquisidora va semblar confosa.


  —No sé què vols dir.


  —El meu pare no farà cap intercanvi. No li donarà els Instruments Mortals per aconseguir-me a mi —els mots li dolien, però el to era sincer. Era la veritat—. En Valentine preferiria que em matés davant seu abans que donar-li la Copa o l’Espasa.


  La inquisidora va moure el cap.


  —No ho entens —va dir amb un rancor inesperat—. Els fills no ho enteneu mai. L’amor que sent un pare per un fill… No hi ha res que s’hi assembli. Cap pare, ni tan sols en Valentine, sacrificaria el seu fill per un tros de metall per poderós que fos.


  —Vostè no coneix el meu pare. Se li’n riurà a la cara i li oferirà diners perquè enviï el meu cadàver a Idris.


  —No siguis ridícul…


  —Té raó —va afegir en Jace—. Ara que hi penso millor, segurament li farà pagar les despeses d’enviament a vostè.


  —Veig que ets ben bé fill del teu pare. No vols que perdi els Instruments Mortals, significaria que tu també perdries poder. I com que no vols viure en desgràcia com el fill d’un criminal, em diràs qualsevol cosa per fer-me canviar d’opinió. Però creu-me, no em prendràs el pèl.


  —Escolti. —A en Jace el cor li anava a mil per hora, però va intentar parlar amb la veu tranquil·la. La dona se l’havia de creure—. Ja sé que m’odia. Ja sé que es pensa que sóc mentider com el meu pare. Però ara li estic dient la veritat. El meu pare està convençut que té raó. Vostè creu que és dolent, però ell es pensa que fa l’obra de Déu, i no l’abandonarà per mi. Em va seguir quan vaig anar al seu vaixell, oi? Doncs aleshores deu haver sentit què em va dir…


  —Vaig veure que hi parlaves —va dir la inquisidora—. Però no vaig sentir res.


  En Jace va renegar entre dents.


  —Li faré qualsevol jurament que vulgui perquè vegi que no l’enganyo. Està fent servir l’Espasa i la Copa per convocar dimonis i controlar-los. Com més temps perdi amb mi, més temps tindrà ell per fer créixer el seu exèrcit. I quan vostè s’adoni que no farà cap intercanvi, ja serà massa tard per lluitar-hi en contra…


  La inquisidora es va girar amb cara de fàstic.


  —Estic farta de les teves mentides.


  En Jace es va aguantar la respiració sense poder-se creure el que veia. La dona va fer mitja volta i es va dirigir cap a la pota.


  —Sisplau! —va suplicar-li.


  La inquisidora es va aturar davant de la porta i es va girar per mirar-lo un cop més. En Jace només li podia veure les ombres angulars de la cara: la barbeta punxeguda i les temples fosques i enfonsades. La roba grisenca es fonia entre les ombres de tal manera que semblava una calavera flotant en l’aire sense cos.


  —No et pensis pas que retornar-te al teu pare és el que vull fer —va dir-li—. Es molt més del que en Valentine Morgenstern es mereix.


  —I què és el que es mereix?


  —Agafar el cos mort del seu fill en braços. Veure el seu fill mort i saber que no hi pot fer res, que no hi ha cap encanteri, ni cap conjur, ni cap tracte amb el diable que el tomi a la vida… —es va aturar un segon—. En Valentine ho hauria de saber prou bé —va afegir amb un fil de veu i tot seguit va empènyer la porta amb les ungles que rascaven la fusta. Es va tancar darrer seu i en Jace es va quedar sol sense comprendre res i amb els canells que li cremaven.


  La Clary tenia el front arrugat quan va penjar el telèfon.


  —Res.


  —A qui trucaves? A en Simon? —En Luke ja anava per la cinquena tassa de cafè i la Clary s’havia començat a preocupar per la seva salut. Existia l’enverinament amb cafeïna, oi? La veritat és que no semblava que estigués a punt d’esclatar ni res, però, sense que se n’adonés, la Clary va desendollar el Mr. Coffee de camí a la taula. Per si de cas.


  —No. Em fa cosa despertar-lo durant el dia, tot i que em va dir que això no li importa; només li molesta haver de veure la llum del sol.


  —Aleshores?


  —Trucava a la Isabelle. Vull saber què passa amb en Jace.


  —I no ha respost?


  —No. —A la Clary li va roncar la panxa. Va anar cap a la nevera, va agafar un iogurt de préssec i se’l va començar a menjar mecànicament sense notar gust de res. Estava a mig iogurt quan de sobte va recordar alguna cosa—. La Maia —va dir—. Hauríem de comprovar que està bé. —Va deixar el potet de iogurt a la taula—. Ja hi vaig jo.


  —No. Sóc el cap de la seva llopada. Em té confiança. Si està dolguda o enfadada la puc tranquil·litzar —va dir en Luke—. Ara torno.


  —No diguis això —va suplicar-li ella—. Odio quan la gent diu això.


  En Luke li va fer una ganyota i va anar cap al passadís. Va tornar al cap de pocs minuts amb la cara desencaixada.


  —Se n’ha anat.


  —Que se n’ha anat? I a on?


  —Ha marxat sense dir res, però ha deixat aquesta nota —va deixar el tros de paper doblegat damunt la taula. La Clary el va agafar i va llegir les quatre paraules amb el front arrugat: «Em sap greu tot això que ha passat. Haig de demanar disculpes. Gràcies per tot el que has fet. Maia».


  —Haig de demanar disculpes? A què es refereix?


  En Luke va sospirar.


  —Esperava que ho sabessis tu.


  —Estàs preocupat?


  —Els dimonis raum són com gossos cobradors —va explicar en Luke—. Busquen gent i la porten a qui sigui que els ha convocat. Es possible que el dimoni d’ahir encara l’estigui buscant.


  —Ah —va fer la Clary fluixet—. Doncs aleshores m’imagino que deu haver anat a veure en Simon.


  En Luke va fer cara de sorpresa.


  —I ja sap on viu?


  —No ho sé —va admetre la noia—. Però d’alguna manera se’ls veu units. Potser sí —va furgar dins la butxaca buscant el mòbil—. Ara li truco.


  —Em pensava que et feia cosa trucar-li.


  —No tanta cosa si ho compares amb tot el que està passant —va buscar el número del noi a la llista de contactes. Va trucar tres cops abans que l’agafés. Feia veu de cansat.


  —Digui?


  —Sóc jo —es va girar d’esquena a en Luke, més per costum que no pas pel fet d’amagar el que deia.


  —Ja ho saps que ara sóc nocturn, oi? —va dir gemegant. La Clary va sentir com es girava damunt del llit—. Això vol dir que dormo durant el dia.


  —Ets a casa?


  —Sí, on se suposa que haig de ser? —de cop ja no semblava que s’acabés de despertar—. Clary, què passa?


  —La Maia se n’ha anat. Ha deixat una nota dient que potser passaria per casa teva.


  En Simon estava confós.


  —Doncs no hi és. O potser és que encara no ha arribat.


  —Hi ha algú més a casa teva?


  —No, ma mare és a la feina i la Rebecca té classe. Per què? Realment creus que la Maia vindrà?


  —Si ve truca’ns…


  En Simon la va tallar.


  —Clary —va parlar amb urgència—. Un segon. Crec que hi ha algú que està intentant entrar a casa.


  El temps passava dins la presó i en Jace es mirava la pluja platejada del seu voltant amb una mena d’interès distant. Els dits se li havien començat a adormir, i suposava que no era un bon senyal, però en aquells moments no tenia esma ni per preocupar-se’n. Es va preguntar si els Lightwood sabien que era allà a dalt o si algú que vingués a la sala d’entrenaments s’enduria un bon ensurt quan el veiessin tancat així. Però és clar que no. La inquisidora no era tan descurada. Segur que els havia prohibit anar-hi fins que s’hagués desfet del presoner de la manera que ella considerés més adient. Va pensar que li tocava enfadar-se i tenir por, però tampoc no tenia esma de sentir ni una cosa ni l’altra. Res no li semblava real: ni el Conclau, ni l’Aliança, ni la Llei, ni tan sols el seu pare.


  Un soroll suau de peus que s’acosten el van alertar que allí a dins hi havia algú més. Havia estat estirat d’esquena a terra mirant-se el cel, i ara es va asseure de cop observant al seu voltant. Va veure una figura fosca darrere la cortina brillant d’aigua. «Deu ser la inquisidora», va pensar, havia tornat a burlar-se’n una mica més. Va agafar forces i aleshores va veure uns cabells foscos i una cara familiar.


  Potser al cap i a la fi encara li importava alguna cosa.


  —Alec?


  —Sóc jo. —L’Alec es va agenollar a l’altre costat de la paret brillant. Era com mirar-se algú a través d’un estany d’aigua clara amb el corrent mogut. En Jace el podia veure bé, ara, però de tant en tant semblava que les seves faccions es dissolguessin a mesura que la cortina de pluja s’ondulava lluent.


  Era una sensació que marejava, va pensar en Jace.


  —Es pot saber què és això? —L’Alec va estendre el braç per tocar la paret.


  —No! —En Jace va allargar els braços però els va tornar enrere abans de tocar-la—. T’electrocutarà, et pot arribar a matar si l’intentes travessar.


  L’Alec va enretirar la mà tot deixant anar un xiulet.


  —Sí que va per feina, la inquisidora.


  —Es clar. Que no saps que sóc un criminal perillós? —En Jace va adonar-se del sarcasme de la seva pròpia veu i va veure com l’Alec s’estremia, cosa que el va alegrar momentàniament.


  —No ha dit pas que siguis un criminal, de fet…


  —No, només sóc un nen entremaliat que no para de fer coses dolentes. Maltracto gatets, faig gests obscens a les monges…


  —No facis broma sobre això, Jace. Es una situació molt seriosa —l’Alec se’l mirava seriós—. Es pot saber en què pensaves quan vas anar a veure en Valentine? Què carai et va passar pel cap?


  En Jace va pensar unes quantes respostes sarcàstiques, però es va adonar que no tenia ganes de dir-ne cap. Estava massa cansat.


  —Pensava que és el meu pare.


  L’Alec va fer cara de comptar fins a deu per no perdre la paciència.


  —Jace…


  —I si hagués estat el teu pare? Què hauries fet?


  —El meu pare? El meu pare no faria mai les coses que en Valentine…


  En Jace va alçar el cap bruscament.


  —Però sí que les va fer! Formava part del Cercle juntament amb el meu pare! I la teva mare també! Els nostres pares eren tots iguals. L’única diferència era que als teus els van enxampar i al meu no!


  L’Alec va tensar la cara.


  —L’única diferència? —es va limitar a dir.


  En Jace va mirar-se les mans. Aquelles manilles que cremaven no s’havien de deixar tant de temps posades i la pell de sota era plena de taques de sang.


  —Només volia dir que no entenc com el podies voler veure —va dir l’Alec—, sobretot després del que et va fer.


  En Jace no va dir res.


  —Durant tots aquests anys —va seguir el noi— t’ha fet creure que era mort. Potser tu ja no te’n recordes, de com eres quan tenies deu anys, però jo sí. I qui t’estima no pot fer-te mai una cosa així.


  A en Jace la sang li regalimava pels canells i les mans, semblaven un cordill fi de color vermell que es desenreda.


  —En Valentine em va dir —va fer fluixet— que si m’unia a ell en la lluita contra el Conclau, si de veritat li donava suport, s’asseguraria que no us passava res a cap de les persones que m’importeu. Ni a tu, ni a la Isabelle ni al Max. Ni als teus pares. Em va dir…


  —Que no faria mal a ningú? —va repetir l’Alec burlant-se’n—. Vols dir que ell personalment no els faria mal. Doncs que bé.


  —Alec, vaig veure el que pot arribar a fer. He vist la mena de forces demoníaques que pot convocar. Si guia el seu exèrcit de dimonis contra el Conclau, hi haurà una guerra. I la gent pren mal a les guerres. N’hi ha que moren —va dubtar—. Si tinguessis l’oportunitat de salvar tothom que estimes…


  —Però, quina mena d’oportunitat és? De què serveix la paraula d’en Valentine?


  —Si jura per l’Àngel que farà alguna cosa, aleshores la farà. El conec.


  —Si t’uneixes a ell per lluitar contra el Conclau? —va dir l’Alec. En Jace va assentir—. Doncs es devia emprenyar molt quan li vas dir que no.


  En Jace va deixar de mirar-se els canells i va alçar el cap.


  —Què dius?


  —He dit que…


  —Ja sé què has dit. Què et fa pensar que vaig dir que no?


  —Ho sé. Vas dir que no, oi?


  En Jace va assentir molt lentament.


  —Et conec —li va dir l’Alec amb seguretat abans de posar-se dret—. Has explicat a la inquisidora els plans que té en Valentine, oi? I no t’ha fet cas?


  —No és que no m’hagi fet cas, més aviat no m’ha cregut. Té un pla que es pensa que solucionarà tot l’afer Valentine. Però el seu pla és una merda.


  L’Alec va assentir.


  —Ja m’ho explicaràs després. El primer que cal fer ara és saber com et podem treure d’aquí.


  —Que què? —va fer en Jace tan incrèdul que fins i tot li rodava el cap—. Em pensava que deies que havia d’anar directament a la presó saltant-me la casella de la sortida i sense poder recollir els dos-cents dòlars. «La Llei és la Llei, Isabelle». De què anava tot allò?


  L’Alec estava perplex.


  —De veritat que t’ho has empassat? Només volia que la inquisidora es fiés de mi i no em vigilés les vint-i-quatre hores del dia, que és el que fa amb la Isabelle i en Max. Sap que et donen la raó.


  —I tu? Tu també me la dónes? —en Jace va sentir-se la veu rogallosa i es va sorprendre quan es va adonar de la importància que aquella resposta tenia per a ell.


  —És clar que te la dono —va dir el seu amic—. Sempre. No ho hauries ni de preguntar. Respecto la Llei, però el que la inquisidora t’ha estat fent no hi té res a veure. No sé exactament què passa, però en l’odi que sent per a tu hi ha alguna cosa personal. No té res a veure amb el Conclau.


  —La provoco —va confessar en Jace—. No ho puc evitar. Tots aquests buròcrates viciosos em treuen de polleguera.


  L’Alec va brandar el cap.


  —No és això. És un odi de fa anys. Ho noto.


  En Jace estava a punt de respondre quan de sobte van sonar les campanes de la catedral. Va alçar el cap, d’alguna manera encara s’esperava veure-hi l’Hugo volant fent cercles al voltant de les bigues de fusta. Al corb sempre li havia agradat estar-se allà a dalt entre les bigues i el sostre arcat, i en Jace havia pensat que era perquè li agradava clavar les urpes a la fusta tova, però ara veia que tenia més a veure amb el fet que era el lloc ideal per espiar.


  En Jace va començar a tenir una idea molt vaga i es va limitar a dir:


  —En Luke ha dit alguna cosa de la inquisidora, que tenia un fill que es deia Stephen. Ha dit que ella només volia tornar-s’hi per ell. Abans li he preguntat pel fill i gairebé ha tingut un atac. Crec que potser té a veure amb el perquè m’odia tant.


  Les campanes havien parat de tocar.


  —Potser. Ho puc preguntar als meus pares, però dubto que em diguin res —va suggerir l’Alec.


  —No, a ells no, pregunta-ho a en Luke.


  —Vols que vagi fins a Brooklyn? Perquè, ara com ara, sortir d’aquí és força impossible…


  —Fes servir el mòbil de la Isabelle. Envia un missatge a la Clary i digue-li que ho pregunti a en Luke.


  —D’acord —l’Alec es va aturar—. Vols que li digui res de part teva? A la Clary, vull dir, no a la Isabelle.


  —No —va fer el noi—. No tinc res per dir-li.


  —Simon! —amb el mòbil a la mà la Clary es va girar cap a en Luke—. Diu que hi ha algú que vol entrar a casa seva.


  —Digue-li que surti.


  —No puc sortir —va dir en Simon entre dents—. Això si no vull acabar socarrimat.


  —És de dia —va dir-li a en Luke, però va veure que ell ja s’havia adonat del problema i que furgava dins de les butxaques. Les claus del cotxe. Les va alçar.


  —Digues a en Simon que hi anem. Que es tanqui en una habitació fins que arribem.


  —L’has sentit? Tanca’t en una habitació.


  —Ja ho he sentit. —El noi semblava tens. La Clary va sentir alguna cosa que s’arrossegava i de cop, un cop fort i sec.


  —Simon!


  —Estic bé. Estic apilant coses contra la porta.


  —Quina mena de coses? —Era al porxo, tremolava dins del jersei finet que duia. En Luke era darrere seu tancant la porta amb clau.


  —L’escriptori —va dir en Simon satisfet—. I el llit.


  —El llit? —La Clary es va enfilar al seient del copilot de la camioneta i va intentar cordar-se el cinturó de seguretat amb una sola mà mentre en Luke agafava l’avinguda Kent a tota velocitat. Al final l’hi va cordar ell—. I com l’has pogut aixecar?


  —Te n’has oblidat? Tinc superforça de vampir.


  —Pregunta-li què sent —va dir en Luke. Baixaven pel carrer a cent per hora i si el passeig marítim hagués estat en millors condicions, la cosa no hauria estat tan malament. Cada cop que saltaven per damunt d’un sot la Clary ofegava un crit.


  —Què sents? —li va preguntar entre sot i sot.


  —He sentit la porta del carrer que s’ha obert de cop, crec que algú li ha donat una puntada de peu. Després en Yossarian ha vingut volant a l’habitació i s’ha amagat a sota el llit. Per això he sabut que hi havia algú a casa.


  —I ara?


  —Ara no sento res.


  —Això és bo, oi? —la Clary es va girar cap a en Luke—. Diu que no sent res ara. Potser han marxat.


  —Potser. —En Luke no les tenia totes. Havien agafat l’autovia directes cap al barri d’en Simon—. No pengis, fes que et continuï parlant.


  —Què fas ara, Simon?


  —Res. Ho he apilat tot contra la porta. Intento treure en Yossarian de darrere la reixa de la calefacció.


  —Deixa’l on és.


  —No sé com explicaré tot això a ma mare —va dir el noi. I de sobte la connexió es va tallar. Es va sentir un clic i després, res. A la pantalleta digital del mòbil de la Clary sortia el missatge TRUCADA TALLADA.


  —No. No! —La Clary va prémer el botó de repetició automàtica de trucades tota tremolosa. En Simon va respondre immediatament.


  —Perdó. En Yossarian m’ha esgarrapat i m’ha caigut el mòbil.


  La noia va sentir una onada d’alleujament.


  —No passa res. Mentre estiguis bé i…


  Es va sentir un soroll com si hi hagués hagut una ona de marea i la Clary no va poder sentir què deia en Simon. Es va haver de separar el telèfon de l’orella. A la pantalleta encara s’hi veia TRUCADA CONNECTADA.


  —Simon! —va cridar al telèfon—. Simon, em sents?


  El soroll de l’ona es va aturar i ara es va sentir alguna cosa que es trencava seguida d’un miol gairebé fantasmagòric. En Yossarian? I finalment el soroll que fa alguna cosa pesant quan cau al terra.


  —Simon? —va xiuxiuejar.


  La Clary va sentir un clic, i una veu divertida que parlava allargant les vocals li va dir a l’orella:


  —Clarissa, m’ho hauria hagut d’imaginar que series a l’altre costat de la línia.


  La noia va tancar els ulls amb força i l’estómac se li va regirar com si descendís per la primera baixada d’una muntanya russa.


  —Valentine.


  —Deus voler dir «pare» —va dir ell empipat—. Detesto aquesta manera d’avui dia de dirigir-se als pares pel nom.


  —El que et vull dir és molt pitjor que el teu nom —li va etzibar ella—. On és en Simon?


  —Et refereixes al nen vampir? No és precisament la companyia més adequada per a una caçadora d’ombres de bona família, no et sembla? A partir d’ara espero prendre part en la teva elecció d’amistats.


  —Què li has fet, a en Simon?


  —Res —va respondre en Valentine—. Encara.


  I va penjar.


  Quan l’Alec va tornar a la sala d’entrenament en Jace era ajagut al terra, i per distreure’s del mal que li feien les manilles s’imaginava fileres i més fileres de noies ballant davant seu. Però pel que es veia, allò no funcionava.


  —Què fas? —li va preguntar l’Alec mentre s’agenollava tan a prop de la presó brillant com podia. En Jace va recordar que quan l’Alec et feia aquella mena de pregunta era perquè realment volia saber què feies i, tot i que abans ho havia trobat agosarat, ara pensava que era un costum força empipador.


  —Em retorço de dolor pel terra una estona —va gemegar—. Em relaxa.


  —Ah, sí? Ah, ho dius sarcàsticament. Deu ser bon senyal —va dir l’Alec—. Si pots seure, potser és millor que seguis. Intentaré fer-te passar una cosa per la paret.


  En Jace es va alçar tan ràpid que el cap li va rodar.


  —Alec, no…


  Però l’Alec ja s’havia inclinat per passar-li alguna cosa amb les dues mans, com quan es passa una pilota a un nen petit. Una esfera vermella va rodolar travessant la cortina brillant i va topar contra el genoll d’en Jace.


  —Una poma —la va agafar amb dificultat—. Molt útil.


  —He pensat que potser tindries gana.


  —Sí que en tinc —en Jace la va mossegar. El suc de la poma li va regalimar pels canells i va fer espetegar les flames blaves del voltant—. Has enviat el missatge a la Clary?


  —No. La Isabelle no em deixa entrar a la seva habitació. No fa més que cridar i llançar coses contra la porta. M’ha dit que si entro saltarà per la finestra. I tal com és, ho faria.


  —Segurament.


  —L’entenc —va continuar el noi—. Tal com ho veu ella, no em vol perdonar per haver-te traït.


  —Bona noia —va dir en Jace agraint aquell acte a la Isabelle.


  —Però si no t’he traït, idiota!


  —Es la intenció el que compta.


  —Perfecte, perquè t’he portat una altra cosa. No sé si funcionarà, però val la pena provar-ho —va fer-li arribar una cosa petita i metàl·lica per la paret. Era un disc platejat semblant a una moneda. En Jace va deixar la poma al terra i va agafar el disc intrigat.


  —Què és?


  —Ho he agafat de l’escriptori de la biblioteca. A vegades he vist com els meus pares el feien servir per desfer-se de certes restriccions. Crec que és una runa d’obrir. Val la pena provar-la.


  Va callar de cop quan va veure que en Jace es posava el disc als canells agafant-lo d’una manera incòmoda amb només dos dits. Tan bon punt va tocar la línia de foc blau, les flames van tremolar i van desaparèixer immediatament.


  —Gràcies. —Es va fregar els canells, tots dos amb un cercle vermell i la pell tallada i sangonosa. Va començar a sentir de nou les puntes dels dits—. No és una llima amagada dins un pastís d’aniversari, però com a mínim ara no se’m desenganxaran les mans.


  L’Alec se’l va mirar. Les línies tremoloses de la cortina de pluja feien que la cara semblés més llarga del que era i li donaven un aire preocupat, o potser és que realment ho estava.


  —Saps una cosa? Abans, mentre parlava amb la Isabelle, m’ha vingut una idea al cap. Li he dit que no podia saltar per la finestra i que no ho intentés perquè s’acabaria matant.


  En Jace va assentir.


  —Es la mena de consell que qualsevol germà gran hauria de donar, sí senyor.


  —Però després he pensat si a tu et passaria el mateix… Al cap i al fi, jo t’he vist fer moltes coses que es podrien considerar volar. T’he vist caure des d’una alçada de tres pisos i he vist com aterraves com un gat. T’he vist saltar del terra al terrat.


  —Que em recitin totes les proeses que he fet al llarg de la meva vida em fa sentir realment bé, però no sé on vols anar a parar, Alec.


  —El que vull dir és que aquesta presó només té quatre parets i no cinc.


  En Jace se’l va mirar fixament.


  —Va ja, ara resulta que quan en Hodge ens deia que la geometria ens aniria bé en la vida de cada dia tenia raó. Sí senyor, la presó només té quatre parets, Alec. Ara, si la inquisidora només n’hagués posades dues potser…


  —Jace! —va fer l’Alec, que ja perdia la paciència—. T’estic dient que aquesta gàbia no té sostre. No hi ha res que et separi del sostre de la sala.


  En Jace va mirar cap amunt. Va tenir la impressió que les bigues de dalt es balancejaven entre els ombres.


  —Estàs com una cabra.


  —Potser sí —va dir l’Alec—. O potser sé què ets capaç de fer —va arronsar les espatlles—. Com a mínim ho podries intentar.


  En Jace se’l va mirar. El seu amic tenia una cara tan franca i oberta… uns ulls tan blaus. «Està sonat», va pensar en Jace. Sí que era veritat, que enmig d’una batalla havia fet coses increïbles, però els altres també. Ho portaven a la sang, eren caçadors d’ombres, s’entrenaven… però no podia saltar més de nou metres en línia recta cap amunt.


  «I com saps que no», li va dir una veueta dins seu, «si no ho has intentat mai?».


  Era la veu de la Clary. En Jace va pensar en ella i en les seves runes, en la Ciutat del Silenci i en les manilles que s’havien obert com si haguessin rebut una pressió enorme d’algun lloc. Ell i la Clary tenien la mateixa sang. Si ella podia fer coses que no s’haurien de poder fer…


  Es va posar dret gairebé sense ganes i va mirar al voltant per estudiar bé quina era la seva situació. A través de la cortina de foc de plata que el mantenia presoner va veure els miralls enormes i la gran quantitat d’armes que penjaven de les parets amb les fulles lluents. Es va ajupir i va agafar la poma mig mossegada del terra, se la va mirar pensarós un segon i, agafant empenta, la va llançar amb tanta força com va poder. La poma va sortir disparada, va xocar contra una de les parets brillants i, en fer-ho, es va encendre en un cercle de flames blaves i líquides.


  En Jace va sentir que l’Alec ofegava un crit. O sigui que la inquisidora no havia exagerat. Si tocava qualsevol de les parets un pèl massa fort, la dinyaria.


  L’Alec també s’havia posat dempeus; de cop i volta dubtava.


  —Jace, no sé si…


  —Calla, Alec. I no em miris, que no m’ajuda.


  Fos el que fos que li va respondre l’Alec, en Jace no ho va sentir. Pivotava suaument a dins la gàbia i tenia els ulls clavats a les bigues del sostre. Les runes que li proporcionaven una vista excepcional es van activar i de cop va tenir les barres de fusta ben focalitzades: els veia les vores trencades, els remolins i els nusos, les taques negres que hi havia deixat el pas del temps. Però eren sòlides. Havien aguantat el sostre de l’Institut durant segles. Segur que podien suportar el pes d’un adolescent. Va flexionar els dits i va començar a respirar profundament a poc a poc, tal com l’hi havia ensenyat el seu pare. Es va imaginar que saltava, que volava i que s’aferrava a la biga, i que, agafant empenta, s’hi plantava al damunt. Era lleuger, es va dir, lleuger com una fletxa, volava per l’aire, veloç i imparable. Seria fàcil, es va dir. Fàcil.


  —Sóc la fletxa d’en Valentine —va murmurar—. Tant si ho sap, com si no.


  I va saltar.


  16. UNA PEDRA DEL COR


  LA CLARY VA TORNAR A PRÉMER EL BOTÓ de repetició automàtica de trucades, però li va saltar el contestador immediatament. Les llàgrimes li queien galtes avall descontrolades i va llançar el mòbil contra la camioneta.


  —Merda, merda!


  —Gairebé ja hi som —va dir en Luke. Havien deixat l’autovia endarrere i ella ni se n’havia adonat. Van aparcar davant de la casa d’en Simon, una casa unifamiliar de fusta amb la façana pintada d’un vermell alegre. La Clary ja havia saltat del vehicle i corria pel caminet de l’entrada abans que en Luke hagués tingut temps de posar el fre de mà. La va cridar mentre ella s’afanyava a pujar les escales i trucava a la porta com una condemnada.


  —Simon! —va cridar—. Simon!


  —Clary, ja n’hi ha prou. —En Luke l’havia atrapada i s’estaven tots dos al porxo—. Els veïns…


  —A la merda els veïns —va furgar-se el cinturó on tenia penjat el clauer fins que va trobar la clau que buscava. La va posar al pany i va entrar disparada al rebedor amb en Luke al darrere. Van donar un cop d’ull a dins de la primera porta de l’esquerra. La cuina estava com sempre, des del marbre meticulosament endreçat fins als imants de la nevera. Hi havia la pica on ella i en Simon s’havien fet un petó feia quatre dies. El sol entrava per les finestres i ho il·luminava tot d’un groc pàl·lid. La mateixa llum que podia socarrimar en Simon i convertir-lo en cendres.


  L’habitació d’en Simon era l’última al final del passadís. La porta estava entreoberta, però la Clary no podia veure res per la petita escletxa, només negror.


  Es va treure l’estela de la butxaca amb molt de compte i la va agafar amb força. Sabia que no era una arma de veritat, però notar-la a la mà la tranquil·litzava. A dins tot era fosc, les cortines negres estaven corregudes i l’única llum provenia del rellotge digital de la tauleta de nit. En Luke es va inclinar cap endavant per encendre l’interruptor quan, de sobte, una cosa que bufava, escopia i grunyia com un dimoni se li va llançar al damunt en plena foscor.


  La Clary va xisclar i en Luke la va agafar per les espatlles i li va donar una empenta cap a un costat. Va ensopegar i gairebé va caure per terra. Quan va haver recuperat l’equilibri, es va girar i va veure en Luke, sorprès, que tenia agafat un gat blanc amb el pèl de punta que miolava i es movia com un posseït. Semblava una bola de cotó amb urpes.


  —Yossarian! —va exclamar la noia.


  En Luke va deixar anar la bèstia i el gat se li va esmunyir ràpidament entre les cames passadís enllà.


  —Gat imbècil —va dir la Clary.


  —No és culpa seva. No els agrado, als gats. —En Luke va encendre el llum. La Clary va ofegar un crit. L’habitació estava completament ordenada, no hi havia res fora de lloc, ni tan sols la catifa no estava ni un pèl torçada i el cobertor estava ben plegat damunt del llit.


  —Es un glamur?


  —Segurament no. Deu ser màgia. —En Luke es va situar al centre del dormitori i s’ho va estudiar tot amb deteniment. Mentre es dirigia cap a la cortina per descórrer-la la Clary va veure una cosa brillant al terra al costat dels seus peus.


  —Luke, un segon —hi va anar i es va ajupir per recollir l’objecte. Era el mòbil platejat d’en Simon, tot retorçat i amb l’antena trencada. Amb el cor que li anava a cent, la noia el va obrir. Malgrat l’esquerda que partia la pantalla s’hi llegia un únic missatge ben visible: ara ja els tinc tots.


  La Clary es va deixar caure damunt del llit atordida. Va notar com en Luke li agafava el telèfon de la mà i com agafava aire i s’aguantava la respiració.


  —Què vol dir: «Ara ja els tinc tots»? —va preguntar.


  En Luke va deixar el mòbil damunt l’escriptori i es va passar una mà per la cara.


  —Em temo que vol dir que té en Simon i, val més que ho admetem, també la Maia. Vol dir que ja té tot el que necessita per al ritual de la conversió.


  La Clary se’l va quedar mirant.


  —Vols dir que no es tracta només d’anar en contra teva i meva?


  —Estic segur que en Valentine ho considera un efecte secundari molt agradable. Però no és el seu objectiu. El seu objectiu és invertir les qualitats de l’Espasa de l’Ànima. I per fer-ho necessita…


  —La sang de quatre criatures submundanes. Però la Maia i en Simon no són criatures. Són adolescents.


  —Quan es va fer aquest encanteri, el que transforma l’Espasa de l’Ànima en força del mal, el mot adolescent no existia. En la societat dels caçadors d’ombres, un es converteix en adult als divuit anys i abans dels divuit s’és una criatura. I pel que vol fer en Valentine, tant la Maia com en Simon són criatures. Ja tenia la sang d’una criatura de fada, i la d’un bruixot. Només li quedaven l’home llop i el vampir.


  La Clary va tenir la sensació que li havien robat l’aire.


  —I per què no hem fet res? Per què no hem pensat a protegir-los d’alguna manera?


  —Fins ara en Valentine havia fet el que li convenia. Les seves víctimes només les havia escollides perquè eren en el lloc oportú en el moment adequat per a ell. El bruixot, el va trobar fàcilment. L’únic que en Valentine va haver de fer va ser contractar-lo amb l’excusa que volia que invoqués un dimoni. A les fades és fàcil veure-les al parc si saps buscar bé. I La lluna del caçador és el lloc ideal si busques un home llop. El fet que s’hagi arriscat i s’hagi pres tantes molèsties per anar en contra nostra quan encara no ha canviat res…


  —En Jace —va dir de sobte la Clary.


  —Què vols dir amb en Jace? Què li passa?


  —Crec que és en Jace, contra qui va. Segur que li va fer alguna cosa que el va empipar molt ahir a la nit al vaixell. El devia empipar tant que ha abandonat el pla que tenia i ara en segueix un altre.


  En Luke estava perplex.


  —I què et fa pensar que el canvi de plans d’en Valentine té res a veure amb el teu germà?


  —Doncs que en Jace —va dir la Clary, trista però convençuda— és l’únic que sap fer empipar la gent d’aquesta manera.


  —Isabelle! —L’Alec picava desesperat a la porta de la seva germana—. Isabelle, obre la porta! Sé que ets a dins.


  La porta es va obrir una mica i l’Alec va intentar mirar per l’escletxa.


  —No vol parlar amb tu —li va dir una veu molt familiar.


  L’Alec va abaixar el cap i va veure un parell d’ulls grisos que se’l miraven de darrere unes ulleres torçades.


  —Max —li va dir—. Au va, germanet. Deixa’m entrar.


  —Jo tampoc no vull parlar amb tu. —El nen anava a tancar la porta, però l’Alec, ràpid com el fuet de la Isabelle, va col·locar-hi el peu entremig.


  —No m’obliguis a tirar-te per terra, Max.


  —No t’atreviries. —En Max va empènyer amb tota la seva força.


  —No, però sí que puc anar a buscar el papa i la mama i tinc la impressió que la Isabelle no ho voldria. Oi que no, Izzy? —va preguntar-li amb la veu prou alta perquè el pogués sentir des de dins l’habitació.


  —Per l’amor de Déu —la noia estava enfurismada—. Ja n’hi ha prou. Max, deixa’l entrar.


  En Max es va apartar a un costat i l’Alec es va esmunyir a dins sense acabar de tancar la porta darrere seu. La Isabelle estava agenollada a la tronera de la finestra, al costat del llit, amb el fuet daurat caragolat al voltant del braç. Anava vestida amb la roba de sortir a caçar: els pantalons gruixuts negres i la faldilla arrapada amb les runes platejades gairebé invisibles. Duia les botes lligades fins als genolls i la brisa que entrava per la finestra li movia els cabells negres. Se’l va mirar fixament i per un moment l’Alec va pensar que s’assemblava a l’Hugo, el corb negre d’en Hodge.


  —Es pot saber què fots? Et vols matar o què? —va voler saber el noi acostant-se-li amb pas ferm.


  El fuet de la Isabelle va sortir disparat i es va caragolar al voltant dels turmells del noi. L’Alec es va aturar en sec. Era conscient que amb un sol moviment la seva germana el podia alçar pels peus i deixar-lo estès a terra lligat com un sac de patates.


  —No te m’acostis ni un mil·límetre més, Alexander Lightwood —li va dir amb la veu carregada de ràbia—. No estic precisament gaire caritativa ara com ara.


  —Isabelle…


  —Com has pogut anar en contra d’en Jace així? Després de tot el que ha hagut de passar? Vau fer aquell jurament prometent-vos ajuda l’un a l’altre…


  —Però no si significava que algú violava la Llei —li va recordar el noi.


  —La Llei! —va escopir ella amb fàstic—. Hi ha una llei més important que la del Conclau, Alec. La llei de la família. En Jace és de la família.


  —La llei de la família? No l’he sentida mai —va dir ell empipat. Sabia que s’hauria de defensar, però era difícil no deixar-se distreure pel costum de tota la vida de corregir un germà petit si s’equivocava—. Es possible que te l’hagis acabada d’inventar?


  La Isabelle va girar el canell i l’Alec va notar com els peus li deixaven de tocar a terra. Es va preparar per rebre l’impacte del cop amb les mans i els canells. Va caure, es va girar d’esquena a terra i quan va mirar cap a dalt va veure que la seva germana s’estava dreta damunt seu amb en Max al costat.


  —Què et sembla que hem de fer amb ell, Maxwell? —va preguntar la noia—. Deixar-lo lligat perquè el trobin els papes?


  L’Alec ja n’havia tingut prou. Va desenfundar ràpidament un ganivet que duia al canell, es va girar i va tallar el fuet que li tenia els turmells lligats. El cable d’electre es va partir fent un soroll sec i el noi es va posar dret d’un bot al mateix temps que la Isabelle enretirava el braç amb el fuet serpentejant-li al voltant.


  Van sentir una rialleta que va trencar la tensió que s’havia acumulat.


  —Molt bé, molt bé. Ja l’heu torturat prou. Ja sóc aquí, ara.


  La Isabelle va obrir els ulls com unes taronges.


  —Jace!


  —Jo mateix. —El noi va esmunyir-se a l’habitació i va tancar la porta darrere seu—. No cal que us baralleu vosaltres dos… —es va estremir quan en Max se li va llançar al damunt cridant-lo pel nom—. Amb compte —li va dir desfent-se del nen—, no estic recuperat al cent per cent encara.


  —Ja es nota —va dir la Isabelle, que l’observava angoixada. Els canells li sagnaven, tenia els cabells enganxats al clatell i el front perlat de suor, i tant la cara com les mans estaven empastifades d’icor i porqueria en general—. T’ha fet mal, la inquisidora?


  —No s’ha passat. —En Jace va mirar-se l’Alec que s’estava a l’altra punta de l’habitació—. Només m’ha tancat a la galeria de les armes. L’Alec m’ha ajudat a escapar.


  La punta del fuet li va caure com una flor pansida.


  —Es veritat, Alec?


  —Sí. —L’Alec va espolsar-se la pols de la roba amb fallera—. Ja ho veus —no es va poder estar d’afegir.


  —Doncs m’ho hauries hagut de dir.


  —I tu m’hauries hagut de tenir una mica més de confiança.


  —Prou. No tenim temps per barallar-nos ara —va dir en Jace—. Isabelle, quina mena d’armes tens aquí? I benes, tens benes?


  —Benes? —La Isabelle va deixar el fuet i va treure la seva estela d’un calaix—. Et puc curar amb un iratze…


  En Jace va alçar els canells.


  —Un iratze m’anirà bé pels blaus, però no em servirà amb aquestes ferides. Són cremades de runa. —Sota la llum clara de l’habitació de la noia aquelles nafres encara feien més mala pinta: les cicatrius circulars eren negres, es veien esquerdades en alguns trossos i a més sagnaven i treien una mena de líquid transparent. En Jace va tornar a abaixar les mans, la Isabelle havia empal·lidit—. També necessitaré armes, però abans…


  —En primer lloc les benes. Després les armes —va deixar l’estela damunt la calaixera i va guiar en Jace al lavabo amb una pila d’ungüents, gases i tiretes. L’Alec se’ls mirava per la porta mig oberta: en Jace es recolzava al lavabo mentre la seva germana adoptiva li netejava els canells amb una espongeta i els embolicava amb unes gases—. Perfecte. Ara treu-te la samarreta.


  —Sabia que tu en trauries alguna cosa. —Es va deixar caure la caçadora i es va treure la samarreta pel cap tot fent una ganyota. Tenia la pell del color de l’or pàl·lid que li cobria un cos musculós. Els braços prims estaven atapeïts de senyals negres. Potser un mundà hauria pensat que les cicatrius blanques que li decoraven la pell, restes de velles runes, el feien menys que perfecte, però l’Alec no ho veia així. Tots ells tenien les mateixes cicatrius; eren insígnies d’honor, no defectes.


  En Jace, que va veure com l’Alec se’l mirava per l’escletxa de la porta mig oberta, li va dir:


  —Alec, pots agafar el mòbil?


  —Es damunt de la calaixera. —La Isabelle no va alçar el cap. Ella i en Jace parlaven en veu baixa i l’Alec no els podia sentir, però s’imaginava que era perquè no volien espantar en Max.


  L’Alec va donar un cop d’ull.


  —No el veig.


  La Isabelle, que dibuixava un iratze a l’esquena d’en Jace, va renegar empipada.


  —Hòstia! Me l’he deixat a la cuina. Merda. No vull anar-hi per si de cas hi ha la inquisidora voltant per allà.


  —Ja el vaig a buscar jo —es va oferir en Max—. No es fixa mai en mi, sóc massa petit.


  —Crec que tens raó —però no semblava del tot convençuda—. Per què voleu el mòbil, Alec?


  —Perquè sí —va dir el noi impacient—. Izzy…


  —Si el fas servir per enviar un missatge a en Magnus per dir-li alguna cosa patètica et mataré.


  —Qui és en Magnus? —va preguntar en Max.


  —Es un bruixot —va dir l’Alec.


  —Un bruixot supersexy —va dir la Isabelle a en Max sense fer cas de la mirada assassina de l’Alec.


  —Però si els bruixots són dolents! —es va queixar el nen amb cara de no entendre res.


  —Això mateix —va fer la seva germana.


  —No ho entenc —va dir el nen—. Però ja vaig a buscar el mòbil. Ara torno.


  Es va esmunyir de l’habitació al mateix temps que en Jace es vestia i tornava al dormitori. Va començar a buscar armes entre les piles de coses de la Isabelle que hi havia escampades per terra. La Isabelle se’l mirava tot movent el cap.


  —I quin és el pla ara? Sortim tots? La inquisidora tindrà un infart quan vegi que ja no hi ets.


  —No serà pitjor que quan en Valentine es rigui del seu pla —en Jace els va explicar per damunt el pla de la dona—. L’únic problema és que ell mai no hi estarà d’acord.


  —L’únic problema? —La Isabelle estava tan enfurismada que gairebé tremolava de ràbia, cosa que no feia des que tenia sis anys—. No ho pot fer, això! No pot entregar-te a un psicòpata! Ets membre del Conclau! Ets el nostre germà!


  —La inquisidora no ho veu així.


  —M’importa un rave com ho vegi. Es una desgraciada i l’hem d’aturar.


  —Quan s’adoni que el seu pla és molt menys que perfecte, aleshores potser se la podrà convèncer —va dir en Jace—. Però no penso quedar-me per comprovar-ho. Foto el camp.


  —No serà fàcil —va dir l’Alec—. La inquisidora ha tancat aquest edifici com si fos un pentacle. Saps que hi ha guàrdies a baix? Ha fet venir mig Conclau.


  —Sí que em té ben considerat! —va dir en Jace apartant una pila de revistes.


  —Potser no s’equivoca. —La Isabelle se’l va mirar pensarosa—. De veritat que has saltat els nou metres d’una Configuració de Malaquies? De veritat que ho ha fet, Alec?


  —Sí —li va confirmar el seu germà—. No havia vist mai res de semblant.


  —I jo no havia vist mai res de semblant a això! —En Jace va alçar una daga del terra que feia més de vint-i-cinc centímetres de llargada. Un dels sostenidors roses de la Isabelle s’havia quedat enganxat a la punta i la noia el va treure ràpidament amb una ganyota.


  —No es tracta d’això. Com ho has fet? Ho saps?


  —He saltat. —En Jace va treure dos discs afilats de sota el llit. Estaven coberts de pèls grisos de gat. Va bufar per treure’ls—. Chakhrams. Perfecte. Sobretot per si trobo dimonis amb al·lèrgies al pèl de gat.


  La Isabelle li va pegar amb els sostenidors.


  —No m’has respost!


  —Perquè la resposta és que no ho sé, Izzy —en Jace es va aixecar del terra—. Potser la reina de la cort de les Seelie tenia raó. Potser sí que tinc poders que no conec perquè encara no els he provat mai. Com a mínim la Clary en té.


  La Isabelle va arrugar el front.


  —Ah sí?


  De sobte l’Alec va obrir els ulls com si hagués tingut una idea.


  —Jace, encara tens aquella moto vampírica al terrat?


  —Es probable. Però és de dia, o sigui que de poc em pot servir.


  —A més —va dir la Isabelle—, no hi cabem tots.


  En Jace es va ficar els chakhram i la daga llarga al cinturó i va guardar-se uns quants ganivets de l’Àngel a les butxaques de la caçadora.


  —Això no té importància —va dir-los—. Vosaltres no veniu.


  La Isabelle va esclatar.


  —Què vols dir que no… —però va callar a mitja frase quan va entrar en Max de nou amb el mòbil rosa—. Max, ets tot un geni —li va prendre el telèfon de la mà mirant-se en Jace de mala manera—. Ara parlarem tu i jo. A qui hem de trucar? A la Clary?


  —Ja li truco jo… —va oferir-se l’Alec.


  —No —la Isabelle el va apartar amb la mà—. Jo li caic millor. —Ja havia marcat el número—. Clary? Sóc la Isabelle. Et tru… Que què? —La noia va empal·lidir de sobte i es va quedar mirant en el buit—. Com pot ser? Però per què…


  —Com pot ser el què? —En Jace se li havia plantat al costat en qüestió de segons—. Isabelle, què ha passat? I la Clary, està…


  La noia es va apartar el mòbil de l’orella; tenia els artells dels dits blancs.


  —En Valentine. Ha agafat en Simon i la Maia. Els farà servir per al ritual.


  En Jace li va prendre el telèfon de la mà ràpidament i se’l va acostar a l’orella.


  —Veniu a l’Institut amb la camioneta —li va dir—. No entreu. Espereu-me a fora —va tancar el mòbil i el va donar a l’Alec—. Truca a en Magnus i digues-li que ens esperi al passeig marítim de Brooklyn —li va dir—. Que esculli ell el lloc, però que sigui un indret solitari, completament buit. Necessitarem que ens ajudi a accedir al vaixell d’en Valentine.


  —Necessitarem, nosaltres? —va dir la Isabelle amb esperances.


  —En Magnus, en Luke i jo —va especificar en Jace—. Vosaltres dos us quedeu aquí i us encarregueu de la inquisidora per mi. Quan en Valentine no s’adigui al seu pla, vosaltres l’haureu de convèncer que enviï tants membres del Conclau com pugui al vaixell.


  —No ho entenc —va admetre l’Alec—. En primer lloc, com penses sortir d’aquí?


  En Jace va somriure obertament.


  —Mireu —va dir, i va saltar a l’ampit de la finestra de la Isabelle. La noia va deixar anar un crit, però en Jace ja s’havia esmunyit per la finestra oberta. Es va aguantar un segon a l’ampit de fora i de sobte, puf, va desaparèixer.


  L’Alec va córrer cap a la finestra amb cara de pànic, però no s’hi veia res: el jardí de l’Institut a baix de tot, marró i buit, i el caminet estret que duia a la porta principal de l’edifici. Al carrer Noranta-sis no hi havia vianants cridaners ni cotxes que s’haguessin aturat a mirar la figura que queia. Va ser com si en Jace hagués desaparegut.


  El soroll de l’aigua el va despertar. Era un so pesant i repetitiu: l’aigua que copejava alguna cosa sòlida una vegada rere l’altra, com si s’estigués al fons d’una piscina que es buidava ràpidament i que es tornava a omplir de seguida. Notava un gust de metall a la boca i també sentia l’olor del metall pertot arreu. Tenia un dolor consistent i empipador a la mà esquerra. Va gemegar i va obrir els ulls.


  Jeia damunt un terra de metall abonyegat pintat d’un color verd pàl·lid horrorós. Les parets tenien el mateix color. Hi havia una única finestra rodona i alta en una paret que deixava entrar només una mica de sol, però n’hi havia prou. La mà se li havia quedat exposada en el tros il·luminat i ara tenia butllofes i els dits vermells. Va gemegar un altre cop i es va apartar de la llum abans d’asseure’s.


  Aleshores es va adonar que no estava sol. Malgrat que les ombres eren fosques i espesses, hi podia veure perfectament, en la foscor. Davant seu i amb les mans lligades a un enorme conducte de vapor hi havia la Maia. Duia la roba estripada i tenia un blau que se li estenia per tota la galta esquerra. En Simon va veure que li havien arrancat les trenetes del cap. Tenia els cabells empastifats de sang. Quan es va asseure, ella se’l va quedar mirant i va començar a plorar de cop.


  —Em pensava… —va dir entre sanglot i sanglot—. Em pensava que eres mort.


  —Es que sóc mort —va fer ell mirant-se la mà, les butllofes li desapareixien i ja no li feien tant de mal. Tornava a tenir la pell pàl·lida de vampir.


  —Ja ho sé, volia dir… mort de veritat. —Es va fregar els ulls amb les mans lligades. En Simon va intentar acostar-s’hi, però el va aturar alguna cosa. Tenia un turmell emmanillat en una cadena que sortia del terra. En Valentine els tenia ben agafats.


  —No ploris —li va dir, però de seguida se’n va penedir. Al cap i a la fi no és que es trobessin en una situació on plorar no fos ben vist—. Estic bé.


  —De moment —va fer la noia fregant-se la cara mullada amb la màniga—. Aquell home, el dels cabells blancs, es diu Valentine?


  —L’has vist? —li va preguntar en Simon—. Jo no he vist res. Només la porta de casa que ha sortit disparada cap endins i una forma enorme que se m’ha llançat al damunt com un tren de mercaderies.


  —Però, és en Valentine, oi? De qui tothom parla. El que va començar l’Alçament, oi?


  —És el pare d’en Jace i la Clary —va dir en Simon—. Es l’únic que sé.


  —Per això em sonava la seva veu. Es idèntica a la d’en Jace —per un moment va fer cara d’haver-se penedit d’alguna cosa—. No m’estranya que en Jace sigui tan desgraciat.


  En Simon hi va estar d’acord.


  —I tu no… —la Maia va deixar la frase inacabada abans de tornar-ho a intentar—. Ja sé que sona estrany, però quan en Valentine t’ha vingut a buscar, has vist algú que reconeixies amb ell? Algú que és mort? Com una mena de fantasma?


  En Simon va fer que no amb el cap.


  —No. Per què?


  La Maia va dubtar un instant.


  —Jo he vist el meu germà. El seu fantasma, vaja. Crec que en Valentine m’ha fet al·lucinar.


  —Doncs amb mi no ha fet res d’això. Jo parlava amb la Clary per telèfon. Recordo que l’he deixat caure quan la cosa aquella se m’ha llançat al damunt… —va arronsar les espatlles—. I res més.


  —Parlaves amb la Clary? —la veu de la Maia era esperançada—. Aleshores potser descobriran on som. Potser ens vindran a buscar.


  —Potser —va fer el noi—. I on som si es pot saber?


  —En un vaixell. Encara estava conscient quan m’hi ha portat. Es un monstre gran i negre de metall. No hi ha llums i hi ha… coses pertot arreu. Una m’ha saltat al damunt i he començat a cridar. I aleshores ell m’ha agafat pel cap i me l’ha encastat contra la paret. I he perdut el coneixement.


  —Què vols dir «coses»?


  —Dimonis —va dir la Maia, i va tenir una esgarrifança—. Hi té tota mena de dimonis. Grans, petits, voladors… Fan el que els ordena.


  —Però si en Valentine és un caçador d’ombres, i pel que m’han dit, el paio odia els dimonis.


  —Doncs pel que es veu ells no sembla que ho sàpiguen. El que no entenc —va dir la Maia— és què vol de nosaltres. Ja sé que odia els submundans, però sembla que s’estigui esforçant molt per poder-ne matar només dos —havia començat a tremolar i li petaven les dents com els ninots que venien a les bo-tiges de regals—. Deu voler alguna cosa dels caçadors d’ombres. O d’en Luke.


  «Jo ja sé el que vol», va pensar en Simon, però no servia de res dir-ho a la pobra noia; ja estava prou preocupada. Es va treure la caçadora i l’hi va llançar on era.


  —Té.


  Girant-se com podia amb les manilles, la Maia va aconseguir posar-se-la per damunt de les espatlles i li va oferir un somriure lànguid però agraït.


  —Gràcies. No tens fred tu?


  En Simon va moure el cap. La cremada de la mà li havia desaparegut del tot.


  —Ja no noto el fred.


  La Maia va obrir la boca, però la va tornar a tancar. Era obvi que tenia alguna mena de lluita interior.


  —Em sap greu com vaig reaccionar ahir —es va aturar gairebé aguantant-se la respiració—. Els vampirs m’aterren —va dir amb un fil de veu—. Quan feia poc que havia arribat a Nova York anava amb un grup de llops, en Bat i dos nois més, l’Steve i en Gregg. Un dia érem al parc i ens vam trobar uns vampirs que bevien bosses de sang a sota d’un pont. Ens vam barallar i el que més recordo és que un dels vampirs va aixecar en Gregg, així, alçant-lo com si res, i el va partir per la meitat… —va acabar amb un xisclet i es va tapar la boca amb la mà. Tremolava—. Per la meitat —va murmurar—. Els intestins li van caure per terra i se’ls van menjar.


  En Simon va notar que se li regirava l’estómac i que tenia ganes de vomitar. I gairebé va estar agraït de sentir fàstic i no una altra cosa. Com gana.


  —Jo no faria una cosa així —va dir—. M’agraden els homes llop. M’agrada en Luke.


  —Ja ho sé —va dir ella—. Quan et vaig conèixer, semblaves tan… humà. Em vas recordar a mi i en com era abans.


  —Maia —va dir en Simon—, tu encara ets humana.


  —No és veritat.


  —En el que importa, sí que ho ets. Igual que jo.


  La noia va intentar somriure. En Simon va veure que no se’l creia, però tampoc no la podia culpar. De fet, no estava gens segur de creure’s a si mateix, tampoc.


  El cel, carregat de núvols imposants, havia agafat un to bronze de canó. L’Institut s’alçava enorme sota la llum grisenca com la cara sencera d’una muntanya. El terrat de pissarra brillava com la plata bruta. A la Clary li havia semblat veure figures encaputxades que es movien per la porta principal, però no n’estava segura. Era difícil veure-hi bé ara que havien aparcat uns carrers més enllà i s’ho miraven tot darrere les finestres brutes de la camioneta d’en Luke.


  —Quant de temps fa que esperem? —va preguntar per quarta o cinquena vegada, ja havia perdut el compte.


  —Cinc minuts més de l’últim cop que m’ho has preguntat —va dir-li en Luke. Estava assegut darrere el volant amb l’esquena contra el respatller i el cap endarrere. Feia pinta d’estar rebentat. La barba de quatre dies era d’un color grisenc i se li veien unes ombres fosques a sota els ulls. Tantes nits a l’hospital, l’atac dels dimonis i ara això, va pensar de sobte la Clary preocupada. Ara entenia per què ell i la seva mare s’havien desentès d’aquell tipus de vida durant tant de temps. Tant de bo ella també ho pogués fer—. Hi vols entrar?


  —No. En Jace ha dit que esperéssim a fora —va donar un cop d’ull per la finestra una altra vegada. Ara sí que estava convençuda que hi havia algú a la porta. Una figura es va girar i a la Clary li va semblar veure els cabells platejats…


  —Mira —en Luke s’havia posat recte a la cadira i havia abaixat la finestra ràpidament.


  La Clary va mirar. No hi havia res de diferent.


  —Et refereixes a les persones de l’entrada?


  —No. Els guàrdies ja hi eren abans. Mira el terrat —el va assenyalar.


  La Clary va enganxar la cara a la finestra del vehicle. El terrat de pissarra de la catedral era una manifestació de torretes i agulles gòtiques, escultures d’àngels i canoneres acabades en forma d’arc. Estava a punt de dir empipada que no hi veia res d’anormal a part d’algunes gàrgoles mig derruïdes quan de sobte va veure de reüll un moviment ràpid. Allà al terrat hi havia algú. Una figura prima, esvelta i fosca que es movia amb agilitat entre les torretes, passant de l’una a l’altra, ara pla al terra movent-se lentament pel terrat gairebé vertical; algú de cabells clars que brillaven sota la llum de bronze de canó com si fossin de coure…


  En Jace.


  La Clary havia sortit de la camioneta abans d’adonar-se del que feia i va córrer carrer amunt cap a l’església amb en Luke que la cridava darrere seu. Tenia la impressió que l’enorme edifici s’alçava a desenes i desenes de metres, un penya-segat de pura pedra. En Jace s’estava dret a la vora mirant cap avall i la Clary va pensar «No, impossible. No ho farà. No s’atrevirà. En Jace no». I en Jace va fer un pas cap endavant i com si baixés un esglaó es va deixar caure tan tranquil. La Clary va xisclar mentre el noi queia com una roca…


  I aterrava de peus a terra davant seu. La Clary se’l va quedar mirant bocabadada i ell es va alçar (havia hagut de doblegar els genolls per aterrar), i li va oferir un somriure.


  —Si fes broma sobre deixar-me caure —li va dir—, tindries una opinió més baixa de mi?


  —Com… Com… Com ho has fet? —va murmurar ella, a qui havien vingut ganes de vomitar. Va veure en Luke a fora la camioneta dret amb les mans darrere el cap i mirant més enllà d’on eren ells. La Clary es va girar i va veure els dos guàrdies de la porta que se’ls acostaven corrents. Un era en Malik i l’altre, la dona dels cabells platejats.


  —Merda. —En Jace la va agafar pel braç i es va posar a córrer arrossegant-la darrere seu. Es van afanyar cap a la camioneta i s’hi van enfilar al costat d’en Luke, que ja l’havia posada en marxa i va arrencar sense que haguessin tingut temps de tancar la porta darrere seu. En Jace es va llançar damunt la Clary i va agafar la porta per tancar-la. El vehicle va esquivar els dos caçadors d’ombres i la noia va veure que en Malik tenia una mena de ganivet a la mà. Intentava fer punteria contra una de les rodes. Va sentir que en Jace renegava mentre furgava dins la jaqueta per trobar una arma. En Malik va enretirar la mà cap endarrere amb la fulla del ganivet que li lluïa però la dona dels cabells platejats li va subjectar el braç. Ell se la va intentar treure del damunt (la Clary es va haver de girar al seient per veure’ls i va ofegar un crit) i la camioneta va agafar l’avinguda York. L’Institut va començar a desaparèixer en la distància.


  La Maia s’adormia i es despertava contínuament lligada en el conducte de vapor amb la caçadora d’en Simon que li tapava les espatlles. En Simon mirava la llum que entrava per l’ull de bou i que es movia per on eren. Intentava esbrinar inútilment quina hora era. Normalment feia servir el mòbil per saber-ho, però no el tenia. L’havia buscat a dins de les butxaques, però res.


  Segurament li havia caigut quan en Valentine havia entrat a la seva habitació.


  Però el fet és que tenia altres problemes més importants. Tenia la boca seca i la gola li feia mal. Tenia set, tanta, que era com totes les vegades unides que un té set i gana, una tortura, en definitiva. I la cosa només podia empitjorar.


  Necessitava sang. Va recordar la sang de la nevereta de la seva habitació al costat del llit i va notar que les venes li bullien com si fossin cables metàl·lics que li corrien per sota la pell.


  —Simon? —La Maia havia alçat el cap amb cara de pomes agres. Li havia quedat el senyal del conducte a la galta però mentre se la mirava, la pell va recuperar el color normal a mesura que la sang li tornava a la cara.


  Sang. En Simon es va passar la llengua seca pels llavis.


  —Sí?


  —Quant de temps he dormit?


  —Tres hores. Potser quatre. Segurament ja deu ser la tarda.


  —Gràcies per vigilar.


  Però el fet és que ell no havia vigilat res, i es va sentir una mica culpable quan va afegir:


  —Es clar, cap problema.


  —Simon…


  —Sí?


  —Espero que m’entenguis quan dic que em sap greu que siguis aquí, però que m’alegro que estiguis amb mi.


  El noi va somriure. El llavi inferior se li va partir i va notar el gust de la sang a la boca. La panxa se li va queixar.


  —Gràcies.


  La Maia es va inclinar i la caçadora li va caure de les espatlles. Tenia els ulls d’un to ambre i gris que canviaven de color mentre es movia.


  —Em pots tocar? —li va dir estenent el braç.


  En Simon va estendre el seu. La cadena que li tenia el canell lligat va dringar amb el moviment. Els seus dits es van tocar i la Maia va somriure.


  —Que bonic.


  En Simon va enretirar la mà d’una estrebada i va alçar el cap. La veu que havia parlat i que provenia de les ombres era freda i educada i sonava una mica estrangera, no sabia identificar-la bé. La Maia va deixar caure la mà i es va girar per veure l’home de la porta. Havia vingut tan silenciosament que cap dels dos no l’havia sentit arribar.


  —Els Fills de la Lluna i la Nit que s’avenen, per fi.


  —Valentine —va xiuxiuejar la noia.


  En Simon no va dir res. No li podia treure els ulls del damunt. O sigui que aquest era el pare de la Clary i en Jace. Amb aquells cabells blancs platejats i els ulls negres intensos no s’assemblava ni a l’un ni a l’altra, però sí que era cert que l’estructura angular i la forma dels ulls li recordaven a la Clary i la insolència relaxada dels seus moviments li feia pensar en en Jace. Era un home corpulent, d’espatlles amples, que no s’assemblaven a cap dels dos fills. Malgrat que anava més armat que un exèrcit sencer, caminava per la sala metàl·lica i verda silenciós com un gat. Unes corretges gruixudes de pell negra amb sivelles de plata li creuaven el pit i li aguantaven una espasa d’argent de mànec ample a l’esquena. Duia una altra corretja ampla a la cintura amb tota una col·lecció de ganivets de carnisser, dagues, unes fulles primíssimes i brillants com agulles gegantines que hi penjaven.


  —Amunt! —va ordenar a en Simon—. D’esquena contra la paret.


  En Simon va alçar la barbeta. Va veure que la Maia se’l mirava aterrida i pàl·lida i va notar una necessitat imperiosa de protegir-la. Encara que fos l’última cosa que fes, no deixaria que en Valentine li fes mal.


  —Ah, així que vostè és el pare de la Clary —va dir—. Sense ànims d’ofendre, però ara entenc per què l’odia.


  En Valentine es mostrava impassible, gairebé immòbil. Amb prou feines va moure els llavis quan va dir:


  —Per què?


  —Doncs perquè és obvi que és un psicòtic —va dir en Simon.


  Amb això en Valentine va somriure. No va moure cap múscul de la cara a part dels dos llavis, i aquests tan sols es van alçar una mica. Aleshores va alçar el puny. El premia amb força i en Simon va pensar que li donaria un mastegot i es va estremir involuntàriament. Però en Valentine no li va pegar, sinó que va obrir la mà per ensenyar-li una pila de pols brillant com purpurina que tenia al mig de l’enorme palmell. Es va girar cap a la Maia i va abaixar el cap abans de bufar-li la pols a la cara com si fos la paròdia grotesca d’algú que bufa un petó. La purpurina se li va enganxar com un eixam d’abelles lluents.


  La noia va xisclar. Es retorçava i respirava amb dificultat. Brandava el cap d’un costat a l’altre com si volgués fugir de la pols a mesura que els seus xiscles es barrejaven amb els san-glots.


  —Què li ha fet? —va cridar en Simon posant-se dret de cop. Es va llançar contra en Valentine, però la cadena de la cama li va donar una estrebada cap endarrere—. Què ha fet?


  El somriure estret de l’home es va eixamplar.


  —Argent en pols —va dir—. Crema els licantrops.


  La Maia havia deixat de retorçar-se i jeia arraulida a terra en posició fetal plorant en silenci. Tot al llarg dels braços i les mans tenia ferides vermelles. A en Simon l’estómac se li va regirar i va caure d’esquena a la paret. El cap li girava, tenia ganes de vomitar…


  —Fill de puta —va dir mentre en Valentine s’espolsava els últims granets de pols dels dits—. Només és una noia, no li hauria fet mal. Però si està lligada, per…


  S’ofegava. La gola li cremava.


  En Valentine va riure.


  —Per l’amor de Déu? —va dir-li—. És això el que estaves a punt de dir?


  En Simon no va dir res. En Valentine es va passar la mà per darrere l’espatlla i va desenfundar l’espasa d’argent de l’esquena. Al llarg de la fulla s’hi veien formes aquàtiques com si fos una làmina de metall banyada d’aigua, com els raigs del sol refractats. A en Simon li coïen els ulls i va girar el cap.


  —L’Espasa de l’Àngel et crema de la mateixa manera que el nom de Déu t’ofega —va dir en Valentine amb la veu freda i afilada com el cristall—. Es diu que els que moren gràcies a ella arribaran a les grans portes del cel. I en aquest cas, a tu que ja has retornat del més enllà, t’estic fent un favor —va abaixar l’espasa i va posar-ne la punta al coll del noi. Els ulls d’en Valentine eren del color de l’aigua negra. No tenien res a dins: ni ràbia, ni compassió ni tan sols odi. Estaven buits com una cova—. Unes últimes paraules?


  En Simon sabia què havia de dir. Sh’ma Yisrael, adonai eloha-nu, adonai echod. «Escolta, Israel, el Senyor Déu nostre és l’únic Déu». Va intentar recitar els mots, però el coll li cremava.


  —Clary —va murmurar finalment.


  Per un moment a en Valentine el va molestar sentir el nom de la seva filla en boca d’un vampir. Va anivellar l’espasa horitzontalment i amb un sol moviment, ràpid i suau, va tallar el coll d’en Simon.


  17. A L’EST DE L’EDÈN


  —COM HO HAS FET? —va voler saber la Clary mentre la camioneta agafava velocitat en direcció nord amb en Luke arrapat al volant.


  —Et refereixes a com he arribat fins al sostre? —En Jace seia amb l’esquena cap endarrere i els ulls mig tancats. Tenia els canells embenats i el cuir cabellut brut de sang seca—. Primer he sortit per l’habitació de la Isabelle i he escalat la paret. Hi ha una sèrie de gàrgoles que van molt bé per agafar-t’hi. Ah, i m’agradaria dir, perquè en quedi constància, que la meva moto ja no és on la vaig deixar. M’hi jugo el que vulguis que la inquisidora ha anat a fer un volt per Hoboken.


  —Em referia a com has saltat del terrat de la catedral al carrer sense matar-te —va dir la Clary.


  —No ho sé —va alçar les mans per fregar-se els ulls i amb el braç va tocar sense voler el braç de la noia—. Com has fet la runa, tu?


  —Tampoc no ho sé —va dir, fluixet—. La reina de les Seelie tenia raó, oi? En Valentine ens va… ens va fer coses, oi que sí?


  —Ara no és el moment de parlar-ne —va dir en Luke—. Jace, has pensat en cap destinació en concret o només volies escapar-te de l’Institut?


  —En Valentine té la Maia i en Simon al vaixell per fer-los el ritual. El voldrà fer al més aviat possible. —En Jace es va estirar una de les benes del canell—. Haig d’anar-hi i aturar-lo.


  —No —va fer en Luke secament.


  —D’acooord. Hem d’anar-hi per aturar-lo.


  —Jace, no et penso deixar anar en aquest vaixell. Es massa perillós.


  —Tu mateix has vist el que acabo de fer —va dir el noi, incrèdul—, i et preocupes per mi?


  —Sí que em preocupo per tu.


  —No hi ha temps per a preocupacions ara. Després que el meu pare mati els teus amics, farà venir un exèrcit de dimonis que no us el podeu ni imaginar. I quan els tingui aquí ningú no el podrà aturar.


  —Aleshores el Conclau…


  —La inquisidora no farà res —va dir en Jace—. Ha impedit que els Lightwood es posin en contacte amb el Conclau. No ha volgut demanar reforços ni tan sols quan li he explicat el pla que té en Valentine. Esta obsessionada amb el seu pla de bojos.


  —Quin pla?


  En Jace va parlar en un to ple de rancor.


  —Em volia intercanviar pels Instruments Mortals. Li he dit que en Valentine no acceptaria mai una cosa així, però no m’ha cregut —en Jace va riure a batzegades—. La Isabelle i l’Alec li diran què ha passat amb en Simon i la Maia. Ara que, jo no tinc gaires esperances. No em creu quan li parlo d’en Valentine i no voldrà desfer el seu pla només per salvar un parell de submundans.


  —De totes maneres no ens podem esperar que ens diguin què fem —va dir la Clary—. Hem d’arribar al vaixell ara. Si ens hi pots dur…


  —Em sap greu ser jo qui us ho digui, però per arribar a un vaixell ens en cal un altre —la va interrompre en Luke—. Dubto que fins i tot en Jace pugui caminar per damunt l’aigua.


  Justament en aquell moment el mòbil de la Clary va fer un senyal. Era un missatge de la Isabelle. La Clary va arrugar el front.


  —És una adreça del passeig marítim.


  En Jace la va mirar per damunt l’espatlla.


  —És on hem d’anar a buscar en Magnus —va llegir l’adreça a en Luke, que va fer un canvi de sentit brusc en direcció sud—. En Magnus ens ajudarà a creuar l’aigua —va explicar el noi—. El vaixell està protegit amb encanteris. Aleshores hi vaig poder pujar perquè el meu pare ho volia. Però ara no ho voldrà pas. Necessitarem que en Magnus s’encarregui dels encanteris.


  —No m’agrada gens això —en Luke va donar uns copets al volant amb el dit—. Crec que hi hauria d’anar jo i vosaltres us hauríeu de quedar amb en Magnus.


  —En Jace se’l va mirar.


  —No. Haig de ser jo qui hi vagi.


  —Per què?


  —Perquè en Valentine fa servir un dimoni de la por —va explicar-li en Jace—. És com va aconseguir matar els Germans Silenciosos. És el mateix que va matar el bruixot, el noi llop de fora La lluna del caçador i és molt probable que també matés la criatura de les fades del parc. Per això els Germans feien aquelles ganyotes un cop morts. Els havia mort de por. Literalment.


  —Però la sang…


  —Els va treure la sang després. En el carreró del bar el va interrompre un dels licantrops, per això no va tenir prou temps d’extreure tota la sang que necessitava. I per això encara necessita la Maia —en Jace es va passar els dits pels cabells—. Ningú no pot anar contra un dimoni de la por. T’entra en el cervell i et destrueix la ment.


  —L’Agramon —va dir en Luke. Havia escoltat en silenci amb la mirada clavada cap endavant. Tenia l’expressió grisa i plena de dolor.


  —Sí, així el va anomenar en Valentine.


  —No és un dimoni de la por. És el dimoni de la por. De fet, es diu Dimoni de la Por. Com ha aconseguit tenir-lo a les seves ordres, en Valentine? Fins i tot a un bruixot li costaria molt controlar un Gran Dimoni, i a fora del pentacle, a sobre… —en Luke va agafar aire—. Es com va morir el jove bruixot, oi? Convocant l’Agramon.


  En Jace va assentir i va explicar breument la trampa que en Valentine havia parat a l’Elias.


  —La Copa Mortal —va acabar— li permet controlar l’Agramon. Pel que es veu, et dóna alguna mena de poder sobre els dimonis. Però no tant com l’Espasa.


  —Doncs ara encara tinc menys ganes de deixar-t’hi anar —va dir en Luke—. Es tracta d’un Gran Dimoni, Jace. Farien falta tots els caçadors d’ombres de Nova York per poder-lo destruir.


  —Ja ho sé, que és un Gran Dimoni. Però la seva arma és la por. Si la Clary em pot posar la runa d’Intrepidesa, el podré vèncer. O, com a mínim, ho puc intentar.


  —No! —va protestar la noia—. No vull que la teva seguretat depengui de la meva estúpida runa. I si no funciona, què?


  —Abans ha funcionat —va dir en Jace mentre sortien del pont i es dirigien de nou cap a Brooklyn. Baixaven per l’estret carrer Van Brunt entre fàbriques altes de maó amb finestres bloquejades amb fustes i portes amb cadenats que impedien endevinar què hi havia a dins. En la distància es veia el port que brillava entre edificis.


  —I si aquesta vegada l’espifio?


  En Jace se li va girar de cara i els seus ulls es van trobar un instant. Els raigs distants del sol feien que els seus es veiessin daurats.


  —No l’espifiaràs —li va dir.


  —Estàs segur que és aquesta adreça? —va preguntar en Luke mentre aturava la camioneta—. En Magnus no hi és.


  La Clary va donar un cop d’ull. Eren davant d’una fàbrica gran que semblava que l’hagués destrossada un gran incendi. Les parets buides de totxo i guix encara s’aguantaven, però sobresortien unes barres de metall doblegades i foradades pel foc. Més enllà la Clary va poder veure el districte financer de Manhattan i la taqueta negra que era l’illa dels Governadors més cap al mar.


  —Vindrà —va dir—. Si a l’Alec li ha dit que vindria, vindrà.


  Van sortir els tres de la camioneta. Malgrat que la fàbrica era en un carrer d’edificis semblants, l’indret era tranquil fins i tot per ser diumenge. No s’hi veia ningú més i no se sentia cap dels sorolls típics del comerç: vaixells que arriben, homes cridant, que la Clary associava amb els barris plens de magatzems. En lloc del xivarri que s’esperava s’hi escampaven el silenci, la brisa provinent del riu i els crits de les gavines. La Clary es va posar la caputxa i es va cordar la cremallera. Tenia molt de fred.


  En Luke va tancar la porta del vehicle amb un cop sec i també es va cordar la jaqueta de franel·la. Sense dir res va oferir uns guants gruixuts de llana a la Clary i ella se’ls va posar i va moure els dits a dins. Li venien tan grans que era com dur potes postisses. Va donar un cop d’ull al seu voltant.


  —Ei, on és en Jace?


  En Luke va assenyalar endavant. En Jace s’estava agenollat a la vora del riu: una figura fosca amb cabells clars, l’única taca de color davant del marró del riu i el blau grisenc del cel.


  —Creus que vol estar sol?


  —En aquesta situació, la soledat és un luxe que cap de nosaltres no es pot permetre. Va, vine. —En Luke va començar a caminar per la vorera amb la Clary al darrere. La fàbrica estava a primera fila de l’aigua, però just al costat hi havia una mena de platja força ampla de pedres. Les onades baixes xocaven contra les roques cobertes d’algues. Algú havia posat uns troncs en forma de quadrat al voltant del que havia estat un foc. Hi havia ampolles i llaunes rovellades escampades pertot arreu. En Jace s’estava dret a la vora de l’aigua sense la caçadora. Mentre la Clary se’l mirava, va veure que llançava alguna cosa petita i blanca dins l’aigua que va esquitxar una mica i es va enfonsar riu a dins.


  —Què fas? —li va preguntar.


  En Jace es va girar. El vent li embullava els cabells i els hi escampava per la cara.


  —Envio un missatge.


  La Clary va tenir la sensació que per damunt l’espatlla del noi veia un circell brillant, una mena d’alga viva, que sortia de l’aigua grisa del riu amb una cosa blanca agafada a la punta. Va desaparèixer ràpidament i la Clary es va quedar mirant-s’ho parpellejant.


  —A qui?


  En Jace va arrugar el front.


  —A ningú. —Es va girar d’esquena a l’aigua i va tornar cap a la platja de pedretes on tenia la seva jaqueta estesa a terra. Hi havia tres ganivets llargs al damunt. I quan es va girar, la Clary li va veure els discs de metall lligats al cinturó.


  En Jace va passar els dits per damunt les fulles. Eren planes i de color blanc i gris, esperaven rebre un nom.


  —No he tingut temps de passar per la sala d’armes, així que aquestes són les úniques armes que tenim. Pensava que potser seria millor que ens preparéssim tant com puguem mentre esperem que arribi en Magnus —va alçar el primer ganivet—. Abrariel. —El ganivet serafí va lluir i quan va rebre el nou nom va canviar de color. El va donar a en Luke.


  —Jo ja estic a punt —va dir en Luke, i va obrir-se la jaqueta perquè veiessin la kindjal que duia al cinturó.


  En Jace va passar l’Abrariel a la Clary, que el va agafar sense dir res. L’arma estava calenta, com si una vida secreta el fes vibrar per dins.


  —Camael —va dir en Jace al segon ganivet tot fent-lo brillar i tremolar lleugerament—. Telantes —va dir al tercer.


  —Fas servir el nom de Raziel alguna vegada? —va preguntar-li la Clary mentre ell s’enfundava els ganivets al cinturó i es posava la jaqueta de nou.


  —Mai —va dir en Luke—. No es fa. —Va donar un cop d’ull a la carretera que quedava darrere la noia per veure si hi veia en Magnus. La Clary el notava angoixat, però abans de poder dir res el seu mòbil va tremolar. El va obrir i el va passar a en Jace sense dir res, que va llegir el missatge amb les celles alçades.


  —Pel que es veu la inquisidora ha dit a en Valentine que abans que es pongui el sol ha d’haver decidit si em vol a mi o als Instruments Mortals —va explicar el noi—. Ella i la Maryse han estat discutint durant hores i encara no s’ha adonat que m’he escapat.


  Va tornar el mòbil a la Clary. Els dits es van tocar i ella va apartar la mà ràpidament malgrat que duia els guants de llana d’en Luke. Va veure que una mena d’ombra li passava per damunt la cara, però en Jace no li va dir res, sinó que es va girar de cara a en Luke sobtadament.


  —Va morir el fill de la inquisidora? Es per això que actua d’aquesta manera?


  En Luke va sospirar i es va ficar les mans a les butxaques de l’abric.


  —Com ho has endevinat?


  —Per com reacciona quan algú diu el seu nom. Es l’única vegada que ha demostrat alguna mena de sentiment.


  En Luke va exhalar. S’havia enfilat les ulleres ben amunt i tenia els ulls mig tancats per protegir-se’ls del fort vent del riu.


  —La inquisidora és com és per molts motius. L’Stephen només n’és un.


  —Es estrany —va fer el noi—. No té pinta que li agradin les criatures.


  —Les dels altres no —va dir en Luke—. Era diferent amb el seu fill. L’Stephen era l’alegria del seu cor. De fet, ho era per a tothom, de tothom que el coneixia. Era una d’aquelles persones que ho fan tot bé, sempre amable sense ser avorrit, maco físicament sense que la gent l’odies. Bé, potser sí que el detestàvem una mica.


  —Va estudiar amb tu? —va preguntar la Clary—. Amb la mare i amb en Valentine? Es per això que el coneixeu?


  —Els Herondale portaven l’Institut a Londres i l’Stephen va anar a escola allà. El vaig veure més quan vam acabar i es va traslladar a Alicanta. Hi va haver una època que el veia molt sovint —en Luke tenia la mirada perduda, del mateix color blau grisenc del riu—. Després que es casés.


  —O sigui que va formar part del Cercle? —va preguntar la Clary.


  —Aleshores no —va dir en Luke—. Es va unir al Cercle després que jo… bé, vaja, després del que em va passar a mi. En Valentine necessitava un segon al comandament i volia l’Stephen. La Imogen, que era del tot lleial al Conclau, es va posar histèrica, va suplicar a l’Stephen que s’ho tornés a pensar, però ell se’n va separar. No li parlava, ni a ella ni al seu pare. Era un esclau d’en Valentine. El seguia allà on fos com una ombra —en Luke es va aturar un instant—. Però va resultar que en Valentine no considerava que la dona de l’Stephen fos prou bona per a ell. Sobretot per a algú que era el segon al comandament del Cercle. La seva família tenia… connexions indesitjables. —La Clary es va sorprendre del dolor que va notar a en Luke. Tant li havien importat aquelles persones?—. En Valentine el va obligar a divorciar-se de l’Amatis i a casar-se de nou. La seva segona dona era una noia molt jove, només tenia divuit anys, que es deia Céline. Ella també havia quedat del tot sota la influència d’en Valentine i feia el que li ordenava per estrany i inversemblant que fos. Aleshores durant una batuda a un niu de vampirs, van matar l’Stephen, i la Céline, quan ho va saber, es va suïcidar. Estava embarassada de vuit mesos aleshores. El pare de l’Stephen també va morir d’un atac de cor. Era tota la família que havia tingut la Imogen i ja no quedava ningú. No van poder enterrar les cendres de la seva jove ni del seu nét a la Ciutat d’Os perquè la Céline s’havia suïcidat. La van enterrar en un encreuament als afores d’Alicanta. La Imogen va sobreviure, però es va transformar en gel. Quan van matar l’inquisidor durant l’Alçament, li van oferir la feina. Va deixar Londres i va tornar a Idris, però mai, com a mínim que jo hagi sentit, ha tornat a parlar de l’Stephen. O sigui que això explica per què odia tant en Valentine.


  —Perquè el meu pare enverina tot el que toca? —va dir en Jace amb un to amarg.


  —Perquè el teu pare, malgrat tots els pecats que ha comès, encara té un fill i ella no. I perquè el culpa de la mort de l’Stephen.


  —I té raó —va fer el noi—. Va ser culpa d’en Valentine.


  —No tota —va dir en Luke—. Ell va deixar que l’Stephen escollís i l’Stephen va escollir. Per més que l’home s’equivoqui, en Valentine no va obligar mai ningú a unir-se al Cercle. Només volia seguidors disposats a unir-s’hi. La responsabilitat del que va escollir l’Stephen era seva.


  —Voluntat pròpia —va dir la Clary.


  —No hi ha res de pròpia —va dir en Jace—. En Valentine…


  —Et va oferir d’escollir, oi? —va dir en Luke—. Quan el vas anar a veure et va demanar que et quedessis, no és veritat? Que et quedessis i t’unissis a ell.


  —Sí. —En Jace va mirar més enllà de l’aigua, cap a l’illa dels Governadors. La Clary li podia veure el riu reflectit als ulls; semblaven d’acer, com si l’aigua grisa li hagués robat l’or de dins.


  —I tu li vas dir que no —va dir en Luke.


  En Jace se’l va mirar fixament.


  —M’agradaria que deixéssiu de suposar el que vaig dir. Em fa sentir previsible.


  En Luke es va girar d’esquena somrient i es va aturar de cop.


  —Ve algú.


  S’apropava algú molt alt amb els cabells negres que li onejaven al vent.


  —En Magnus —va dir la Clary—. Però sembla… diferent.


  A mesura que se’ls acostava li van veure la cabellera, que normalment duia de punta i plena de purpurina com una bola de discoteca, deixada anar i fins més avall de les orelles; semblava una làmina negra de seda. Havia substituït els pantalons de pell amb l’arc de Sant Martí per un vestit fosc una mica antiquat i una capa negra amb botons platejats i brillants. Els ulls de gat d’un ambre verd li brillaven.


  —Sembleu sorpresos de veure’m —els va dir.


  En Jace es va mirar el rellotge.


  —Ens preguntàvem si vindries.


  —He dit que vindria i he vingut. Necessitava temps per preparar-me. Aquest cop no es tracta d’un truc senzill, caçador d’ombres. Avui necessitarem màgia de la de debò —es va girar cap a en Luke—. Com tens el braç?


  ——Bé, gràcies —en Luke sempre era molt educat.


  —La camioneta destapada del costat de la fàbrica és la vostra, oi? —en Magnus la va assenyalar—. Es molt de «paio dur», no, per un llibreter?


  —Home, no ho sé —va fer en Luke—. Al cap i a la fi part de la feina és carregar caixes pesants, enfilar-se per escales de mà, catalogar per ordre alfabètic…


  En Magnus va riure.


  —Me la pots obrir, sisplau? Ho podria fer jo mateix —va petar els dits—, però trobo que és de mala educació.


  —Cap problema —en Luke va arronsar les espatlles i tots dos van anar cap a la fàbrica. Quan la Clary estava a punt de seguir-los, en Jace li va agafar el braç.


  —Espera. Vull parlar un moment amb tu.


  La Clary va mirar com en Luke i en Magnus anaven cap al vehicle. Eren una parella peculiar: un bruixot alt vestit amb una capa negra i l’home una mica més baix i fornit amb texans i una camisa de franel·la, però tots dos eren submundans, tots dos estaven atrapats en l’espai que separava el món mundà del supranatural.


  —Clary —va dir en Jace—. La Terra cridant la Clary!, on ets?


  La noia se li va girar de cara. Darrere en Jace el sol es ponia, s’amagava darrere l’aigua i li ocultava la cara en la foscor al mateix temps que li feia aparèixer una aurèola daurada al cap.


  —Perdona.


  —No passa res —li va tocar la cara amb el dors de la mà, amb compte—. A vegades desapareixes per complet entre els teus pensaments —li va dir—. Tant de bo et pogués seguir.


  «Sí que em segueixes», li hauria volgut dit la Clary. «Tu vius dins els meus pensaments, sempre». Però en lloc d’això va dir:


  —Què em volies dir?


  Va deixar caure la mà.


  —Vull que em posis la runa d’Intrepidesa abans que torni en Luke.


  —Per què ha de ser abans que torni?


  —Perquè si no dirà que és mala idea, però és l’única oportunitat que tinc de derrotar l’Agramon. En Luke no l’ha vist mai, no sap què significa fer-li front. Però jo sí.


  La Clary se’l va mirar fixament.


  —Què passa quan el tens de cara?


  Tenia una mirada il·legible.


  —Veus la cosa que et fa més por de totes.


  —Doncs no tinc ni idea de què és.


  —Millor que no ho sàpigues, creu-me —va abaixar la mirada—. Tens l’estela?


  —Sí. —Es va treure el guant de llana de la mà dreta i va buscar l’estela. Quan la va treure, la mà li tremolava una mica—. On vols el senyal?


  —Com més a prop del cor el tingui, més efectiu serà. —Se li va girar d’esquena i es va treure la jaqueta tot deixant-la caure a terra. Es va arromangar la samarreta cap amunt i va deixar l’esquena al descobert—. M’aniria bé que me’l fessis a l’omòplat.


  La Clary li va posar la mà a l’espatlla per aguantar-se l’equilibri. La pell d’aquella zona era més pàl·lida que la de les mans o la cara i allà on no hi havia cicatrius, es veia molt suau. Li va posar la punta de l’estela damunt la pell i va notar que s’estremia, que els músculs se li tensaven.


  —Amb tanta força, no.


  —Perdona. —Es va calmar una mica i va deixar de pressionar tant. Va permetre que la runa li sortís de la ment, lleugera, i li baixés pel braç fins a l’estela. La línia negra que deixava semblava la marca d’un socarrim, una línia de cendres—. Ja està.


  En Jace es va girar i es va abaixar la samarreta.


  —Gràcies. —El sol cremava just per darrere la línia de l’horitzó i inundava el cel de sang i roses, i transformava la vora del riu en or líquid tot suavitzant la lletjor de les deixalles urbanes que els envoltaven—. I tu?


  —Jo què?


  En Jace va fer un pas cap endavant.


  —Arromanga’t. Et faré els senyals jo.


  —Ah, és clar. —La Clary va fer el que li havien demanat i va estendre els braços nus davant seu.


  La punta de l’estela que li corria per damunt la pell era com la d’una agulla que et rasca sense punxar-te. Va mirar com apareixien les línies negres, fascinada. El senyal que li havia aparegut durant el somni encara era visible i només havia desaparegut una mica a les vores.


  —I el Senyor li va respondre: qui mati Caín serà venjat set vegades. Aleshores el Senyor li va posar un senyal a Caín perquè si algú el trobava, no el matés.


  La Clary es va girar mentre s’abaixava les mànigues. En Magnus se’ls mirava amb un petit somriure als llavis i amb la capa que semblava que li voleiés per darrere.


  —Recites la Bíblia? —li va preguntar en Jace ajupint-se per recollir la caçadora.


  —Vaig néixer en un segle molt religiós, fill meu —va respondre el bruixot—. Sempre he pensat que el senyal de Caín deu ser el primer que va quedar enregistrat. I el va protegir molt.


  —Però no era un dels àngels —va dir la Clary—. No va ser ell qui va matar el seu germà?


  —I nosaltres no volem matar el nostre pare? —va fer en Jace.


  —Però és diferent —va dir ella sense tenir l’oportunitat d’explicar per què no era el mateix. En Luke va arribar just en aquell moment amb la camioneta i es va aturar a la platja tot fent saltar pedretes amb la seva arribada. Va treure el cap per la finestra.


  —Molt bé, doncs —va dir a en Magnus—. A punt. Pugeu tots.


  —Anirem fins al vaixell amb la camioneta? —va preguntar la Clary estupefacta—. Em pensava que…


  —Quin vaixell? —En Magnus va riure escandalosament mentre s’enfilava al vehicle al costat d’en Luke. Va assenyalar la part descoberta del darrere amb el polze i va afegir—: Vosaltres dos, va, al darrere.


  En Jace hi va pujar primer i després va ajudar la seva germana. Mentre la Clary es col·locava al costat de la roda de recanvi, es va adonar que en el terra metàl·lic de la camioneta hi havia dibuixat un cercle amb un pentacle negre a dins. Els braços de l’estrella estaven decorats amb unes floritures. No eren ben bé les runes que coneixia, però tenien un no sé què que quan se’ls mirava era com intentar entendre algú que parlava un idioma diferent però molt semblant al propi.


  En Luke va treure el cap per la finestra i se’ls va mirar.


  —Ja sabeu que no m’agrada gens això, oi? —va dir amb la veu mig apagada pel vent—. Clary, tu et quedes a la camioneta amb en Magnus. En Jace i jo pujarem al vaixell. Queda clar?


  La noia va assentir i es va arraulir en un racó de la part del darrere del vehicle. En Jace se li va posar al costat agafant-se els peus.


  —Serà interessant.


  —Què… —va començar a dir ella, però la camioneta es va posar en marxa i les rodes van gratar les pedres de la platja sorollosament. Van avançar en direcció a la vora de l’aigua. La Clary va acostar-se a la finestra que els comunicava amb la cabina a mesura que progressaven cap al riu. Què carai volia fer en Luke? Ofegar-los a tots? Es va girar i va veure que la cabina era plena de columnes blaves i vertiginoses de llum que es torçaven i caragolaven. Va notar que el vehicle passava per damunt d’alguna cosa gran, un tronc potser, i de sobte van començar a avançar suaument sense problemes. Lliscaven.


  La Clary es va posar de genolls i va mirar pel costat de la camioneta, però ja s’imaginava què hi veuria.


  En Luke no conduïa, sinó que es movien per damunt l’aigua fosca amb les rodes que amb prou feines tocaven la superfície del riu. A mesura que avançaven escampaven cercles minúsculs a l’aigua i deixaven anar pluges esporàdiques d’espurnes blaves made in Magnus. Tot d’una no se sentia res, a part del motor i dels ocells que els sobrevolaven. La Clary va mirar-se en Jace a l’altra punta de la camioneta. Somreia.


  —Això sí que el farà al·lucinar, a en Valentine.


  —No ho sé —va fer ella—. Altres equips d’experts tenen bumerangs de ratpenat i poders per escalar parets, nosaltres tenim l’Aquamioneta.


  —Si no t’agrada, Nefilim —van sentir que deia la veu d’en Magnus des de la cabina—, sempre pots mirar de caminar per damunt l’aigua.


  —Doncs jo crec que hi hem d’entrar —va dir la Isabelle amb l’orella enganxada a la porta de la biblioteca. Va fer un gest a l’Alec indicant-li que s’acostés—. Sents res, tu?


  L’Alec s’hi va enganxar al costat amb compte de no fer caure el telèfon que tenia a la mà. En Magnus havia dit que trucaria si tenia notícies o si passava res. I, de moment, no havia trucat.


  —No.


  —Exacte. Han deixat d’escridassar-se l’una a l’altra —a la Isabelle els ulls negres li brillaven—. Estan esperant en Valentine.


  L’Alec es va apartar de la porta i es va allunyar passadís enllà fins a la primera finestra. El cel era del color del carbó mig sucat en unes cendres de robins.


  —El sol s’està ponent.


  La Isabelle va agafar el pom de la porta.


  —Entrem-hi.


  —Isabelle, espera…


  —No vull que tingui l’oportunitat de mentir-nos sobre què dirà en Valentine —va dir la noia—. O sobre el que passi. A més, vull veure el pare d’en Jace, tu no?


  L’Alec va tornar cap a la porta de la biblioteca.


  —Sí, però no és una bona idea perquè…


  La Isabelle va abaixar el mànec i va empènyer la porta. Es va mig girar per veure el seu germà i s’hi va esmunyir a dins. L’Alec la va seguir renegant entre dents.


  La seva mare i la inquisidora estaven assegudes cada una a una punta de l’enorme escriptori com boxejadores que es miren a dins del ring. La Maryse tenia les galtes enceses i els cabells despentinats que li queien per la cara. La Isabelle es va mirar el seu germà volent dir: «Potser sí que ens hauríem hagut de quedar a fora. La mama treu foc pels queixals!».


  I si la Maryse es veia enfadada, la inquisidora feia cara de sonada. Es va girar tan bon punt la porta es va obrir, feia una ganyota horrorosa amb la boca.


  —Es pot saber què feu vosaltres dos aquí? —els va cridar.


  —Imogen —va fer la Maryse.


  —Maryse! —va dir l’altra dona alçant la veu—. Ja n’he tingut ben bé prou de tu i els teus fills criminals…


  —Imogen —va repetir la mare dels nois. Hi havia alguna cosa en aquell to de veu, una mena d’urgència, que va fer que la inquisidora se la mirés.


  L’aire del voltant del globus de llautó brillava tremolós com si fos aigua i va començar a formar-se una figura de pinzellades negres damunt d’una tela blanca. La figura va anar agafant el cos d’un home d’espatlles amples i sòlides. La imatge es movia massa i l’Alec només va poder veure que era un home alt de cabells curts i blancs.


  —Valentine. —Semblava que a la inquisidora l’haguessin agafada desprevinguda, va pensar l’Alec, tot i que el devia haver estat esperant de feia estona.


  Ara l’aire del globus brillava amb més força. I quan l’home en va sortir de dins, la Isabelle va ofegar un crit, semblava que s’alcés de diferents capes d’aigua. El pare d’en Jace era un home imposant de més de metre vuitanta amb un pit ample i fort, i braços musculosos. Tenia una cara gairebé triangular, punxeguda. Se’l podia considerar atractiu, va pensar l’Alec, tot i que no s’assemblava gens a en Jace ni tenia la bellesa pàl·lida i daurada del noi. De darrere l’espatlla esquerra s’hi veia tot just l’empunyadura d’una espasa: l’Espasa Mortal. No és que necessités anar armat tenint en compte que l’aparició de la sala no era en carn i ossos, o sigui que segurament la duia per fer enrabiar la inquisidora. Ara que, ja estava prou enfurismada…


  —Imogen —va dir en Valentine mirant-se-la amb els ulls foscos, divertit i satisfet. «Mira com en Jace», va pensar l’Alec— i Maryse, la meva Maryse… fa tant de temps.


  La Maryse va esforçar-se per empassar saliva i va dir amb dificultat:


  —No sóc la teva Maryse, Valentine.


  —Aquests deuen ser els teus fills —va continuar ell com si la dona no hagués dit res. Es va mirar l’Alec i la Isabelle. El noi va sentir una esgarrifança, com si alguna cosa li hagués pessigat un nervi. Les paraules del pare d’en Jace eren força normals, fins i tot educades, però mirava d’aquella manera tan depredadora que l’Alec va sentir la necessitat d’interposar-se entre ell i la seva germana per impedir-li que la mirés—. Són iguals que tu.


  —Deixa els meus fills en pau, Valentine —va dir la Maryse. Era evident que li costava mantenir la veu ferma.


  —Dona, no em sembla just —va dir ell— tenint en compte que tu no has pas deixat el meu fill en pau. —Es va girar de cara a la inquisidora—. He rebut el teu missatge. Es tot el que pots arribar a fer?


  Ella no s’havia mogut, però ara va parpellejar lentament com un llangardaix.


  —Espero que les condicions de la meva oferta fossin prou clares.


  —El meu fill a canvi dels Instruments Mortals. Es això, oi? O si no el mataràs.


  —Que el matarà? —va repetir la Isabelle—. Mama!


  —Isabelle —va dir la Maryse amb la veu tensa—. Calla.


  La inquisidora va mirar-se els joves amb els ulls d’assassina mig tancats.


  —Les condicions són aquestes, Morgenstern.


  —Doncs aleshores la meva resposta és que no.


  —Que no? —La inquisidora va fer cara de quan es fa un pas endavant damunt de terra ferma i de sobte el peu se’n va avall—. No em pots enganyar, Valentine. Penso fer exactament el que t’he dit.


  —I jo no ho dubto pas, Imogen. Sempre has estat una dona desapiadada d’idees clares. Et reconec les qualitats perquè jo també les tinc.


  —Jo no m’assemblo gens a tu. Segueixo la Llei…


  —Fins i tot si aquesta t’ordena que matis un adolescent no-més per castigar el seu pare? Tot això no té res a veure amb la Llei, Imogen, té a veure amb l’odi que sents per a mi i amb el fet que em culpes de la mort del teu fill, i és així com m’ho vols fer pagar. Però no servirà de res. No penso entregar-te els Instruments Mortals, ni tan sols per en Jonathan.


  La inquisidora es va limitar a mirar-se’l fixament.


  —Però si és el teu fill —va dir—. El teu fill!


  —Els fills prenen les seves pròpies decisions —va dir en Valentine—. Això és una cosa que tu no vas arribar a entendre mai. A en Jonathan li vaig oferir seguretat si es quedava amb mi, ell la va menysprear i va tornar amb vosaltres, i tu li faràs pagar les teves ganes de revenja tal com li vaig dir que faries. No ets res, Imogen —va acabar—, o com a màxim, previsible.


  La inquisidora no va fer cara d’haver sentit l’insult.


  —El Conclau insistirà que el matin si no entregues els Instruments Mortals —va dir ella. Semblava que s’hagués quedat encallada en algun malson—. No els podré aturar.


  —En sóc conscient —va fer en Valentine—. Però jo no hi puc fer res. Li vaig oferir una oportunitat. I no la va acceptar.


  —Fill de puta! —va cridar de sobte la Isabelle, i s’anava a llançar al damunt de l’home quan l’Alec la va agafar pel braç i la va frenar—. Es un malparit —va dir entre dents, i amb veu alta va afegir—: Ets…


  —Isabelle! —L’Alec li havia tapat la boca amb la mà i en Valentine se’ls mirava divertit.


  —Li… li vas oferir… —va començar a dir la inquisidora, i a l’Alec li va recordar un robot a qui els circuits li comencen a fallar—. I ell et va rebutjar? —va moure el cap—. Però si és el teu espia… la teva arma…


  —Es això el que et pensaves? —va dir en Valentine. Semblava sorprès de veritat—. No tinc cap mena d’interès d’espiar els secrets del Conclau. L’únic que m’interessa és destruir-lo, i per aconseguir-ho, en el meu arsenal hi tinc armes més poderoses que no un nen.


  —Però…


  —Pensa el que tu vulguis —va fer l’home arronsant les espatlles—. No ets res, Imogen Herondale. Una figura decorativa d’un règim que està a punt de perdre el poder. Se us ha acabat. No em pots oferir res que m’interessi.


  —Valentine! —la inquisidora es va llançar cap endavant com si realment el pogués aturar i agafar, però els braços li van passar pel damunt com una imatge sobre la superfície de l’aigua. En Valentine se la va mirar amb cara de fàstic, va fer un pas endarrere i es va esfumar.


  El cel s’estenia amb les últimes pinzellades del color del foc que s’apaga i l’aigua havia agafat les tonalitats del ferro. La Clary es va agafar la jaqueta amb força tota tremolosa.


  —Tens fred? —En Jace s’estava dret al final de part oberta de la camioneta mirant l’aigua remoguda que deixava el vehicle a mesura que avançava. Va anar amb ella i se H va asseure al costat amb l’esquena contra la finestra del darrere de la cabina. La finestra estava completament coberta d’una mena de fum blavós.


  —Tu no?


  —No —va moure el cap i es va treure la jaqueta abans d’oferir-l’hi. La Clary se la va posar i va gaudir de la pell suau que la cobria. Era massa gran i li agradava—. Et quedaràs a la camioneta tal com t’ha dit en Luke, oi?


  —Ah, però puc escollir?


  —De fet, no.


  Es va treure el guant i va estendre la mà cap al noi. Ell l’hi va agafar i la va prémer amb força. La Clary va abaixar el cap i va mirar els dits entrellaçats: els seus, petits, i els del noi, llargs i prims.


  —Trobaràs en Simon per mi —va dir—. Sé que ho faràs.


  —Clary —veia l’aigua que els envoltava reflectida als ulls del noi—. Potser… vull dir que potser ja…


  —No —va parlar amb certesa—. Estarà bé. Segur.


  En Jace va exhalar. Als seus iris s’hi veien les onades de l’aigua blava. Semblaven llàgrimes, va pensar ella, però no ho eren, només eren reflexos.


  —Et vull preguntar una cosa —va fer en Jace—. Abans tenia por de preguntar-t’ho. Però ara no em fa por res —li va acaronar la galta. En posar el palmell blanc i calent damunt la pell freda d’ella la Clary es va adonar que tota la por li havia desaparegut, com si li pogués transmetre el poder de la runa d’Intrepidesa amb tan sols una carícia. Va alçar la barbeta, va obrir els llavis mig esperançada. Els llavis d’en Jace li van fregar els seus, suaus com una ploma, com si fos el record d’un petó, i de sobte se’n va separar amb els ulls esbatanats. La Clary va veure una bola negra que s’engrandia i robava al color daurat l’espai que li pertocava: l’ombra del vaixell.


  En Jace la va deixar anar i va fer un bot. La Clary també es va alçar, però no tan ràpidament i amb la jaqueta del noi va perdre l’equilibri. De les finestres de la cabina sortien espurnes blaves i gràcies a la llum que feien va poder veure que el lateral de la nau era de metall negre corrugat, que hi havia una escala metàl·lica estreta en un costat i que a la part de dalt hi havia una barana de ferro plagada d’una mena d’ocellots de formes rares. Feia la sensació que el vaixell desprenia ràfegues de fred com si fos un iceberg. Quan en Jace la va cridar, la Clary li va veure les bafarades blanques de l’alè, però no va poder sentir res per culpa del soroll ensordidor del motor.


  Va arrugar el front.


  —Què dius?


  Ell la va agafar tot passant-li la mà per sota la caçadora i tocant-li la pell amb els dits. La Clary va xisclar mig espantada i en Jace va desenfundar-li el ganivet serafí que li havia donat abans i l’hi va posar a la mà.


  —He dit —i la va deixar anar— que traguessis l’Abrariel perquè ja vénen.


  —Qui vénen?


  —Els dimonis —va assenyalar cap amunt. Al principi la Clary no va veure res. Després es va adonar que els ocellots enormes i estranys que havia vist abans s’anaven desenganxant de la barana d’un en un com si algú llancés pedrots de la borda i volaven directes cap a la camioneta que flotava damunt les onades. A mesura que se’ls acostaven, la Clary va poder veure que, de fet, no eren ocells, sinó uns horribles animals voladors, com pterodàctils, amb ales amples de cuir i caps ossis i triangulars. Tenien unes boques amb files de dents serrades de tauró i les urpes brillants com fulles acabades d’afilar.


  En Jace es va enfilar al sostre de la cabina amb el Telantes a la mà. Quan el primer ésser volador se’ls va llançar al damunt, ell va brandar l’arma i li va tallar el coll com aquell qui talla un ou dur. La bèstia va deixar anar un xiscle agut que es va barrejar amb el vent i va caure de costat batent les ales desesperadament. Tan bon punt va caure a l’aigua, el riu va arrencar a bullir.


  El segon dimoni va volar cap al capó del vehicle i va rascar el metall tot deixant-hi unes esgarrapades llargues i profundes. Es va llançar contra el parabrisa i va esquerdar-lo. Damunt el vidre va aparèixer una teranyina fina que s’escampava ràpidament. La Clary va cridar en Luke, però un altre dimoni la va atacar. Va baixar en picat del cel d’acer i se li va llançar a sobre directe com una fletxa. La Clary es va enretirar la màniga de la caçadora d’en Jace per ensenyar-li la runa de defensa. El dimoni va xisclar com l’altre, batia les ales cap endarrere, però ja se li havia acostat massa, el tenia al damunt. I mentre li clavava l’Abrariel al pit va veure que no tenia ulls, sinó que a costat i costat del crani només hi havia uns forats. El monstre es va partir per la meitat i va deixar anar una espiral de fum negre abans de desaparèixer.


  —Ben fet —li va dir en Jace. Havia baixat del sostre de la cabina i tornava a ser al darrere de la camioneta desfent-se d’un altre dimoni cridaner. Havia tret una daga i l’empunyadura ja estava completament empastifada de sang negra.


  —Què són? —va dir panteixant la Clary mentre brandava l’Abrariel contra un altre dimoni i l’hi clavava al pit. La noia va sentir com grallava i li intentava pegar amb l’ala. El tenia tan a prop que va poder veure que els ossos de les ales acabaven en forma de fulles afilades. El monstre va aconseguir agafar-se a la caçadora d’en Jace i estripar-li la màniga.


  —La meva caçadora! —va fer en Jace enfurismat. La bèstia es va alçar i en Jace ho va aprofitar per matar-la. Va fer un crit i també va desaparèixer—. M’encantava aquesta caçadora!


  La Clary se’l va mirar, però es va girar de cop quan uns esgarips metàl·lics esquinçats li van penetrar les orelles. Dos dels dimonis voladors havien aterrat damunt el sostre de la cabina i es dedicaven a arrancar-lo. L’únic que se sentia eren els xerrics de quan es ratlla el metall. En Luke era a fora de la camioneta, damunt del capó, i brandava la kindjal contra els dimonis. Un va caure del sostre i va desaparèixer abans de tocar l’aigua i l’altre va agafar el vol amb el sostre del vehicle a les urpes i, xisclant d’una manera triomfal, va tornar volant cap al vaixell.


  Per un moment el cel va tornar a enfosquir-se. La Clary va córrer cap a la cabina i va mirar a dins. En Magnus estava arraulit al seient amb cara de pomes agres. Era massa fosc i no podia veure si estava ferit.


  —Magnus! —va cridar—. Estàs ferit?


  —No. —Es va esforçar per seure bé i es va deixar caure d’esquena al seient—. Només estic esgotat. Els encanteris que protegeixen el vaixell són molt forts. Arrancar-los, mantenir-los fora… costa —la veu se li apagava—. Però si no ho faig, qualsevol que hi posi els peus i no sigui en Valentine, morirà.


  —I si véns amb nosaltres? —va suggerir en Luke.


  —No puc fer res contra els encanteris si estic a la mateixa nau. Ho haig de fer des d’aquí. És com funciona. —En Magnus somreia però se’l veia cansat—. A més, no sóc gaire bo en les lluites. Tinc uns altres talents, jo.


  La Clary, que encara estava mig abocada a dins la cabina, va dir:


  —Però, i si necessitem…


  —Clary! —va cridar en Luke, però ja era massa tard. Cap d’ells no havia vist la bèstia que s’aferrava immòbil al costat de la camioneta. S’havia llançat cap amunt i es movia d’un costat a l’altre clavant les urpes a l’esquena de la caçadora de la noia, una bèstia d’ales fosques i dents serrades i que feia pudor. Va deixar anar uns xiscles triomfants i va arrencar el vol amb la Clary que li penjava indefensa de les urpes.


  —Clary! —va tornar a cridar en Luke corrent cap a la punta del vehicle, i es va aturar mirant-se la figura alada que s’allunyava amb el seu trofeu pesant.


  —No la matarà —va dir en Jace, que se li havia plantat al costat en el capó—. Se l’emporta per a en Valentine.


  Hi havia alguna cosa en el seu to de veu que va fer que en Luke tingués una esgarrifança. Es va girar de cara al noi.


  —Però…


  No va acabar la frase. En Jace ja s’havia llançat de cap al riu fent un salt elegant. Va caure dins l’aigua bruta i va començar a nedar cap al vaixell deixant un camí d’espuma blanca darrere seu amb cada braçada que feia.


  En Luke es va girar cap a en Magnus i amb prou feines va poder veure la taca blanca en un fons fosc que era la seva cara darrere el vidre esquerdat del parabrisa. Es va enfundar la kindjal al cinturó i es va llançar de cap al riu.


  L’Alec va deixar anar la Isabelle, s’esperava que la noia es posés a cridar quan li destapés la boca, però no ho va fer. Es va quedar dreta al seu costat mirant-se la inquisidora, que amb la cara del color del guix es balancejava lleugerament davant seu.


  —Imogen —va dir la Maryse sense cap mena d’emoció a la veu, ni tan sols ràbia.


  No va semblar que la inquisidora la sentís. Es va desplomar a la cadira d’en Hodge i la seva cara no va canviar.


  —Déu meu —va dir abaixant el cap i mirant-se l’escriptori—. Però, què he fet?


  La Maryse va mirar-se la Isabelle.


  —Vés a buscar el teu pare.


  La noia, més aterrida que mai (l’Alec no l’havia vista mai amb tanta por), va assentir en silenci i va sortir de la biblioteca.


  La Maryse va travessar la sala i va acostar-se a la inquisidora, i un cop davant seu se la va mirar, dreta.


  —Que què has fet, Imogen? —li va dir—. Doncs has ofert la victòria a en Valentine, això és el que has fet.


  —No —va dir la dona amb un fil de veu.


  —Sabies perfectament quin era el pla d’en Valentine quan has empresonat en Jace. Has impedit que el Conclau s’hi involucrés perquè aleshores hauria intervingut en el teu pla. Volies que en Valentine patís tant com has patit tu; li volies fer veure que podies matar el seu fill de la mateixa manera que ell va matar el teu. L’has volgut humiliar.


  —Sí…


  —Però en Valentine no es deixarà humiliar mai —va continuar la Maryse—. Això ja t’ho hauria pogut dir jo. No has tingut res contra ell. Ell només ha fet veure que es rumiava la teva oferta per assegurar-se que no tindríem temps de demanar reforços d’Idris. I ara és massa tard.


  La inquisidora va alçar el cap. Semblava trastocada. Els cabells se li havien despentinat, li havien saltat del recollit i li queien llisos i apagats al voltant de la cara. Era el primer cop que l’Alec la veia humana, i no va sentir cap mena de goig de veure-la així. Les paraules de la seva mare l’havien deixat glaçat: «Massa tard».


  —No, Maryse —va dir—. Encara podem…


  —Encara podem què? —va esclatar la Maryse—. Avisar el Conclau? No tenim dies, ni hores, tardarien massa a venir. Si hem de fer front a en Valentine, i Déu sap que no ens queda cap altre remei…


  —Ho hem de fer ara —la va interrompre una veu greu. Darrere l’Alec hi havia en Robert Lightwood mirant-se’ls fixament.


  L’Alec es va quedar mirant el seu pare. Feia anys que no el veia vestit per anar a la guerra. Havia passat molt de temps duent a terme tasques administratives per al Conclau i arreglant assumptes del Submón. Veure’l vestit d’aquella manera, amb l’armadura fosca i pesant i el sable lligat a l’esquena li va recordar quan era petit; aleshores el seu pare havia estat l’home més gran, més fort i més aterridor que s’havia pogut imaginar mai. I continuava sent aterridor. No l’havia vist des que havia fet aquell numeret a casa d’en Luke. Ara va intentar que el mirés a la cara, però en Robert observava la Maryse.


  —El Conclau està a punt —va dir—. Els vaixells ens esperen al port.


  La inquisidora va moure les mans esverada com si li faltés aire.


  —No serveix de res —va dir—. No som prous. No podrem…


  En Robert la va ignorar i va mirar la seva dona.


  —Hem de marxar aviat —va dir, i en el to de veu s’hi va sentir el respecte que no hi havia hagut quan s’havia dirigit a la inquisidora.


  —Però el Conclau —va començar de nou la inquisidora—, se’ls hauria d’informar.


  La Maryse li va entaforar el telèfon de l’escriptori.


  —Parla-hi tu. Digue’ls què has fet. Al cap i a la fi és la teva feina.


  La inquisidora no va dir res. Es va limitar a mirar el telèfon tapant-se la boca amb la mà.


  Abans que l’Alec tingués temps de sentir pena per la dona, la porta es va obrir i va entrar la Isabelle vestida amb l’uniforme de caçadora d’ombres: el fuet llarg i daurat en una mà i una naginata de fulla de fusta a l’altra. Es va mirar el seu germà i va arrugar el front.


  —Vés a preparar-te —li va dir—. Sortim cap al vaixell d’en Valentine ara mateix.


  L’Alec no se’n va poder estar i va somriure lleugerament. La Isabelle era sempre tan decidida!


  —Es per a mi? —va preguntar assenyalant la naginata.


  La noia la va apartar del seu costat d’una estrebada.


  —Vés-te’n a buscar una tu!


  «Hi ha coses que no canvien mai». L’Alec es va dirigir cap a la porta però abans d’arribar-hi el va aturar una mà a l’espatlla. Va alçar el cap sorprès.


  Era el seu pare. Se’l mirava severament i, tot i que no somreia i tenia una expressió cansada, se’l veia orgullós.


  —Si necessites una arma, Alexander, tinc la visarma a l’entrada, si la vols fer servir.


  L’Alec va empassar saliva i va assentir, i abans que li pogués donar les gràcies, la Isabelle va parlar de darrere seu estant.


  —Aquí tens, mama —li va dir. L’Alec es va girar i va veure la seva germana que passava la naginata a la seva mare, que la va agafar i la va girar ràpidament com una experta.


  —Gràcies, Isabelle —va dir la Maryse. I amb un moviment tan elegant com els de la seva filla va abaixar l’arma fins a apuntar-la al cor de la inquisidora.


  La Imogen Herondale va alçar el cap i es va mirar la Maryse amb els ulls en blanc i destrossats d’una estàtua en runes.


  —Em penses matar, Maryse?


  —Ni pensar-ho —va dir-li entre dents—. Necessitem tots els caçadors d’ombres de la ciutat i, ara com ara, tu en formes part. Alça’t, Imogen, i prepara’t per lluitar. D’ara endavant sóc jo qui donarà les ordres —va somriure forçadament—. I el primer que faràs tu és deixar lliure el meu fill d’aquesta maleïda Configuració de Malaquies.


  Quan parlava es veia magnificent, va pensar l’Alec orgullós, una guerrera caçadora d’ombres pura, carregada de fúria justificada.


  Li va fer ràbia haver d’espatllar la situació, però de totes maneres haurien descobert ben aviat que en Jace no hi era. Era millor preparar-los pels canvis.


  Es va escurar el coll.


  —De fet —va dir—, hi ha una cosa que crec que hauríeu de saber…


  18. LA FOSCOR VISIBLE


  LA CLARY SEMPRE HAVIA DETESTAT les muntanyes russes, odiava sentir l’estómac que li queia fins als peus cada cop que baixava per un pendent vertical. I que se l’emportessin de la camioneta i la deixessin penjant com un ratolí víctima de les potes d’un aguilot, era deu vegades pitjor. Quan es va veure presonera va xisclar, i adonar-se que se l’enduien cel amunt a tota velocitat la feia cridar encara més. Xisclava i es retorçava fins que va mirar cap avall i es va adonar que estava a molts metres de l’aigua i va entendre què passaria si el dimoni volador la deixava caure.


  Es va quedar immòbil. Veia la camioneta com una joguina navegant contra les onades. La ciutat es gronxava a sota seu, parets borroses de llums brillants. I si no hagués estat morta de por hauria gaudit de les vistes. El dimoni va girar i va començar a descendir, i de sobte, en lloc de volar cap amunt, la Clary es va trobar que queia. Es va imaginar que la bèstia la deixava anar i que queia fins a estavellar-se contra l’aigua negra i gelada de sota i va tancar els ulls. Però caure enmig de la foscor encara era pitjor. Els va tornar a obrir i va veure la coberta negra del vaixell que s’alçava imponent com una mà que els volgués donar una bufetada allà enmig del cel. Va cridar un altre cop quan van començar a baixar en picat cap a la coberta, directament al quadrat negre que hi havia tallat al damunt. Eren a dins del vaixell.


  El monstre volador va reduir la velocitat. Baixaven per l’interior de la nau passant per diferents nivells, tots de metall i amb baranes. La Clary va poder veure màquines fosques que semblaven espatllades i també hi havia rodes dentades i eines abandonades arreu. Si en algun moment hi havia hagut llums elèctrics, ara no funcionaven, malgrat que una llum tènue ho il·luminava tot. I fos el que fos que abans havia fet anar el vaixell, era evident que ara en Valentine el feia funcionar amb alguna altra cosa completament diferent.


  Era alguna cosa que xuclava l’escalfor de l’atmosfera. Un aire gèlid li tallava la cara a mesura que el dimoni s’acostava al fons de tot de la nau i s’esmunyia per un passadís llarg i mal il·luminat. No anava precisament amb gaire compte amb ella. Quan va girar per una cantonada, es va donar un cop al genoll amb una canonada i va notar un dolor intens que se li enfilava cama amunt. Va cridar fort i va sentir un mig xiulet mig rialla de la bèstia per sobre seu. De sobte la va deixar anar i va caure. Es retorçava en l’aire i va intentar posar-se de quatre grapes abans de tocar el terra. Gairebé va funcionar. Va aterrar amb un cop fort i va quedar de costat, atordida.


  Notava la superfície dura de metall en un lloc mig fosc. Segurament devia haver estat en un altre temps un magatzem, perquè les parets eren llises i no hi havia cap porta. A dalt s’hi obria un quadrat per on entrava l’única claror que hi havia. La Clary tenia la sensació que tota ella era un gran blau.


  —Clary? —va xiuxiuejar una veu.


  Es va posar de costat fent una ganyota de dolor. A prop seu hi va veure una ombra agenollada. A mesura que els ulls se li acostumaven a la foscor, va poder veure una figura petita, les formes arrodonides, els cabells trenats, els ulls foscos. La Maia.


  —Clary, ets tu?


  La Clary es va asseure sense fer cas del dolor infernal que tenia a l’esquena.


  —Maia. Maia, mare de Déu —es va quedar mirant l’altra noia i de seguida va escrutar tota la sala. No hi havia ningú més—. Maia, on és? I en Simon?


  La Maia es va mossegar el llavi. La Clary va veure que els canells li sagnaven i tenia la cara bruta de llàgrimes seques.


  —Clary, em sap molt de greu —va dir fluixet amb la veu ronca—. En Simon és mort.


  En Jace es va aturar a la coberta del vaixell, xop de cap a peus i gairebé mig mort de fred. L’aigua li regalimava pertot arreu. Va mirar-se el cel nocturn ennuvolat mentre intentava recuperar l’alè. No havia resultat gens fàcil pujar per l’escala de ferro mig destrossada que hi havia caragolada al lateral del vaixell, sobretot amb les mans llefiscoses i la roba xopa i pesant que tenia tendència a endur-se’l cap avall.


  Si no hagués estat per la runa d’Intrepidesa, va pensar, segurament s’hauria preocupat per si un dels dimonis voladors se li llançava al damunt com un ocell que picoteja les parres. Però per sort semblava que, un cop s’havien endut la Clary, aquelles bèsties havien tornat a dins el vaixell. En Jace no ho entenia, però ja feia temps que havia deixat de preguntar-se per què el seu pare feia certes coses.


  Va aparèixer la silueta d’un cap per damunt seu. Era en Luke, que havia arribat a dalt de tot de l’escala. Va pujar fent esforços per la barana i es va deixar caure a l’altra banda. Es va mirar en Jace.


  —Estàs bé?


  —Sí. —El noi es va posar dret. Tremolava. Feia fred a dalt del vaixell, més fred que no pas a dins de l’aigua, i ja no tenia la caçadora. L’havia donada a la Clary.


  Va mirar al seu voltant.


  —Per algun lloc hi ha una porta que duu a l’interior del vaixell. L’altra vegada la vaig trobar. Només hem de caminar per la coberta fins que la trobem.


  En Luke va començar a avançar.


  —Deixa’m que passi primer —va afegir el noi avançant-lo al davant. En Luke se’l va mirar molt confós, semblava que estigués a punt de dir alguna cosa, però finalment va col·locar-se al seu costat. Van arribar al lloc on en Jace i en Valentine havien estat la nit abans. Se sentien els cops de l’aigua oliosa contra la proa molt més avall.


  —El teu pare —li va dir en Luke—, què et va dir quan el vas veure? Què et va prometre?


  —Oh, ja ho saps. El de sempre. Un abonament per a tota la vida per veure els Knicks. —En Jace va parlar com si res, però el record de la conversa el punxava més endins del fred—. Em va dir que si deixava el Conclau i retornava a Idris amb ell s’asseguraria que no em passava res ni a mi ni a ningú dels que m’estimo.


  —Creus que… —en Luke dubtava—. Creus que li farà mal, a la Clary, per venjar-se de tu?


  Havien fet la volta a la proa. En Jace va veure l’Estàtua de la Llibertat llunyana, un pilar de llum brillant.


  —No. Crec que l’ha agafada per fer-nos venir al vaixell, perquè així tindrà avantatge sobre nosaltres. Res més.


  —Doncs no crec que li calgui cap avantatge —en Luke va parlar baixet mentre es desenfundava la kindjal. En Jace es va girar i li va seguir la mirada, i per un moment, només va deixar la vista clavada en la foscor.


  A la coberta de la nau hi havia un forat negre. Una mena de quadrat que havien tallat del metall del terra i d’on sortia un núvol fosc de monstres. En Jace va recordar l’última vegada que havia estat allà dret, amb l’Espasa Mortal a la mà, mirant el seu voltant horroritzat: un cel i un mar plens de malsons. La diferència era que ara els tenia cara a cara, una cacofonia de dimonis: els raums d’ossos blancs que els havien atacat a casa d’en Luke; dimonis oni, amb els seus cossos verds, boques amples i banyes; els dimonis kuri, negres i esmunyedissos, dimonis aranya amb les potes acabades en pinces i els ulls verinosos que els sortien de les òrbites…


  Era impossible comptar-los tots. En Jace va treure’s el Camael del cinturó i la lluïssor blanca va il·luminar la coberta. Quan els dimonis van veure l’arma van bufar, però cap no es va fer enrere. La runa d’Intrepidesa que duia a l’espatlla li va començar a cremar i es va preguntar quants dimonis podria matar abans que desaparegués completament.


  —Para! Para! —en Luke el va agafar i el va tirar enrere—. N’hi ha massa, Jace. Si podem tornar a l’escala…


  —Impossible —el noi es va desfer de la mà d’en Luke i va assenyalar el voltant—. Ens tenen atrapats pels dos costats.


  Era cert. Una falange de dimonis moloc amb els ulls en flames els bloquejaven la rereguarda. En Luke va renegar com un condemnat.


  —Doncs salta pel lateral, ja els contindré jo.


  —Salta tu —li va dir en Jace—. Jo ja estic bé aquí.


  En Luke va moure el cap endarrere. Les orelles se li havien allargat i quan va parlar a en Jace els llavis van deixar entreveure uns ullals afiladíssims.


  —T’has… —no va acabar la frase. Un dimoni moloc se li va llançar al damunt amb les urpes cap enfora. En Jace el va apunyalar com si res a la columna mentre li passava pel costat i va caure damunt en Luke udolant. En Luke el va agafar i el va llançar al riu—. T’has posat la runa d’Intrepidesa, oi? Li va dir mirant-se’l amb els ulls que li brillaven ben verds.


  Es va sentir una esquitxada llunyana.


  —No, t’equivoques —va dir el noi.


  —Per l’amor… —va dir—, te l’has posada tu mateix?


  —No. Me l’ha posada la Clary. —El ganivet d’en Jace va tallar l’aire amb un foc blanc i dos drevaks van caure a terra. N’hi havia dotzenes i dotzenes d’allà on havien sortit i se’ls acostaven amb els braços punxeguts estesos cap endavant—. Es bona amb les runes, saps?


  —Adolescents —va fer en Luke com si fos l’insult més fort que conegués i tot seguit es va llançar contra l’horda que els atacava.


  —Mort? —La Clary es mirava la noia com si li hagués parlat en búlgar—. Es impossible.


  La Maia no va dir res, es limitava a mirar-se-la amb els ulls foscos i tristos.


  —Ho sabria —la Clary es va prémer el puny contra el pit—. Ho sabria aquí.


  —Jo també pensava el mateix —va dir la Maia—. Abans. Però la veritat és que no se sap. Mai.


  La Clary es va posar dreta. Encara duia la caçadora d’en Jace mig penjant de les espatlles. Tenia un braçal tot estripat. Se la va treure impacient i va deixar que caigués a terra. No servia de res. Tenia l’esquena destrossada amb desenes de talls que li havien fet les urpes de la bèstia. «En Jace s’enfadarà que li hagi destrossat la caçadora», va pensar. «Li hauria de comprar una altra jaqueta. Hauria…».


  Va agafar aire lentament. Sentia el cor que li rebotava dins el pit, però va tenir la sensació que era quelcom que passava molt lluny d’allí.


  —Què li ha passat?


  La Maia encara estava agenollada al terra.


  —En Valentine ens ha agafat als dos —va explicar—. Ens ha encadenat en una habitació junts. Després ha vingut amb una arma, una espasa molt llarga i brillant. Semblava que lluís. M’ha llançat argent en pols perquè no el pogués atacar i… i… a en Simon… li ha tallat el coll —ara parlava amb un fil de veu—. Li ha tallat els canells i n’ha recollit la sang en uns bols. Alguns dimonis d’aquests seus han vingut a ajudar-lo. I després ha deixat en Simon per terra com si fos una joguina que ja no li servia per a res. He cridat, però sabia que era mort. Aleshores un dimoni m’ha agafat i m’ha portat aquí.


  La Clary es va tapar la boca amb el dors de la mà. Premia amb tanta força que es va acabar fent sang i va notar-ne el gust salat a la boca. I el gust intens de la sang la va tornar en si deixant la boira grisenca que li confonia les idees.


  —Hem de sortir d’aquí.


  —Sense ànims d’ofendre, però això és obvi. —La Maia es va alçar i va fer una ganyota de dolor—. Però no podem fugir per enlloc. Encara que siguis una caçadora d’ombres. Potser si fossis…


  —Si fos què? —va voler saber la Clary mentre caminava amunt i avall per la cel·la—. Si fos en Jace? Doncs no ho sóc —va donar un cop de peu a la paret, que va ressonar buida. Va furgar dins la butxaca i va treure’s l’estela—. Però jo també sé fer coses.


  Va posar la punta de l’estela damunt la paret i va començar a dibuixar. Era com si les línies li fluïssin de dins, negres com el carbó, cremant com ràbia pura. Clavava l’estela una vegada i una altra contra la paret i les línies negres sortien de la punta com flames. Quan es va apartar, respirant amb dificultat, va veure que la Maia se la mirava bocabadada.


  —Però, nena —li va dir—, què has fet?


  La Clary no n’estava segura. Semblava que hagués abocat un cubell ple d’àcid a la paret. El metall del voltant de la runa es desfeia i gotejava com un gelat en un dia d’estiu. Va fer una passa cap endarrere i s’ho mirava poc convençuda a mesura que un forat de la mida d’un gos gran s’obria a la paret. A l’altra banda s’hi veien barres d’acer, més interior del vaixell. Les vores del forat encara espetegaven una mica, però el forat en si havia deixat de créixer. La Maia va fer un pas cap endavant tot apartant-li el braç.


  —Espera —de sobte la Clary estava nerviosa—. Aquest metall que s’ha desfet… podria ser llot tòxic o alguna cosa rara.


  La Maia va riure.


  —Sóc de Nova Jersey. Vaig néixer enmig del llot tòxic —va acostar-se al forat i hi va donar un cop d’ull—. Hi ha una passarel·la metàl·lica a l’altre costat —va anunciar—. A veure… Deixa’m que hi passi —es va girar de cara a terra. Va passar els peus pel forat, després les cames movent-se lentament cap endarrere. Va fer una ganyota—. Ai! M’he quedat encallada a les espatlles. M’empenys? —va estendre els braços cap endavant.


  La Clary li va agafar les mans i la va empènyer. A la Maia la cara se li va tomar blanca, després vermella, fins que de sobte va quedar lliure, com el tap d’una ampolla de cava. Va deixar anar un xiscle i va caure cap endarrere. Es va sentir un cop i la Clary va aguantar-se la respiració mirant pel forat.


  —Estàs bé?


  La Maia estava estirada damunt una passarel·la metàl·lica uns quants metres més avall. Es va girar a poc a poc i es va asseure a terra, adolorida.


  —El turmell… però no passa res, estic bé —va afegir després de veure la cara de la Clary—. Ens curem ràpid, saps?


  —Sí, ja ho sé. Doncs va, ara em toca a mi.


  Quan es va doblegar per passar pel forat l’estela se li va clavar a l’estómac. Estava a punt de passar a l’altre costat i deixar-se caure damunt la passarel·la com havia fet la Maia. La caiguda l’esverava una mica, però no tant com la idea d’haver-se d’esperar en aquell magatzem per veure qui la venia a buscar. Es va girar de panxa a terra i va ficar els peus dins el forat…


  I alguna cosa la va agafar per l’esquena de la samarreta i la va alçar cap amunt. L’estela li va caure del cinturó i va rebotar contra el terra. La Clary va notar un dolor intens que la va fer cridar; el coll de la samarreta li premia la gola i s’ofegava. Un segon després la van deixar anar. Va caure a terra de genolls. Encara li costava respirar, però va aconseguir girar-se panxa amunt i va mirar tot i que ja sabia què hi veuria.


  En Valentine se la mirava des de dalt. Duia un ganivet serafí que emetia una llum blanca encegadora en una mà. L’altra mà, la que l’havia estirada per la samarreta, estava tancada en forma de puny. Feia cara de menyspreu.


  —Igual que la teva mare, Clarissa —li va etzibar—. Es pot saber què has fet, ara?


  La noia es va agenollar, adolorida. El llavi se li havia partit i tenia la boca plena de sang salada. Mentre es mirava en Valentine la ràbia que se li havia anat acumulant lentament li va esclatar com una flor verinosa dins el pit. Aquell home, el seu pare, havia matat en Simon i l’havia deixat mort per terra com si fos una deixalla qualsevol. Abans havia pensat que odiava certes persones, però estava equivocada. Això sí que era odi.


  —La noia llop —va continuar en Valentine amb el front arrugat—. On és?


  La Clary es va tirar endavant i li va escopir la sang a les sabates. Ell va fer un pas endarrere sorprès i amb cara de fàstic, i va alçar el ganivet. Per un moment, la Clary li va veure la fúria descontrolada als ulls i va pensar que ho faria, que la mataria allà mateix per haver-li escopit als peus.


  Va abaixar l’arma a poc a poc. Sense dir res va acostar-se al forat que la noia havia fet i va mirar cap endins. La Clary es va girar lentament. Va buscar pel terra fins que la va veure. L’estela de la seva mare. Aguantant-se la respiració, va estirar el braç per agafar-la.


  Però en Valentine es va girar, va veure quines intencions tenia i va creuar la cel·la amb una sola passa abans d’enviar l’estela rodolant pel terra metàl·lic i forat avall amb una puntada de peu. La Clary va tancar els ulls i va sentir que tornava a perdre la seva mare.


  —Els dimonis trobaran la teva amiga submundana —li va dir en Valentine amb aquella veu freda i monòtona mentre s’enfundava el ganivet a la cintura—. No pot anar enlloc. De fet, no podeu anar enlloc cap de les dues. Així que alça’t, Clarissa.


  La Clary es va posar dreta a poc a poc. Tenia el cos adolorit de la pallissa que havia rebut. Al cap d’un moment va ofegar un crit quan en Valentine la va agafar per les espatlles i la va girar d’esquena a ell. L’home va xiular un so estrident i desagradable. La Clary va notar que l’aire es movia per sobre seu i va sentir l’aleteig fastigós d’unes ales de pell. Va intentar escapar-se i va xisclar, però en Valentine era massa fort per a ella. Les ales se’ls van posar al damunt i va notar que s’elevaven junts, amb en Valentine que l’agafava fort amb els braços com si fos un pare de debò.


  En Jace havia pensat que a hores d’ara ell i en Luke ja estarien morts, i la veritat és que no sabia per què no ho estaven. La coberta del vaixell estava tota llefiscosa de la sang que hi havia escampada. Anava llardós. Fins i tot tenia els cabells empasti-fats d’icor i els ulls li coïen bruts de sang i suor. Al llarg del braç dret hi tenia un tall profund i no tenia gens de temps per fer-se una runa curativa. Cada cop que l’alçava notava un dolor infernal per tot el costat.


  Havien aconseguit fer-se un racó en un entrant de la paret de la nau 1 lluitaven des d’allà a mesura que els dimonis se’ls llançaven al damunt. En Jace havia fet servir els dos chakhrams i només li quedaven l’últim ganivet serafí i la daga que havia agafat de l’habitació de la Isabelle. No era gaire, no hauria sortit mai a lluitar contra quatre dimonis amb tant poca cosa, i ara resultava que en tenia una horda sencera de cara. Hauria de tenir por, n’era conscient, però gairebé no sentia res, només fàstic per tots els dimonis que no pertanyien a aquest món i ràbia contra en Valentine per haver-los fet venir aquí. D’alguna manera sabia que la manca de por no era gens bo. Ni tan sols temia per la sang que perdia contínuament del braç.


  Un dimoni aranya es va esmunyir cap a ell cridant i disparant verí de color groc. En Jace es va ajupir per apartar-se, però no va ser prou ràpid i dues gotetes de verí li van anar a parar a la samarreta, que va espetegar una mica a mesura que la roba es cremava. Va notar la cremor quan li va arribar a la pell, era com les punxes d’una dotzena d’agulles roents.


  El dimoni aranya va esgaripar satisfet i va tornar a disparar un altre raig de verí. En Jace es va ajupir un altre cop i ara el verí va anar directe a un dimoni oni que se li acostava pel lateral. L’oni va xisclar agonitzant i es va llançar contra l’aranya amb les urpes esteses. Els dos monstres van formar una bola que rodolava furiosa per la coberta.


  La resta de dimonis s’apartaven del verí que hi havia escampat, cosa que s’havia convertit en una barrera entre ells i el caçador d’ombres. En Jace va aprofitar l’ocasió per unir-se a en Luke, que era gairebé irrecognoscible. Les orelles se li alçaven punxegudes com les d’un llop, tenia els llavis enretirats cap amunt en forma de ganyota permanent i les mans, ara amb urpes, tacades de l’icor dels dimonis.


  —Hauríem d’anar cap a la barana —va dir en Luke mig parlant mig grunyint—. Hem de sortir del vaixell. No els podem matar tots. Potser en Magnus…


  —Doncs jo no crec que anem tan malament —en Jace va girar el ganivet, cosa que va resultar ser una mala idea perquè tenia les mans llefiscoses i li va anar de poc que no el perd—, tenint en compte la situació.


  En Luke va deixar anar un soroll que tant podia haver estat un gruny com una rialla o fins i tot una barreja de totes dues coses. De sobte una cosa enorme i amorfa va caure del cel i els va llançar a tots dos per terra.


  En Jace es va donar un bon cop i el ganivet serafí li va sortir disparat de la mà. Va anar a petar a terra i va lliscar per la superfície metàl·lica fins que va caure per la borda. En Jace va renegar entre dents i es va posar dret.


  El que els havia caigut al damunt era un dels onis. Era molt més gros del que acostumaven a ser els d’aquesta raça i més espavilat si es tenia en compte que s’havia enfilat al sostre i els havia atacat per dalt. Ara seia damunt d’en Luke i l’atacava amb els ullals en forma de banya que li sortien del front. En Luke es defensava tan bé com podia amb les seves pròpies urpes, però ja estava tot xop de sang. La kindjal era al terra a trenta centímetres d’ell. Va intentar agafar-la i l’oni li va atrapar una cama amb una mà en forma de pala i la va fer caure com si fos la branca d’un arbre damunt el seu genoll. En Jace va sentir l’espetec de l’os que es trencava i el crit de dolor que va emetre en Luke.


  El noi va córrer cap a la kindjal, la va agafar, es va posar dret i va clavar la daga a l’esquena de l’oni amb força. El va tocar amb tanta força que el va decapitar i el dimoni va trontollar cap endavant amb la sang que brollava del coll tallat. En qüestió de segons, havia desaparegut. La kindjal va caure al terra al costat d’en Luke.


  En Jace se li va acostar corrents i s’hi va agenollar al costat.


  —La cama…


  —Està trencada —en Luke s’esforçava per seure amb una ganyota a la cara.


  —Però et cures ràpid.


  En Luke va mirar al seu voltant sense esperança. Potser sí que l’oni havia mort, però la resta de dimonis havien après d’ell i ara s’enfilaven al sostre sense parar. Amb tan poca llum, en Jace no sabia dir quants n’hi havia, dotzenes? Centenars? Quan passaves d’un cert nombre, ja no importava.


  En Luke va agafar la kindjal amb força.


  —No prou ràpid.


  En Jace es va treure la daga de la Isabelle del cinturó. Era l’última arma que li quedava i de sobte la va veure petita i insignificant. Va notar una punxada. No era por, no, sinó pena. Va veure l’Alec i la Isabelle clarament davant seu; va ser una visió convincent, com si realment els tingués allà. Li somreien i tot seguit va veure la Clary amb els braços oberts com si li donés la benvinguda a casa.


  Es va alçar just quan els dimonis saltaven del sostre com una marea d’ombra que tapava la lluna completament. En Jace es va moure intentant cobrir en Luke, però no serviria de res. Estaven envoltats de dimonis. Un es va encabritar davant seu. Era un esquelet de metre vuitanta que somreia amb la dentadura trencada. Als ossos mig podrits hi penjaven trossos de banderes de pregària tibetanes multicolors. Duia una catana a la mà òssia, cosa força inusual perquè la majoria de dimonis no anaven armats. La fulla, que tenia runes demoníaques gravades, era més llarga que el braç d’en Jace i acabava en forma de ganxo punxegut.


  En Jace li va llançar la daga, que se li va quedar clavada a les costelles, però el dimoni ni se’n va adonar i continuava avançant inexorable com la mort. L’aire que l’envoltava pudia de mort i tombes. Va alçar la catana amb la mà esquelètica…


  Una ombra grisa va tallar al foscor de davant d’en Jace, una ombra que es movia i girava amb una precisió mortal. La catana va xocar contra el metall i es va sentir un xerric ensordidor. L’ombra va desfer-se de la catana del dimoni i alçant-la cap amunt l’hi va clavar amb tanta rapidesa que ni en Jace va saber veure com anava la cosa. El dimoni va caure cap endarrere i el crani se li va trencar en mil bocins abans de desaparèixer en el no-res. En Jace sentia els crits dels dimonis, sorpresos, que es queixaven de dolor. Es va girar i va veure dotzenes de figures, humanes, que s’enfilaven per les baranes i es deixaven caure a terra i s’afanyaven a llançar-se contra la massa de dimonis que s’arrossegaven, xiulaven, bufaven i volaven per la coberta. Portaven fulles afilades brillants i anaven vestits amb la roba fosca de…


  —Caçadors d’ombres? —va fer en Jace tan estupefacte que va dir-ho en veu alta.


  —I qui, sinó? —va veure un somriure que ressaltava en la foscor.


  —Malik? Ets tu?


  En Malik va fer una petita reverència.


  —Em sap greu allò de l’altre dia, nano —li va dir—. Seguia ordres.


  En Jace estava a punt de dir-li que el fet que ara li hagués salvat la vida compensava l’intent d’impedir que deixés l’institut aquella tarda, però un grup de raums se’ls va llançar al damunt movent els tentacles a tort i a dret. En Malik va fer una giragonsa i els va atacar cridant amb el ganivet serafí brillant com una estrella. En Jace l’anava a seguir quan de sobte algú el va agafar pel braç i el va apartar cap a un costat.


  Era un caçador d’ombres tot de negre amb la caputxa posada a qui no se li veia la cara.


  —Vine amb mi —li estirava la màniga amb insistència.


  —Necessito arribar on és en Luke. Està ferit —va fer una estrebada per deixar-se anar—. Deixa’m anar!


  —Per l’amor de l’Àngel… —la figura el va deixar lliure i es va treure la caputxa. A sota hi havia una cara blanca d’ulls grisos que brillaven com els diamants—. A veure, penses fer el que et diuen, Jonathan?


  Era la inquisidora.


  Malgrat la velocitat a què volaven, si hagués pogut, la Clary hauria donat puntades de peu a en Valentine. Però la tenia subjectada com si aquells braços fossin barres de ferro. Els peus li quedaven penjants, i per més que es pogués moure i retorçar, no semblava que toqués res.


  Quan el dimoni va girar bruscament la Clary va xisclar. En Valentine va riure. Giraven i giraven sense parar per un túnel estret de metall fins que van arribar a una sala més gran i ampla, i en lloc de deixar-los caure sense miraments, el dimoni volador els va posar al terra amb molt de compte.


  En Valentine la va deixar anar, cosa que la va sorprendre força. Se’n va apartar ràpidament i va ensopegar al mig de la sala mirant-s’ho tot com un animal engabiat. Era un espai gran, segurament devia haver estat alguna mena de sala de màquines. De fet, al llarg de les parets encara s’hi veien màquines arraconades per deixar lliure un espai quadrat al mig. El terra era de metall negre gruixut amb taques més fosques aquí i allà. Al mig de l’espai buit hi havia quatre cossis prou grans per banyar-hi un gos. L’interior dels dos primers estava brut de rovell marró. En el tercer hi havia un líquid vermell i el quart estava buit.


  Darrere dels cossis hi havia un petit bagul de metall cobert amb un drap fosc.


  A mesura que s’hi acostava, va veure que damunt la tela hi havia una espasa d’argent que emetia una llum tirant a fosca, gairebé una absència d’il·luminació: una foscor, radiant i visible.


  La Clary es va girar i va mirar-se en Valentine, que l’observava en silenci.


  —Com ho has pogut fer? —va voler saber—. Com has pogut matar en Simon? Només era… només era un nen, un humà normal i corrent…


  —No era humà —va dir en Valentine amb aquella veu sedosa que tenia—. Havia esdevingut un monstre. Tu no ho podies veure, Clarissa, perquè duia la cara d’un amic.


  —No era cap monstre —es va acostar una mica més a l’espasa. Semblava enorme i pesant. Es va preguntar si la podria aixecar, i encara que pogués, la podria brandar?—. Continuava sent en Simon.


  —No et pensis que no t’entenc —va dir ell. S’estava immòbil en l’únic tros de llum que entrava de la portella del sostre—. A mi em va passar el mateix quan van mossegar en Lucian.


  —Em va dir que li vas donar una daga —li va etzibar— i que li vas dir que es matés.


  —Va ser un error —va confessar en Valentine.


  —Com a mínim ho admets…


  —L’hauria hagut de matar jo mateix. Hauria demostrat que m’importava.


  La Clary va moure el cap.


  —Però no ho vas fer. A tu no t’ha importat mai ningú. Ni tan sols la mare. Ni en Jace. Només han estat coses que et pertanyien.


  —I no és això, l’amor, Clarissa? La propietat de les coses?


  «El meu estimat és per a mi, i jo per a ell», com diu el Càntic dels càntics?


  —No, i no em vinguis recitant la Bíblia, tu, ara. No crec que l’entenguis. —Estava molt a prop del bagul, i gairebé podia tocar l’empunyadura de l’Espasa. Tenia els dits suats i se’ls va eixugar d’amagat als texans—. No es tracta que algú et pertanyi, es tracta que tu t’has d’entregar a l’altra persona. Dubto que tu t’hagis entregat mai a ningú. Bé, potser als malsons sí.


  —Entregar-se a algú? —somreia segur—. Com t’has entregat tu a en Jonathan?


  Va fer un puny amb la mà que gairebé havia arribat a l’Espasa. La va enretirar cap al pit mirant-se’l incrèdula.


  —Que què?


  —Et penses que no he vist com us mireu? Com diu el teu nom? Potser et penses que no sento res, però això no vol dir que no pugui veure els sentiments dels altres —parlava amb la veu freda i cada paraula era un tros de gel que se li clavava a les orelles—. Ara que, m’imagino que no deixa de ser culpa nostra, de la teva mare i meva; havent-vos mantingut tant de temps separats no heu pogut desenvolupar la repulsió que se sent entre germans i que seria el sentiment apropiat en el vostre cas.


  —No sé de què em parles —a la Clary li petaven les dents.


  —Crec que m’he fet prou entenedor —va sortir del raig de llum. La seva cara era ara un estudi d’ombres—. Vaig veure en Jonathan després que veiés el dimoni de la por, saps? Se li va presentar sota la teva forma. Això em va dir tot el que necessitava saber. El que li fa més por, a en Jonathan, és l’amor que sent per la seva germana.


  —No faig el que em diuen —va dir en Jace—. Però puc fer el que em demani si m’ho demana bé.


  Semblava que la inquisidora volgués posar els ulls en blanc però s’hagués oblidat com fer-ho.


  —Necessito parlar amb tu.


  En Jace se la va mirar perplex.


  —Ara?


  Ella li va posar una mà al braç.


  —Ara.


  —Està sonada. —En Jace va mirar el vaixell. Semblava una pintura de l’infern de Bosch. La foscor era plena de dimonis: avançaven pesants, bramaven, grallaven, cridaven, ho arrancaven tot amb dents i urpes. Els Nefilim no paraven d’anar amunt i avall amb les armes brillants enmig de tanta ombra. En Jace veia que no hi havia prou caçadors d’ombres. Ni de bon tros—. Impossible… estem en plena batalla…


  La mà prima de la inquisidora l’agafava amb més força de la que s’hauria imaginat.


  —Ara.


  El va empènyer i ell va fer una passa endarrere, massa sorprès per fer res més. En va fer una altra i una altra fins que van arribar a una mena de racó amagat de la paret. Aleshores el va deixar anar i va furgar entre els plecs de la túnica fosca i en va treure dos ganivets serafins. Va xiuxiuejar-ne els noms i unes quantes paraules més que en Jace no coneixia i tot seguit els va clavar a la coberta a costat i costat del noi. Es van clavar fàcilment i van desprendre una capa de llum blava i blanca que va separar tant en Jace com la inquisidora de la resta d’homes i dimonis del vaixell.


  —Què, em torna a tancar ara? —va voler saber en Jace mirant-se la dona incrèdul.


  —Això no és una Configuració de Malaquies. Pots sortir-ne, si vols —s’agafava les mans primes amb força—. Jonathan…


  —Vol dir Jace. —Ja no veia la batalla que tenia lloc darrere la paret lluminosa, però continuava sentint-ne els sorolls, els crits, i els udols dels dimonis. Si girava el cap podia veure un tros petit d’oceà brillant com diamants escampats damunt un mirall. Hi havia d’una dotzena de vaixells al voltant, els trimarans elegants amb tots aquells bucs que s’utilitzaven per navegar pels llacs d’Idris—. Què hi fa aquí, inquisidora? Per què ha vingut?


  —Tenies raó sobre en Valentine —li va dir—. No ha volgut fer l’intercanvi.


  —Li ha dit que em podia matar —de sobte en Jace va notar que li rodava el cap.


  —Tan bon punt ha refusat, he avisat el Conclau i els he fets venir cap aquí, és clar. Et dec… a tu i a la teva família, una disculpa.


  —En prenc nota —va fer el noi. Odiava les disculpes—. I l’Alec i la Isabelle? Són aquí? No els castigaran per haver-me ajudat?


  —Sí, són aquí i no, no els castigaran —continuava mirant-se’l fixament, semblava que li busqués alguna cosa—. No l’entenc, en Valentine —va dir—. Que un pare vulgui llençar la vida del seu fill, del seu únic fill…


  —Sí, ja —va fer el noi. Tenia mal de cap i li hauria agradat que la dona callés o que els hagués atacat un dimoni—. Es tot un misteri.


  —Excepte que…


  En Jace se la va mirar amb cara de sorpresa.


  —Excepte que què?


  La inquisidora li va clavar un dit a l’espatlla.


  —Quan t’ho has fet això?


  En Jace va abaixar el cap i va veure que el verí del dimoni aranya li havia fet un forat a la samarreta i li havia deixat bona part de l’espatlla descoberta.


  —La samarreta? No me l’he feta, la vaig comprar al Macy’s. A les rebaixes d’hivern.


  —La cicatriu. Aquesta cicatriu de l’espatlla.


  —Ah, això —a en Jace li intrigava la mirada tan penetrant amb què se’l mirava ara la dona—. No n’estic segur. Alguna cosa que em devia passar quan era molt petit, em va dir el meu pare. Alguna mena d’accident. Per què?


  La inquisidora va deixar sortir l’aire entre els dents premudes.


  —Es impossible —va murmurar—. No pots ser…


  —No puc ser què?


  La va notar un pèl insegura.


  —Tots aquests anys —va dir—, des de petit i a mesura que anaves creixent, de veritat que sempre et vas creure que eres el fill d’en Michael Wayland?


  En Jace va notar una onada furiosa de ràbia més intensa encara perquè aquest cop venia acompanyada d’una punxada de decepció.


  —Per l’Àngel —va escopir—, m’arrossega fins aquí enmig d’una batalla per fer-me la mateixa pregunta dels nassos? No em va creure la primera vegada i continua sense creure’m. Malgrat tot el que ha passat, malgrat que tot el que li he dit era veritat, no em creurà mai! —va assenyalar amb ràbia el que passava a l’altre costat de la paret—. Hauria d’estar lluitant allà a fora. Per què em té aquí a dins? Perquè quan tot això s’hagi acabat i si algun de nosaltres sobreviu, podrà portar-me davant del Conclau i dir-los que no he lluitat contra el meu pare? Quina bona idea.


  La inquisidora havia empal·lidit més del que en Jace s’hauria pogut imaginar.


  —Jonathan, jo no volia…


  —Em dic Jace! —va cridar. La inquisidora es va estremir amb la boca mig oberta, com si estigués a punt de dir alguna cosa. En Jace no la volia sentir. Li va passar pel costat i gairebé la va fer caure a terra, va donar un cop de peu a un dels ganivets serafins. L’arma va caure a terra i la paret lluminosa va desaparèixer.


  A fora tot era caos. Unes formes fosques es movien amunt i avall de la coberta, els dimonis passaven per damunt dels cossos caiguts i l’aire era ple de fum i crits. Es va esforçar per veure si reconeixia algú enmig de tot aquell enrenou. On era l’Alec? I la Isabelle?


  —Jace! —la inquisidora li corria al darrere amb cara de pànic—. Jace, no tens cap arma, com a mínim agafa… —es va quedar a mitja frase. Un dimoni es va alçar en la foscor davant del noi com un iceberg davant la proa d’un vaixell. En Jace no n’havia vist mai cap d’aquells. Tenia la cara arrugada, les mans àgils d’un mico enorme i la cua espinosa d’un escorpí. Els ulls grocs li giraven constantment i li bufava amb una boca de dents trencades. Abans que en Jace tingués temps d’ajupir-se, el monstre va moure la cua cap endavant a la velocitat de les cobres. En Jace va veure l’agulló que li anava directe a la cara…


  I, per segon cop aquella nit, una ombra va plantar-se-li al davant i es va interposar entre ell i la mort. La inquisidora es va llançar davant seu amb un ganivet de fulla llarga de tal manera que l’agulló de la bèstia se li va clavar al pit.


  La dona va xisclar però es va mantenir dempeus. El dimoni va enretirar la cua disposat a tornar a atacar, però la inquisidora havia deixat anar el seu ganivet i l’havia llançat directe contra el dimoni. Les runes que hi havia gravades a la fulla van brillar a mesura que l’arma li tallava el coll. El dimoni va bufar com un globus punxat i es va doblegar cap endavant amb la cua que es movia espasmòdicament fins que va desaparèixer del tot.


  La inquisidora va caure al terra. En Jace se li va agenollar al costat i li va posar una mà a l’espatlla per girar-la d’esquena. La brusa grisa estava coberta de sang i tenia la cara groga, amb els músculs relaxats. A primer cop d’ull en Jace va pensar que ja era morta.


  —Inquisidora? —era incapaç d’anomenar-la pel nom, fins i tot ara. La dona va obrir els ulls. El blanc dels ulls perdia brillantor ràpidament. Es va esforçar per fer-lo acostar. El noi se li va acostar i va sentir que li xiuxiuejava a l’orella el que va ser l’última exhalació de la dona.


  —Què? —va fer el noi desconcertat—. Què vol dir això?


  No hi va haver resposta. La inquisidora havia tornat a caure d’esquena a terra amb els ulls oberts i els llavis alçats que gairebé semblaven un somriure.


  En Jace es va quedar assegut als talons, i paralitzat se la mirava fixament. Era morta. Morta per culpa seva.


  Alguna cosa li va agafar la samarreta per l’esquena i el va alçar dempeus. En Jace es va posar la mà al cinturó, es va adonar que no tenia cap arma i es va girar. Davant seu hi havia uns ulls blaus i familiars que se’l miraven incrèduls.


  —Ets viu —va dir l’Alec. Només van ser dues paraules, però anaven carregades de sentiment. En Jace el va veure alleujat i esgotat alhora. Malgrat el vent fred que bufava, duia els cabells negres enganxats de suor a les galtes i al front. Tenia la pell i la roba tacades de sang i una màniga de l’armadura estripada, com si l’hi hagués destrossat alguna cosa afilada i dentada. Duia una visarma sagnant a la mà dreta i el coll de la samarreta d’en Jace a l’altra.


  —Això sembla —va admetre en Jace—. Ara que la cosa no durarà gaire si no em dónes una arma.


  L’Alec el va deixar anar i va donar un cop d’ull al seu voltant ràpidament. Es va treure un ganivet serafí del cinturó i l’hi va passar.


  —Té —li va dir—. Es diu Samandiriel.


  En Jace amb prou feines havia agafat el ganivet que un dimoni drevak mitjà se’ls va acostar xisclant escandalosament. El noi va alçar l’arma, però l’Alec ja s’havia desfet del monstre amb un cop de visarma.


  —Maca, l’arma —va dir-li en Jace, però l’Alec tenia la mirada clavada més enllà, on hi havia la figura grisa arraulida a la coberta.


  —Es la inquisidora? Es…?


  —Es morta —va dir en Jace.


  L’Alec se la va mirar seriós.


  —Per fi. Com ha anat?


  En Jace estava a punt de respondre quan el va interrompre un crit agut.


  —Alec! Jace! —Era la Isabelle que corria al seu costat entre la pudor i el fum. Duia una caçadora ajustada fosca tacada de sang groguenca. Portava cadenes daurades amb runes gravades als canells i als turmells i duia el fuet caragolat al costat com si fos un cable d’electre.


  Va estendre els braços.


  —Jace, ens pensàvem…


  —No —alguna cosa va fer que en Jace es fes enrere, i li apartés les mans—. Estic tot cobert de sang Isabelle. No em toquis.


  La Isabelle es va ofendre.


  —Però si t’hem estat buscant pertot arreu, la mama, el papa, han…


  —Isabelle! —va cridar el noi. Però va fer tard. Un dimoni aranya gegant se li havia acostat per darrere i disparava verí groc pels ullals. Quan la va tocar, la Isabelle va xisclar, però tot i així va deixar anar el fuet a tota velocitat i va partir el dimoni per la meitat. Els dos trossos van caure al terra i van desaparèixer.


  En Jace va córrer cap a ella just quan la noia queia endavant. La va recollir a temps, però el fuet li va relliscar de la mà. En Jace la tenia agafada i l’abraçava fort contra el pit. Va poder veure tot el verí que l’havia tocada: quasi tot havia anat a parar a la jaqueta, però una mica li havia esquitxat el coll, i allà on li havia tocat la pell l’havia cremada i es veia com encara espurnejava. La noia gemegava fluixet, ella que no demostrava mai tenir dolor.


  —Dóna-me-la. —L’Alec havia deixat caure les armes i havia anat corrents per ajudar la seva germana. Va agafar la Isabelle dels braços d’en Jace i la va deixar amb compte a la coberta. Es va ajupir al seu costat amb l’estela a la mà i va alçar el cap per mirar en Jace—. Allunya qui s’apropi mentre la curo.


  En Jace no li podia treure els ulls del damunt. La sang li brollava coll avall per la caçadora i li xopava els cabells.


  —L’hem de treure del vaixell —va dir amb la veu rogallosa—. Si es queda aquí…


  —Morirà? —L’Alec li passava la punta de l’estela pel coll amb molt de compte—. Morirem tots. N’hi ha massa. Ens estan destrossant. A la inquisidora ja li ha estat bé morir per això… tot és culpa seva.


  —Un dimoni escorpí m’ha intentat matar —va dir en Jace preguntant-se per què ho explicava, per què defensava algú que odiava—. La inquisidora s’ha posat al mig. M’ha salvat la vida.


  —Que t’ha salvat la vida? —l’Alec no s’ho podia creure—. Per què?


  —Suposo que ha acabat decidint que potser valia la pena salvar-me.


  —Però si sempre… —l’Alec no va acabar la frase; de sobte feia cara de pànic—. Jace. Darrere teu. Dos.


  En Jace es va girar. Se li apropaven dos dimonis: un devorador amb el cos de caiman, les dents serrades i la cua d’escorpí que se li caragolava per sobre l’esquena, i un drevak amb la carn blanca i pàl·lida de larva que brillava sota la llum de la lluna. En Jace sentia l’Alec darrere seu que s’aguantava l’aire alarmat. Tot seguit va alçar el ganivet serafí i el va brandar en l’aire. Va tallar la punta de la cua del devorador just allà on penjava la vesícula del verí juntament amb l’agulló.


  El devorador va bramar. El drevak es va girar desconcertat i la vesícula del verí li va caure de ple a la cara. La bosseta es va rebentar i el verí se li va escampar pel damunt. La bèstia va deixar anar un únic crit inintel·ligible i va caure al terra amb el cap corroït fins als ossos del crani. La sang i el verí dels dimonis es va escampar per la coberta mentre el drevak desapareixia. El devorador, mentrestant, amb la sang que no parava de brollar-li de la cua, es va arrossegar un parell de passes més endavant abans d’acabar desapareixent.


  En Jace es va ajupir i va recollir el ganivet amb compte. Allà on havia caigut el verí del devorador, el terra encara crepitava una mica i anaven apareixent petits forats com si en lloc de metall fos un tros de gasa.


  —Jace, hem de treure la Isabelle d’aquí. —L’Alec s’havia posat dret i aguantava una Isabelle pàl·lida però dreta.


  —D’acord —va dir en Jace—. Sortiu d’aquí. Jo m’encarrego d’això.


  —De què? —va preguntar l’Alec sorprès.


  —D’això —va repetir i va assenyalar darrere seu. Se’ls acostava una cosa enmig del fum i les flames. Era alguna cosa enorme, geperuda i molt grossa. Ben bé era cinc vegades més gran que qualsevol altre dimoni del vaixell i tenia un cos que semblava fet d’armadura. Posseïa molts braços i cadascun acabava en la forma punxeguda d’una urpa dura i rígida. Tenia peus d’elefant: grossos i separats, i el cap de mosquit gegant. I quan el va tenir més a prop, en Jace li va poder veure els ullets d’insecte i el tub alimentari que li penjava tot vermell.


  L’Alec va agafar aire esverat.


  —Però, què coi és això?


  En Jace s’ho va rumiar una estona.


  —Gran —va dir finalment—. Molt.


  —Jace…


  En Jace es va girar i va veure l’Alec i la Isabelle. Alguna cosa li deia que aquell podia ser l’últim cop que els veia i, tot i així, continuava sense tenir por. Els volia dir alguna cosa, que els estimava, potser. Que tant l’un com l’altra valien més que mil Instruments Mortals i el poder que oferien. Però no li sortien les paraules.


  —Alec —va dir finalment—, emporta’t la Isabelle cap a les escales ara mateix o si no, morirem tots.


  L’Alec el va mirar als ulls uns instants. Va assentir amb el cap i va ajudar la seva germana, que encara es queixava, a anar cap a la barana. Li va donar un cop de mà perquè s’hi enfilés i passés a l’altre costat. En Jace es va sentir alleujat quan va veure que la cabellera negra de la noia desapareixia a mesura que baixava per l’escala. «I ara tu, Alec», va pensar. «Vés».


  Però l’Alec no marxava. La Isabelle ja no es veia però van sentir un crit estrident al mateix temps que el seu germà tornava a saltar la barana per la part de la coberta. L’Alec va recollir la visarma que havia deixat a terra i anava a col·locar-se al costat d’en Jace per enfrontar-se amb el dimoni tots dos junts.


  Però no va arribar-hi a temps. El dimoni, que estava a punt de llançar-se damunt d’en Jace, va girar-se bruscament i es va disposar a atacar l’Alec amb el fibló que movia àvidament d’un costat a l’altre. En Jace es va girar per bloquejar l’Alec, però el tros de terra metàl·lic on s’estava, mig podrit per culpa del verí d’abans, es va desfer a sota seu, el peu se li va quedar encallat al forat i va caure de morros a la coberta.


  L’Alec va tenir temps de cridar-lo just abans que el dimoni se li llancés al damunt. Li va clavar la visarma prement la punta amb força dins la carn. La bèstia es va fer enrere deixant anar una mena de crit humà, la sang negra li sortia disparada de la ferida. L’Alec es va apartar, buscava una altra arma, però la cua del dimoni va sortir volant, li va donar un cop que el va enviar per terra i de seguida va notar que l’embolicava amb el tub alimentari.


  Se sentia la Isabelle que xisclava des d’algun lloc. En Jace s’esforçava per treure la cama del forat; uns quants trossos afilats de metall se li havien clavat a la carn mentre intentava sortir-se’n. Finalment, va aconseguir quedar lliure dret a la coberta.


  Va alçar el Samandiriel. El ganivet serafí va emetre una llum com la d’una estrella caient. El dimoni es va fer enrere bufant fluixet, va deixar anar una mica l’Alec i per un moment en Jace va pensar que l’alliberaria del tot. Però de sobte va girar el cap ràpid com un llampec i va copejar l’Alec amb fúria. El noi va caure damunt la superfície llefiscosa i coberta de sang i va lliscar, estès per terra, fins a l’altre costat del vaixell.


  La Isabelle cridava el nom del seu germà. Els xiscles eren com llances que es clavaven a les orelles d’en Jace. El Samandiriel encara li brillava a la mà, la llum il·luminava el dimoni que se li acostava mirant-se’l amb aquells ulls d’insecte, lluents i depredadors, però l’únic que el noi podia veure era l’Alec. L’Alec que queia pel lateral del vaixell, l’Alec que s’ofegava dins les aigües negres de sota. Va tenir la sensació que la boca se li omplia amb el gust de l’aigua del mar. Tenia el dimoni gairebé a sobre; va alçar el Samandiriel i el va abaixar de cop. El monstre va xisclar, un so agut i agonitzant, i aleshores el terra on s’estava en Jace es va acabar de desfer i el noi va caure vaixell endins.


  19. DIESIRAE


  —NO TENS RAÓ —va dir la Clary, però parlava sense convenciment—. Tu no saps res ni de mi ni d’en Jace. Tu només vols…


  —Què vull? Només vull ensenyar-te, Clarissa. Fer que ho entenguis. —L’única emoció que li podia sentir a la veu era una mica de divertiment.


  —Et rius de nosaltres. Et penses que em pots utilitzar per fer mal a en Jace i et rius de nosaltres. Ja no estàs ni enfadat —va afegir—. I un pare de veritat ho estaria.


  —Sóc un pare de veritat. La mateixa sang que corre per les meves venes corre per les vostres.


  —Tu no ets el meu pare. En Luke, sí —va dir la Clary, que ja en començava a estar farta—. Ja n’hem parlat d’això.


  —Tu només busques un pare en en Luke per la relació que té amb la teva mare…


  —Per la relació que té amb ella? —la Clary va riure amb ganes—. En Luke i la meva mare són amics.


  Per un moment li va semblar que en Valentine feia cara de sorpresa.


  —Ah, sí? —va ser tot el que va dir. I després va afegir—: Realment et penses que ha suportat tot això, em refereixo a en Lucian, aquesta vida plena de silencis i d’amagatalls i de fugides, aquesta devoció per la protecció d’un secret que ni tan sols ell comprenia només per pura amistat? Saps ben poques coses de la gent, Clary, a la teva edat, i moltes menys sobre homes.


  —Pots insinuar tot el que vulguis sobre en Luke, no canviarà res. T’equivoques, igual que t’has equivocat amb en Jace. Tu només saps donar motius dolents a les persones per justificar el que fan perquè els motius dolents són l’únic que entens.


  —Es això el que seria si en Lucian estimés la teva mare? Una cosa dolenta? —va dir en Valentine—. Què hi ha de dolent en l’amor, Clarissa? O és que en el fons saps que el teu estimat Lucian no és ni ben bé humà ni tampoc és capaç de tenir sentiments com els entenem nosaltres…


  —En Luke és tan humà com jo —li va deixar anar ella—. El que passa és que tu ets un cap quadrat intolerant.


  —Ah, no —va fer en Valentine—. Seré el que vulguis, però això, no —se li va acostar una mica i ella es va posar davant de l’Espasa perquè no la pogués veure—. Tu només em veus així perquè em mires i veus el que faig a través de la lent del teu món mundà. Els mundans creen distincions entre ells, distincions que per a qualsevol caçador d’ombres són ridícules. Les basen en la raça, en la religió, en la identitat nacional i en dotzenes de classificacions irrellevants. Per als mundans, tot això és lògic perquè, tot i que no poden veure, ni entendre, ni tan sols admetre que hi ha mons demoníacs, enterrats en els seus records antics, saben que n’hi ha que caminen per la terra que són «diferents», que no hi pertanyen, que només els volen el mal i la destrucció. Com que l’amenaça demoníaca és invisible per als mundans, ells han de veure les amenaces en algú altre de la seva mateixa espècie. Agafen la cara d’un enemic i la posen al veí, i així aconsegueixen segles de patiment. —Va fer una altra passa cap a la noia i la Clary instintivament es va fer enrere; tocava el bagul—. Jo no sóc així —va continuar—. Jo sé veure tota la veritat. Els mundans ho veuen tot a través d’un vidre, ho veuen fosc, però els caçadors d’ombres, nosaltres, hi veiem cara a cara. Nosaltres sabem on és el mal i sabem que tot i que camina entre nosaltres, no és un dels nostres. El que no pertany en aquest món no s’ha de deixar que hi arreli i que creixi com una flor verinosa fins que extingeixi tota la vida que hi ha.


  La Clary havia volgut agafar l’Espasa i apuntar-la a en Valentine, però aquelles paraules l’havien commoguda. Tenia una veu suau i tan persuasiva; a més, ella no pensava que els dimonis s’haguessin de quedar a viure a la Terra aprofitant-se’n fins a convertir-la en cendres, que és el que havien fet amb tants altres mons… Gairebé tenia sentit el que li deia, però…


  —En Luke no és un dimoni —va dir.


  —A mi em sembla, Clarissa —va fer en Valentine—, que no saps gaire què és i què no és un dimoni. Has conegut uns quants submundans que t’han semblat prou amables, i és a través d’aquesta lent d’amabilitat que tu mires el món. Per a tu, els dimonis són éssers odiosos que surten de les ombres per atacar. I sí que hi ha éssers així. Però també hi ha dimonis molt subtils, discrets, dimonis que caminen entre els humans, lliures, sense que els hagin detectat. I jo els he vistos fer coses horribles que, comparades amb el que fan els dimonis més bèsties, són mil vegades pitjors. A Londres hi havia un dimoni que jo coneixia i que es feia passar per un financer amb molt de poder. No es quedava mai sol i, per tant, m’era difícil apropar-m’hi i matar-lo tot i que sabia què era. Ordenava als criats que li portessin animalons i criatures petites, qualsevol cosa petita i indefensa, de fet.


  —Prou. —La Clary es va tapar les orelles amb les mans—. No vull sentir-ho, això.


  Però la veu d’en Valentine seguia, inexorable, apagada però no inaudible.


  —Se’ls menjava a poc a poc al llarg dels dies. Tenia els seus propis trucs, mètodes per mantenir-los vius amb les tortures més inimaginables. Si ets capaç d’imaginar-te un nen petit que se t’acosta de quatre grapes amb mig cos arrancat…


  —Prou! —La Clary es va destapar les orelles—. Ja n’hi ha prou!


  —Els dimonis s’alimenten de mort, dolor i bogeria —va dir en Valentine—. Quan mato és perquè ho haig de fer. Tu has crescut en un paradís de falsa bellesa envoltat d’unes parets fràgils de vidre, filla meva. La teva mare et va crear el món on ella volia viure i t’hi va criar sense dir-te que era una il·lusió. I durant tot aquest temps, els dimonis s’han estat esperant amb les seves armes de sang i terror per poder trencar el vidre i arran-car-te de la mentida.


  —Tu has trencat el vidre —va dir fluixet la Clary—. Tu m’has arrancat i m’has ficat en tot això. Has estat tu i només tu.


  —I el vidre amb què t’has tallat, el mal que has sentit i la sang? També és culpa meva? Em culpes a mi? No vaig ser jo que et va posar dins la presó.


  —Para! Calla. —A la Clary el cap li xiulava. Li volia cridar: «Vas raptar la meva mare, tu has causat tot això, és culpa teva!», però havia començat a veure què volia dir en Luke quan deia que no podies discutir amb en Valentine. S’ho havia muntat de tal manera que no hi podia estar en desacord sense deixar de sentir que aleshores estava a favor dels dimonis que partien criatures per la meitat abans de menjar-se-les. Es va preguntar com ho havia suportat en Jace tots aquells anys, vivint a l’ombra d’aquell home tan exigent, tan controlador, i va començar a veure d’on li venien l’arrogància i les emocions que controlava amb tant de compte.


  La vora del bagul se li clavava al darrere de les cames. Notava la fredor que desprenia l’Espasa i li feia posar els pèls del clatell de punta.


  —Què vols de mi? —li va preguntar.


  —Què et fa pensar que vull res de tu?


  —Si no, no t’estaries aquí parlant amb mi. M’hauries donat un clatellot al cap i estaries esperant a… a fer el pas següent.


  —El pas següent —va repetir en Valentine— és que els teus amiguets caçadors d’ombres et localitzin i jo els pugui dir que si et volen aconseguir viva, t’hauran d’intercanviar per la noia llop. Encara necessito la seva sang.


  —No et donaran mai la Maia per mi!


  —Aquí sí que t’equivoques —va dir l’home—. Saben el valor que té un submundà en comparació amb el que val una criatura de caçadors d’ombres. Faran l’intercanvi. El Conclau ho exigeix.


  —El Conclau? Vols dir que… que és part de la Llei?


  —Una de les regles més bàsiques —va dir en Valentine—. Ho veus, ara? No som tan diferents el Conclau i jo, ni en Jonathan i jo, ni fins i tot tu i jo, Clarissa. Tan sols no estem d’acord pel que fa al mètode —va somriure i se li va acostar encara més.


  La Clary es va moure més ràpid del que s’hauria cregut capaç, va passar la mà per darrere i va agafar l’Espasa de l’Ànima. Pesava tant com s’havia imaginat, tant, que gairebé va perdre l’equilibri. Va recuperar-lo posant una mà al davant, la va alçar i la va apuntar directament a en Valentine.


  En Jace va caure damunt una superfície de metall amb tanta força que les dents li van petar. Va tossir i va notar el gust de la sang a la boca. Es va posar dret.


  S’estava en una passarel·la metàl·lica pintada d’un verd apagat. L’interior del vaixell estava completament buit, era una gran cambra de ressonància metàl·lica de parets corbades cap enfora. Va alçar el cap i va veure un tros de cel nocturn pel forat on havia caigut.


  Els budells de la nau eren un laberint de passarel·les i escales que semblava que no duguessin enlloc. Es caragolaven les unes amb les altres com si fossin els intestins d’una serp gegant. Feia un fred que pelava i en Jace podia veure les bafarades d’alè blanc cada cop que exhalava. No hi havia gaire llum. Mirava entre les ombres amb els ulls mig tancats. Es va ficar la mà a la butxaca i en va treure la pedra-runa de llum màgica.


  La resplendor blanca va il·luminar la foscor. La passarel·la era llarga i hi havia una escala al final que duia al pis de baix. S’hi anava a dirigir quan de sobte va veure alguna cosa que li brillava als peus.


  Es va ajupir. Era una estela. Va mirar al seu voltant, com si s’esperés que algú es materialitzés de sobte enmig de les ombres. Com carai havia arribat fins allà l’estela d’un caçador d’ombres? La va agafar amb molt de compte. Totes les esteles tenien una mena d’aurèola, una marca invisible del caràcter de la persona a qui pertanyien. La va reconèixer. La Clary.


  Es va sentir una rialla suau que va trencar el silenci. En Jace es va girar tot ficant-se l’estela al cinturó. Amb la llum màgica va poder veure una figura fosca al final de la passarel·la. La cara li quedava amagada en l’ombra.


  —Qui hi ha? —va cridar.


  No hi va haver resposta, només la impressió que algú es reia d’ell. Es va posar la mà automàticament al cinturó, però havia perdut el ganivet serafí en caure pel forat. No tenia cap arma.


  Però, què era el que li havia ensenyat sempre el seu pare? Si es feia servir correctament, gairebé qualsevol cosa podia servir d’arma. Va caminar a poc a poc cap a la figura mirant-s’ho tot detalladament: una barra d’on es podia penjar i agafar empenta amb els peus; un tros de metall trencat que havia quedat al descobert i contra el qual podia llançar un oponent per trencar-li la columna. Totes aquelles idees li passaven per la ment en qüestió de mil·lèsimes de segon. Les mateixes mil·lèsimes de segon que la figura del final de la passarel·la va tardar a girar amb els cabells blancs brillants sota la llum màgica. Aleshores en Jace la va reconèixer.


  El noi es va quedar de pedra.


  —Pare? Ets tu?


  La primera cosa que l’Alec va notar va ser el fred gelat. La segona, que no podia respirar. Va intentar xuclar aire i el cos li va fer una sèrie d’espasmes. Es va asseure amb l’esquena recta escopint l’aigua bruta del riu que li havia entrat als pulmons. Era amarga i li feia venir ganes de vomitar.


  Finalment va aconseguir respirar, tot i que tenia la sensació que els pulmons li cremaven. Respirant amb dificultat va mirar el seu voltant. Estava assegut en una plataforma de metall corrugat… no, era la part del darrere d’un camió. No, d’una camioneta que flotava enmig del riu. Tenia la roba i els cabells xops d’aigua gelada i en Magnus Bane estava assegut davant seu mirant-se’l amb ulls ambres de gat que brillaven en la foscor de la nit.


  Les dents li van començar a petar.


  —Què… què ha passat?


  —T’has intentat beure el riu Est —li va dir en Magnus, i aleshores l’Alec es va adonar que la roba del bruixot també estava xopa i se li enganxava al cos com si fos una segona pell—. T’he tret d’aquí a dins.


  L’Alec sentia un bum-bum al cap. Es va posar la mà al cinturó buscant l’estela, però no la tenia. Va intentar pensar en el que havia passat. El vaixell ple de dimonis; la Isabelle que queia i en Jace que l’agafava; sang pertot arreu; el dimoni que els havia atacat…


  —La Isabelle! Baixava per l’escala quan jo he caigut…


  —La Isabelle està bé. Ha arribat a un dels vaixells. L’he vista. —En Magnus va estirar el braç per tocar el cap del noi—. Ara que, és possible que tu tinguis una contusió.


  —Haig de tornar a la batalla. —L’Alec va apartar-li la mà—. Tu ets un bruixot. No pots… no ho sé, fer-m’hi arribar volant o alguna cosa així? I curar-me la contusió, posats a fer?


  En Magnus, amb el braç encara estès, es va deixar caure cap endarrere i va recolzar l’esquena al vehicle. Sota la llum estrellada del cel els ulls se li veien com petites peces daurades i verdes, joies dures i planes.


  —Perdona —va dir l’Alec que s’havia adonat com havien sonat les seves paraules, tot i que considerava que en Magnus bé que havia de veure que arribar al vaixell era el més important en aquell moment—. Ja sé que no tens l’obligació d’ajudar-nos… ho demanava com un favor.


  —Para. Jo no faig favors, Alec. Faig coses per tu perquè… bé, tu per què creus que les faig?


  L’Alec va notar que se li feia un nus a la gola que li impedia parlar. Sempre passava el mateix quan estava amb en Magnus. Era com si tingués una bombolla de dolor o remordiment instal·lada en el cor, i cada cop que volia dir alguna cosa, qualsevol cosa seriosa o vertadera, li pujava coll amunt i li ofegava les paraules.


  —Necessito tornar al vaixell —va dir finalment.


  En Magnus semblava massa cansat per estar enfadat.


  —T’ajudaria —li va dir—. Però no puc. Desfer-me de les proteccions del vaixell ja ha estat prou difícil, és un encanteri fortíssim fet amb màgia demoníaca, però quan has caigut he hagut de posar un encanteri molt ràpid a la camioneta perquè no s’enfonsi quan jo perdi el coneixement. Perquè el fet és que el perdré, Alec. Només és qüestió de temps. —Es va passar una mà pels ulls—. No volia que t’ofeguessis —va dir—. L’encanteri t’hauria de donar prou temps per tornar la camioneta a terra.


  —Jo no… No me n’havia adonat. —L’Alec va mirar-se en Magnus, que tenia tres-cents anys però de qui era impossible endevinar l’edat, com si hagués deixat de fer-se gran als dinou. Ara li va veure unes arrugues profundes al voltant dels ulls i la boca. Els cabells li queien llisos pel front i les espatlles caigudes no indicaven la seva posa informal i relaxada sinó esgotament de veritat.


  L’Alec va estendre les mans. La llum de la nit les feia pàl·lides, estaven arrugades de tanta aigua i tenien mil cicatrius com fils de plata. En Magnus les va mirar confós i després se’l va mirar a ell.


  —Agafa’m les mans —li va dir el noi—. I agafa’m també la força. Tota la que necessitis per… per poder continuar conscient.


  En Magnus no es va moure.


  —Em pensava que havies de tornar al vaixell.


  —Haig de lluitar —va dir l’Alec—. Però és el que estàs fent tu també, oi? Formes part d’aquesta batalla com qualsevol caçador d’ombres del vaixell, i sé que pots quedar-te amb part de la meva força. He sentit a dir que hi ha bruixots que ho fan, així que m’ofereixo. Agafa-la. Es teva.


  En Valentine somreia. Vestia l’armadura negra i uns maneguins que brillaven com les cuirasses d’insectes negres.


  —Fill meu.


  —No em diguis això —va fer en Jace. Va notar que les mans li tremolaven i va afegir—: On és la Clary?


  En Valentine encara somreia.


  —M’ha desafiat —va dir—. I li he hagut de donar una lliçó.


  —Què li has fet?


  —Res. —En Valentine se li va acostar prou per tocar-lo si estenia el braç. Però no ho va fer—. Res que no pugui superar.


  En Jace va tancar les mans i va prémer els punys amb força perquè el seu pare no els veiés tremolar.


  —La vull veure.


  —De debò? Amb tot el que està passant? —En Valentine va alçar el cap, com si realment pogués veure a través del buc la matança que tenia lloc a coberta—. Em pensava que voldries lluitar al costat dels teus amics caçadors d’ombres. Quina llàstima que els seus esforços no serveixin per a res.


  —Tu no ho saps, això.


  —Sí que ho sé. Per cada un d’ells puc convocar mil dimonis. Ni tan sols els millors Nefilim poden aguantar davant unes quantitats com aquestes. Com ha estat el cas… —va afegir— de la pobra Imogen.


  —Com saps…


  —Veig tot el que passa al meu vaixell —en Valentine va entretancar els ulls—. Ja ho saps, oi, que ha mort per culpa teva?


  En Jace va agafar aire. Notava que el cor li bategava amb força dins el pit com si li volgués sortir disparat.


  —Si no fos per tu, cap d’ells no hauria vingut al vaixell. Es pensaven que et venien a rescatar, saps? Si només hagués estat pels dos submundans, ningú no s’hauria molestat.


  En Jace gairebé se n’havia oblidat.


  —En Simon i la Maia…


  —Ah, són morts. Tots dos —en Valentine parlava com si res, amb la veu tranquil·la—. Quants més n’han de morir, Jace, abans que t’adonis de la veritat?


  En Jace va tenir la sensació que se li omplia el cap de fum i que li bullia. Les espatlles li feien molt de mal.


  —Ja hem tingut aquesta conversa abans. T’equivoques, pare. Potser sí que tens raó sobre els dimonis, fins i tot sobre el Conclau, però no és manera…


  —Em referia —el va interrompre l’home— a quan veuràs que ets com jo?


  Malgrat el fred que feia, en Jace havia començat a suar.


  —Què dius?


  —Tu i jo som iguals —va dir en Valentine—. Tal com m’has dit abans, tu ets com t’he fet jo, i jo et vaig fer com una còpia meva. Tens la meva arrogància. Tens el meu coratge. I tens la qualitat que fa que els altres estiguin disposats a donar les seves vides per tu sense dubtar.


  En Jace va sentir una alarma dins el cervell. Una alarma que li deia que havia de saber alguna cosa o bé que l’havia oblidada i l’havia de recordar… L’omòplat li cremava…


  —No vull que ningú doni la seva vida per mi —va cridar.


  —No. Sí que ho vols. T’agrada saber que l’Alec i la Isabelle moririen per tu. Que la teva germana també moriria. I la inquisidora sí que ha mort per tu, oi que sí, Jonathan? I tu t’has quedat allà al seu costat i has deixat…


  —No!


  —Ets com jo, i no és gens sorprenent, oi que no? Som pare i fill al cap i a la fi, per què no hauríem de ser iguals?


  —No! —Tot d’una en Jace va agafar la barra de metall, que va espetegar i es va trencar tot creant una punta serrada i molt afilada—. No sóc com tu! —va cridar, i va clavar-li la llança directa al pit.


  En Valentine va obrir la boca, va trontollar cap endarrere amb la punta de la barra que li sortia del pit. Per un moment en Jace només se’l va poder quedar mirant i va pensar: «M’he equivocat, era ell de veritat!», però tot seguit en Valentine es va doblegar cap endavant i el cos va començar a desfer-se com si fos de sorra. A mesura que el cos d’en Valentine es transformava en cendres que s’escampaven per l’aire se sentia una pudor intensa de cremat.


  En Jace es va posar una mà a l’espatlla. El tros de pell on havia tingut gravada la runa d’Intrepidesa estava calenta. De sobte es va notar feble. «L’Agramon», va murmurar, i va caure de genolls a la passarel·la.


  Només va estar agenollat un moment esperant que el pols li tornés a la normalitat, però a en Jace li va semblar que s’hi havia estat segles. Quan finalment es va alçar, tenia les cames fredes i rígides i les puntes dels dits blaves. L’aire encara pudia a socarrimat però ja no quedava cap rastre de l’Agramon.


  En Jace es va dirigir cap a l’escala del final de la passarel·la amb la barra de metall a la mà. L’esforç d’haver de baixar-la amb una sola mà el va ajudar a aclarir les idees. Es va deixar caure de l’últim esglaó i va anar a parar a una segona passarel·la estreta que s’allargava al costat d’una sala metàl·lica enorme. Hi havia dotzenes i dotzenes de passarel·les i moltes canonades i màquines enganxades a les parets. De dins les canonades se sentien cops i de tant en tant un dels tubs deixava anar una bafarada d’alguna cosa que semblava vapor que feia tornar l’aire tot gèlid.


  «Caram quin lloc tan maco que tens, pare», va pensar el noi.


  L’interior industrial despullat i buit de la nau no feia per al Valentine que ell coneixia i que era molt particular a l’hora d’escollir la mena de tall del cristall de les seves licoreres. En Jace hi va donar un cop d’ull. Tot allò era un laberint i era impossible saber cap a on havia d’anar. Es va girar per baixar l’escala següent i va percebre una taca vermellosa en el terra metàl·lic.


  Sang. La va rascar amb la punta de la bota. Encara estava humida i una mica enganxosa. Sang fresca. El pols li va agafar embranzida. Més enllà de la passarel·la hi havia un punt vermell i més enllà, encara, en va veure un altre. Semblaven les pistes fetes de molles de pa d’un conte de fades.


  Va seguir la sang amb les botes que ressonaven sorolloses damunt el terra de metall. La manera com anaven apareixent les taques era estranya, no era com si hi hagués hagut una baralla, sinó com si haguessin portat a coll algú que sagnava al llarg de la passarel·la…


  Va arribar a una porta negra de metall amb alguns bonys i rascades platejats. Hi havia les empremtes sagnants d’algú al pom. En Jace va agafar la barra amb més força i va empènyer la porta lentament.


  El va envair una onada d’aire gelat i es va aguantar la respiració. La sala estava buida, només hi havia una canonada de metall enganxada a la paret i el que semblava un munt de sacs en un racó. De la claraboia del dalt de tot de la paret entrava una miqueta de llum. I mentre en Jace entrava amb compte, la llum de la claraboia va il·luminar els sacs del racó i es va adonar que no era una pila de porqueria sinó un cos.


  El cor li rebotava amb força com una porta oberta en un dia de tempesta. El terra metàl·lic estava empastifat de sang enganxosa. Cada cop que alçava una bota se sentia un soroll com si xuclés alguna cosa. Va creuar la sala i es va ajupir al costat de la figura del racó. Era un noi de cabells foscos amb uns texans i una samarreta blava de màniga curta tota coberta de sang.


  En Jace va agafar-lo per l’espatlla i es va esforçar per moure’l. Es va girar pesant com era, inert, amb els ulls castanys que miraven cap amunt. En Jace va ofegar un crit. Era en Simon. Estava blanc com el paper de fumar. Tenia un tall horrible al coll i als canells s’hi veien unes ferides obertes mal tallades.


  En Jace es va deixar caure de genolls agafant el noi per l’espatlla. No va poder evitar pensar en la Clary, en el mal que li causaria quan ho sabés, en la manera com li havia agafat les mans amb tanta força malgrat els dits petits que tenia. «Trobaràs en Simon per mi. Sé que ho faràs».


  Sí que l’havia trobat. Però havia arribat massa tard.


  Quan en Jace tenia deu anys el seu pare li havia explicat les diferents maneres de matar vampirs. «Amb estaques. Talla’ls el cap i crema’ls com si fossin els caps de carabassa buits de Halloween. Deixa que el sol els socarrimi fins que siguin tot cendres. O treu-los la sang. Necessiten sang per viure, és com funcionen, igual que els cotxes necessiten gasolina». Veient el tall mal fet del coll no va ser difícil endevinar què havia fet en Valentine.


  En Jace se li va acostar per tancar-li els ulls. Si la Clary l’havia de veure mort, era millor que no el veiés així. Va baixar la mà per tapar-li la ferida del coll amb la samarreta.


  En Simon es va moure. Va fer un moviment lleuger amb les parpelles i les va obrir. Va posar els ulls en blanc. La boca li va borbollar amb els llavis separats, ensenyava els ullals punxeguts. En Jace va sentir que l’aire se li escapava pel tall del coll.


  Amb la mà que se li aferrava encara amb més força al coll de la samarreta, a en Jace li van venir ganes de vomitar. En Simon no estava mort. Però, per Déu, el dolor que devia sentir devia ser infernal. No es podia curar, ni regenerar, no ho podia fer sense…


  Sense sang. En Jace el va deixar anar de la roba i es va arromangar la màniga dreta amb les dents. Va agafar la barra de metall i, amb la punta serrada, es va fer un tall al canell. La sang va brollar ràpidament cap a la superfície. Va deixar caure l’arma al terra, sorollosament. Sentia l’olor intensa de coure de la seva pròpia sang que impregnava l’aire.


  Va mirar-se en Simon estès a terra que no s’havia tornat a moure. La sang li regalimava pel braç i el canell li coïa. El va estendre per sobre la cara del moribund i va deixar que les gotes que li degotaven dels dits caiguessin dins la boca del noi. No hi va haver cap reacció. En Simon no es movia. En Jace s’hi va acostar més, s’estava agenollat sobre seu amb l’alè que li sortia en forma de núvols blancs enmig d’aquell aire gèlid. Va abaixar el braç i li va pressionar el canell damunt la boca.


  —Beu-te la meva sang, idiota —li va xiuxiuejar—. Beu!


  Per un moment no va passar res. Tot seguit en Simon va parpellejar i va tancar els ulls de cop. En Jace va notar una picada forta al canell, una mena de pressió que l’estirava i la mà d’en Simon que sortia disparada i l’aferrava per damunt el colze. En Simon va corbar l’esquena del terra i en Jace va començar a notar que l’estirava amb més força a mesura que li clavava els ullals més endins. En Jace va notar un dolor intens que li pujava per tot el braç.


  —Molt bé —va dir el noi—. Ja n’hi ha prou.


  En Simon va obrir els ulls. Ja no els tenia en blanc, els iris es miraven en Jace intensament. Havia recuperat el color a les galtes, una mena de vermell com si li hagués pujat la febre. Tenia els llavis lleugerament separats i els ullals blancs tacats de sang.


  —Simon? —va dir en Jace.


  El vampir es va alçar. Es movia a una velocitat increïble, va sortir de sota en Jace, el va tombar i se li va plantar al damunt. El cap del noi va donar un cop al terra metàl·lic, les orelles li xiulaven a mesura que en Simon li clavava les dents al coll. Va intentar desfer-se’n, però en Simon tenia uns braços de ferro que el mantenien clavat a terra i li apuntalaven les espatlles amb els dits.


  Tot i així, en Simon no li feia mal, no ben bé. El dolor que havia tingut al principi havia anat desapareixent i s’havia transformat en una mena de cremada suau, agradable, com les cremades que feien a vegades les esteles. En Jace va notar que per les venes li circulava una son tranquil·la que li relaxava els músculs. Les mans que fins ara havien intentat desfer-se d’en Simon, l’agafaven amb força i se l’acostaven més i més. Sentia com els batecs del seu cor disminuïen i s’allunyaven. Les vores del seu camp de visió es van ennegrir, era una sensació dolça i estranya alhora. En Jace va tancar els ulls…


  Va sentir un dolor brutal al coll. Va esbufegar i va obrir els ulls de cop. Tenia en Simon assegut al damunt que se’l mirava amb els ulls esbatanats i tapant-se la boca amb la mà. Les ferides li havien desaparegut però tenia noves taques de sang a la samarreta.


  En Jace va tornar a sentir el dolor intens de les espatlles, el tall del canell, els forats del coll. Ja no sentia els batecs del cor, però sabia que li continuava funcionant en algun lloc amagat dins del pit.


  En Simon va apartar la mà de la boca. Els ullals ja no hi eren.


  —T’hauria pogut matar —va dir amb la veu implorant.


  —No m’hi hauria oposat —va dir en Jace.


  En Simon se’l va mirar des de dalt i va emetre un soroll amb la gola. Va saltar del damunt d’en Jace i va quedar-se a terra agenollat agafant-se els colzes. En Jace li va veure les venes fines i fosques a sota la pell pàl·lida del coll, un seguit de línies liles i blaves. Venes plenes de sang.


  «La meva sang». En Jace va seure i va buscar la seva estela. Passar-se-la per damunt del braç era com arrossegar una canonada de plom per un camp de futbol. Sentia un martelleig dins el cap. Quan va acabar l’iratze va recolzar el cap contra la paret respirant fondo. A mesura que la runa curativa li feia efecte, el dolor li desapareixia. «La meva sang a les seves venes».


  —Em sap greu —va dir en Simon—. Em sap tant de greu!


  La runa curativa funcionava. Ja no tenia mal de cap i els cops dins el pit havien disminuït. En Jace es va posar dret amb compte, esperava estar marejat però només es va notar una mica dèbil i cansat. En Simon continuava de genolls amb el cap abaixat mirant-se les mans. En Jace es va inclinar i li va estirar la samarreta per fer-lo alçar.


  —No et disculpis —li va dir al mateix temps que el deixava anar—. Comença a moure’t. En Valentine té la Clary i no ens queda gaire temps.


  Tan bon punt va agafar la Maellartach amb els dits, la Clary va notar un dolor que se li enfilava pel braç. En Valentine se la mirava amb interès mentre ella gemegava de dolor i els dits se li entumien. Es va aferrar a l’Espasa desesperada, però li va relliscar i li va caure sorollosament als peus.


  No va ni veure com es movia en Valentine. Un segon i ja el tenia al davant agafant l’Espasa. A la Clary la mà li cremava. Se la va mirar i va veure que tenia una vergassada vermella que se li estenia pel palmell.


  —Realment t’has pensat que et deixaria estar a prop d’una arma que podies fer servir? —li va dir en Valentine amb menyspreu, i va moure el cap—. No has entès res del que t’he dit, oi que no? Resulta que, dels meus dos fills, només un és capaç de veure la veritat.


  La Clary va tancar la mà ferida i en va fer un puny que va prémer amb força.


  —Si et refereixes a en Jace, sàpigues que ell també t’odia.


  En Valentine va alçar l’Espasa i la va apuntar a la clavícula de la noia.


  —Ja n’hi ha prou —va dir—. No vull sentir-te parlar més.


  La punta de l’arma estava afilada i quan respirava li tocava el coll. La Clary va notar un regalim de sang que li baixava pel pit. El contacte amb l’Espasa li va fer córrer una fredor per les venes que li enviava guspires de gel pels braços i les cames i li entumia les mans.


  —Arruïnada per culpa de la teva educació —li va dir en Valentine—. La teva mare sempre va ser una dona tossuda. Va ser una de les coses que em van atraure d’ella al principi. Vaig pensar que es mantindria lleial als seus ideals.


  Era estrany, va pensar la Clary com si es mirés tot aquell horror des de fora, que quan havia vist el seu pare al Renwick, hagués fet servir el seu carisma només per conquistar en Jace. Ara ja ni es molestava. I sense la màscara d’encant semblava… buit. Com una estàtua buida amb els ulls buits plens només de foscor.


  —Digue’m, Clarissa, et va parlar mai de mi la teva mare?


  —Em va dir que el meu pare era mort. —«No diguis res més», es va dir, però estava segura que ell li sabia llegir la resta de la frase als ulls. «I tant de bo hagués estat veritat».


  —I mai no et va dir que eres diferent? Especial?


  La Clary va empassar saliva i la punta de l’Espasa se li va clavar una miqueta més. Va notar més sang regalimant-li pit avall.


  —No em va dir mai que era una caçadora d’ombres.


  —Saps per què —va dir l’home mirant-se-la des del final de l’Espasa— em va deixar la teva mare?


  La Clary notava un nus a la gola que l’hauria fet plorar. Va tossir una mica.


  —Vols dir que només hi havia un motiu?


  —Em va dir —va continuar ell com si la noia no hagués dit res— que havia fet del seu primer fill un monstre. Em va deixar abans que pogués fer el mateix al segon. Tu. Però va fer tard.


  El fred que sentia pel coll, els braços i les cames era tan intens que ja no podia ni tremolar. Era com si l’Espasa l’estigués transformant en una figura de gel.


  —Ella no diria mai una cosa així —va murmurar—. En Jace no és cap monstre, i jo tampoc.


  —Jo no em referia a…


  La porta del sostre es va obrir de cop i van caure dues figures borroses que van aterrar just darrere en Valentine. La primera, la Clary la va veure alleujada: era en Jace, que havia caigut de dalt directe com una fletxa que surt disparada de l’arc segura del seu objectiu. Va tocar de peus a terra àgilment. Tenia una barra de metall bruta de sang que acabava amb una punxa increïblement afilada.


  La segona figura va aterrar al seu costat tan àgil com ell, però potser no amb la mateixa elegància. La Clary va veure el perfil d’un noi prim de cabells foscos i va pensar «Alec». Però quan es va alçar i li va veure la cara familiar va reconèixer de seguida qui era.


  Es va oblidar de l’Espasa, del fred, del mal al coll; es va oblidar de tot.


  —Simon!


  En Simon se la va mirar des de l’altra punta de la sala. Les seves mirades es van trobar tan sols un segon i la Clary va desitjar que li pogués veure l’alleujament que sentia veient que estava bé. Les llàgrimes que feia estona que se li acumulaven van acabar sortint i li van regalimar galtes avall. Però no es va moure per eixugar-se-les.


  En Valentine va girar el cap per mirar darrere seu i es va quedar bocabadat. Era el primer cop que la Clary li veia una expressió de sorpresa tan descarada a la cara. Es va acabar de girar per fer front a en Jace i en Simon.


  Tan bon punt la punta de l’Espasa va deixar de tocar-li el coll, la Clary va notar que la gelor se n’anava i se li emportava totes les forces de dins. Va caure de genolls a terra tremolant descontroladament. Quan va alçar les mans per eixugar-se les llàgrimes es va adonar que tenia les puntes dels dits blanques, i que se li havien començat a congelar.


  En Jace se la va mirar horroritzat i després es va mirar el seu pare.


  —Què li has fet?


  —Res —va dir en Valentine recuperant el control—. Encara.


  La Clary es va sorprendre quan va veure que les paraules d’en Valentine havien fet empal·lidir en Jace.


  —Sóc jo qui t’hauria de preguntar què has fet, Jonathan —va dir en Valentine, i tot i que es dirigia a en Jace, tenia la mirada clavada a en Simon—. Com és que continua viu? Els no-morts es poden regenerar, però no quan els queda tan poca sang a dins.


  —Es refereix a mi? —va voler saber en Simon. La Clary se’ls mirava. En Simon semblava diferent. No semblava un d’aquells adolescents que fan comentaris graciosos per fer empipar l’adult que tenen al davant; parlava com algú que sabia que podia enfrontar-se a en Valentine Morgenstern. Com algú que tenia el dret de lluitar-hi en contra—. Ah, és clar, m’havia deixat per mort. Bé, vaja, per més mort que abans.


  —Calla —en Jace es va mirar en Simon. Tenia els ulls molt foscos—. Deixa’m que respongui jo. —Es va girar de cara al seu pare—. He ofert la meva sang a en Simon —va dir— per evitar que morís.


  A la cara de faccions severes d’en Valentine van aparèixer unes línies tan profundes, que feia la impressió que els ossos li havien de sortir travessant la pell.


  —T’has ofert perquè un vampir begui la teva sang?


  En Jace va fer posat de dubtar un instant, es va mirar en Simon, que tenia la mirada carregada d’odi clavada a en Valentine, i va dir:


  —Sí.


  —No tens ni idea del que has fet, Jonathan —va dir en Valentine amb veu terrible—. Ni idea.


  —He salvat una vida —va etzibar-li en Jace—. Una vida que tu has intentat treure a algú. Això és el que sé.


  —No és una vida humana. Has ressuscitat un monstre que es dedicarà a matar per alimentar-se una altra vegada. Els de la seva raça sempre tenen gana…


  —De fet, ara mateix tinc gana —el va interrompre en Simon, i va somriure tot mostrant els ullals blancs i afilats que reposaven damunt el llavi inferior—. No em faria res prendre una mica més de sang. Ara que, la seva segur que m’enverinaria, tros de merda podrí…


  En Valentine va riure.


  —M’agradaria veure com ho intentes, ressuscitat —va dir—. Quan l’Espasa de l’Ànima et talli, moriràs cremant-te.


  La Clary va veure que en Jace es mirava l’Espasa i després se la mirava a ella fent-li una pregunta silenciosa. La noia va parlar ràpidament.


  —Encara no ha invertit l’Espasa. No del tot. No ha aconseguit la sang de la Maia i no ha pogut acabar el ritual…


  En Valentine se li va girar de cara amb l’Espasa a la mà i el va veure somriure. Li va semblar veure que l’Espasa se li movia a la mà i de cop va notar alguna cosa que li pegava. Va ser com si la llancés una onada i s’alcés sense voler-ho i tomés a sortir volant. Va rodolar per terra sense poder-se aturar fins que va xocar amb el cap contra la mampara amb una força brutal. Es va quedar arraulida allà mateix, esbufegant i intentant respirar adolorida.


  En Simon anava a córrer al seu costat, però en Valentine va fer un moviment amb l’Espasa de l’Ànima i immediatament es va alçar una capa de foc ardent que el va projectar volant cap endarrere.


  La Clary s’esforçava per seure i recolzar-se amb els braços a terra. Tenia la boca plena de sang. El món li donava voltes i es va preguntar si s’havia donat un cop tan fort que acabaria desmaiant-se. Va intentar mantenir-se desperta en tot moment.


  El foc s’havia apagat, però en Simon continuava arraulit al terra, atordit. En Valentine li va donar un cop d’ull i després es va mirar en Jace.


  —Si mates el ressuscitat ara —li va dir—, encara ets a temps de desfer el que has fet.


  —No —va murmurar el noi.


  —Només has d’agafar l’arma que tens a la mà i travessar-li el cor —en Valentine parlava amb la veu suau—. Un moviment senzill. Res que no hagis fet abans.


  En Jace es va mirar el seu pare als ulls.


  —He vist l’Agramon —va dir—. Tenia la teva cara.


  —Has vist l’Agramon? —L’Espasa de l’Ànima brillava més a mesura que en Valentine s’acostava al seu fill—. I has sobreviscut?


  —L’he matat.


  —Has matat el Dimoni de la Por i ara no vols matar un vampir normal i corrent? Ni tan sols quan t’ho ordeno jo?


  En Jace se’l mirava sense cap mena d’expressió a la cara.


  —Es cert, és un vampir —va dir—. Però es diu Simon.


  En Valentine es va aturar davant del noi amb l’Espasa de l’Ànima que desprenia una llum negra i intensa. Durant un moment de pànic la Clary es va preguntar si tenia intenció de clavar-la a en Jace allà mateix i si en Jace es deixaria atacar d’aquesta manera.


  —Doncs aleshores m’imagino —va continuar l’home— que no has canviat d’opinió. I que el que em vas dir quan em vas venir a veure va ser la teva decisió final, o potser et penedeixes d’haver-me desobeït?


  En Jace va moure el cap lentament. En una mà encara tenia la barra de metall trencada, però l’altra, la dreta, la tenia a la cintura i treia alguna cosa del cinturó. No deixava de mirar en Valentine, però, i la Clary no estava segura si l’home veia què feia. Ella esperava que no.


  —Sí —va respondre—. Em penedeixo d’haver-te desobeït.


  «No!», va pensar la Clary, i el cor se li va enfonsar. Es rendia? Realment creia que era l’única manera de salvar-los, a ella i a en Simon?


  En Valentine se’l va mirar amb les faccions més relaxades.


  —Jonathan…


  —Sobretot —va continuar el noi— perquè tinc pensat tornar-ho a fer. Ara mateix —va moure la mà ràpid com un llamp i alguna cosa va sortir volant cap a la Clary. Li va caure a pocs centímetres d’on era després d’estavellar-se contra el metall i rodolar per terra. Ella s’ho va mirar bocabadada.


  Era l’estela de la seva mare.


  En Valentine va esclatar a riure.


  —Una estela? Jace, què és això? Alguna mena de broma? O és que finalment has…


  La Clary no va sentir la resta del que va dir; es va aixecar amb molt d’esforç malgrat el dolor que li travessava el cervell com si li clavessin una llança. Els ulls li ploraven i tenia la visió borrosa. Va allargar el braç tremolós cap a l’estela i quan va aconseguir tocar-la amb els dits va sentir una veu clara dins el cap, tan clara que semblava que tingués la seva mare dins el cervell, que li deia: «Agafa l’estela, Clary. Fes-la servir. Ja saps què has de fer».


  Els dits es van aferrar a la vareta espasmòdicament. La Clary es va asseure sense fer cas del dolor que li penetrava el cervell i li baixava per la columna. Era una caçadora d’ombres i el dolor era una de les coses amb què li tocava viure. Sentia la veu d’en Valentine de lluny que la cridava pel nom, va sentir les passes que s’acostaven i es va llançar contra la mampara amb força encastant l’estela amb tanta ràbia que quan la punta va tocar el metall li va semblar sentir els espetarrecs d’alguna cosa que cremava.


  Va començar a dibuixar. I com sempre que ho feia, el món desapareixia i ella, l’estela i el metall eren les úniques coses que existien a la Terra. Va recordar estar-se a fora de la cel·la d’en Jace i xiuxiuejar fluixet «Obre’t, obre’t, obre’t», i va saber que per escriure aquella runa que havia deslligat en Jace havia fet servir tota la força que posseïa. I ara sabia que aquella força d’abans no era ni una desena part, ni tan sols una centèsima part de la força que aplicava ara. Les mans li cremaven i cridava a mesura que arrossegava l’estela per la paret tot marcant-la amb una línia gruixuda i negra com el carbó. «Obre’t!».


  Tota la frustració, tota la decepció, tota la ràbia que sentia li sortia pels dits directament a l’estela i de l’estela a la runa. «Obre’t». Tot l’amor, tot l’alleujament de veure que en Simon era viu, tota l’esperança que encara se’n podien sortir amb vida. «Obre’t».


  Va deixar caure la mà a la falda, amb l’estela encara agafada, i es va quedar mirant el que havia fet. Per un moment es va fer un silenci absolut. Ningú no deia res, ni en Jace, ni en Simon i ni tan sols en Valentine. Tots tres es miraven la runa que cremava damunt la mampara del vaixell.


  En Simon es va girar cap a en Jace i va parlar primer.


  —Què diu?


  Però va ser en Valentine qui va respondre sense apartar els ulls de la paret. Se la mirava d’una manera que no era com s’havia imaginat la Clary que se la miraria, sinó amb una barreja de triomf i horror i desesperació i plaer.


  —Hi diu —va explicar—: Mene mene tekel upharsin.


  La Clary es va alçar amb dificultat.


  —No diu això —va xiuxiuejar—. Diu «Obre’t».


  En Valentine la va mirar als ulls.


  —Clary…


  L’estrèpit del metall va ofegar la resta de paraules. La paret on la Clary havia dibuixat la runa, una paret feta de làmines d’acer sòlid, es va doblegar tremolant. Unes tires de metall van començar a desprendre’s i l’aigua va entrar disparada pels forats i va inundar la sala.


  La Clary va sentir en Valentine que cridava, però la veu li va quedar ofegada per la resta de sorolls ensordidors del metall que es desenganxava a mesura que els claus, els cargols i els reblons que aguantaven la nau començaren a saltar pertot arreu.


  Va intentar córrer cap a en Jace i en Simon, però va caure de genolls a terra just quan una altra onada d’aigua entrava pel forat de la paret, que cada cop era més gran. Aquesta vegada l’aigua gelada la va llançar per terra i la va cobrir tota momentàniament. En Jace la cridava fort desesperat des d’algun lloc i la seva veu amb prou feines se sentia per damunt dels gemecs del vaixell. La Clary va aconseguir cridar-lo també un cop, però el forat la va xuclar i se la va endur cap al riu.


  Girava i es donava cops dins l’aigua negra. Va notar que el terror s’apoderava d’ella, la por de la negror absoluta i de les profunditats del riu, dels milions de tones d’aigua que l’envoltaven i l’oprimien i l’ofegaven i li exprimien l’aire dels pulmons. No sabia on era la superfície ni cap a on havia de nedar. Ja no es podia aguantar més la respiració. Va aspirar l’aigua llardosa, i va notar que el pit li estava a punt d’esclatar. Veia les estrelles. Una melodia impossible, dolça i aguda, va substituir el so de l’aigua que li omplia les orelles. «Estic a punt de morir», va pensar mig meravellada. Unes mans pàl·lides la van treure de l’aigua negra i se la van acostar. Una cabellera llarga flotava al seu voltant. «Mare», va pensar. Però abans que pogués veure la seva mare amb claredat, la foscor la va engolir.


  Quan la Clary va recuperar el coneixement se sentien moltes veus i es veien moltes llums. Estava estirada d’esquena en el terra de metall arrugat de la camioneta d’en Luke. Veia el cel fosc estès damunt seu. Sentia l’olor d’aigua de riu pertot arreu barrejada amb l’olor de fum i sang. Unes cares blanques es movien per dalt com si fossin globus d’heli que se sostinguessin amb cordills, i quan va parpellejar un parell de cops les va veure més nítidament.


  Eren en Luke i en Simon que se la miraven angoixats. Per un moment va creure que els cabells d’en Luke havien emblanquit de cop, però després va veure que estaven coberts de cendres, com l’aire, que tenia gust de cendres, i la roba i la pell, cobertes també d’una capa fastigosa tirant a negra.


  Va tossir i va notar el gust de les cendres a la boca.


  —On és en Jace?


  —Es… —en Simon es va mirar en Luke i la Clary va notar que el cor se li encongia.


  —Està bé, oi? —va voler saber. Es va esforçar per seure i va notar un dolor que li travessava el cervell—. On és? On és?


  —Sóc aquí. —En Jace li va aparèixer al camp de visió amb la cara que li quedava a l’ombra i es va agenollar al seu costat—. Em sap greu. Hauria hagut de ser aquí quan t’has despertat. Però és que… —Tenia la veu gastada.


  —Però és que què? —La Clary se’l va mirar fixament amb la llum de les estrelles que l’il·luminava pel darrere. Els cabells se li veien més platejats que no daurats i els ulls li havien perdut el color. Tenia la pell a franges negres i grises.


  —Es pensava que també havies mort —va dir en Luke, i es va aixecar sobtadament. Mirava alguna cosa del riu que la Clary no podia veure. Al cel s’hi aixecaven columnes de fum negre i rogenc com si estigués encès.


  —Que també havia mort? Qui més ha…? —no va poder acabar la pregunta. Li van venir unes ganes enormes de vomitar. En Jace li va veure l’expressió i es va ficar la mà a la butxaca per treure’n l’estela.


  —Estigue’t quieta, Clary. —Va notar una cremor al braç i de seguida va veure que el cap se li aclaria. Es va asseure i va mirar al seu voltant. Estava asseguda en un tauló mullat a la part del darrere de la camioneta amb l’esquena recolzada contra la paret que la separava de la cabina. Hi havia uns quants centímetres d’aigua barrejada amb les cendres que queien del cel com una pluja blanca.


  Es va mirar la pell de l’interior del braç, allà on en Jace li havia dibuixat una runa curativa. La feblesa que havia sentit desapareixia ràpidament, era com si li hagués injectat un raig de força a les venes.


  En Jace li va resseguir l’iratze amb els dits i després es va apartar. Tenia la mà tan mullada i freda com la seva pell. Tot ell estava mullat, de fet, amb els cabells i la roba xops que se li arrapaven al cos.


  La Clary notava un gust acre a la boca, com si hagués llepat un cendrer.


  —Què ha passat? Que s’ha calat foc?


  En Jace es va mirar en Luke que observava l’aigua grisa i negra del riu. Aquí i allà s’hi veien petits vaixells escampats, però no quedava ni rastre del vaixell d’en Valentine.


  —Sí —va dir—. El vaixell d’en Valentine s’ha cremat tot. No n’ha quedat res.


  —I on és tothom? —La Clary es va girar cap a en Simon, que era l’únic que estava sec. La pell pàl·lida del noi havia agafat unes tonalitats verdoses i semblava que estigués malalt o que tingués unes dècimes de febre—. On són la Isabelle i l’Alec?


  —En els altres vaixells de caçadors d’ombres. Estan bé.


  —I en Magnus? —es va girar per donar un cop d’ull a la cabina de la camioneta, però no hi havia ningú.


  —Necessitaven que curés els caçadors d’ombres que han rebut ferides més greus —va explicar en Luke.


  —Però, tothom està bé? L’Alec, la Isabelle, la Maia… estan tots bé, no? —La Clary va sentir la seva pròpia veu fina i delicada.


  —La Isabelle està ferida —va dir en Luke—. I en Robert Lightwood també. Necessitarà força temps per recuperar-se.


  Molts dels altres caçadors d’ombres, incloent-hi la inquisidora i en Malik, són morts. Ha estat una batalla molt dura, Clary. I no ha estat cap victòria per a nosaltres. En Valentine ha desaparegut. L’Espasa també. El Conclau no s’aguanta. No sé…


  Va deixar la frase inacabada. La Clary se’l mirava fixament. Tenia un no sé què a la veu que l’espantava.


  —Em sap greu —es va disculpar—. Ha estat culpa meva. Si no hagués…


  —Si no haguessis fet el que has fet, en Valentine hauria matat tothom del vaixell —va fer en Jace amb ràbia—. Tu ets l’única que ha impedit que fes una massacre.


  La noia se’l va mirar sorpresa.


  —Et refereixes a la runa?


  —Has destrossat el vaixell peça per peça —va dir-li en Luke—. Cada cargol, cada rebló, tot el que feia que la nau fos d’una sola peça, s’ha desenganxat. S’ha desfet tot. Els dipòsits de l’oli. La majoria de nosaltres amb prou feines hem tingut temps de saltar a l’aigua abans que s’encengués tot. El que tu has fet… no s’havia vist mai.


  —Ah —va fer la noia amb un fil de veu—. I he… he fet mal a algú?


  —Uns quants dimonis s’han ofegat quan el vaixell s’ha enfonsat —va dir en Jace—. Però cap dels caçadors d’ombres no ha pres mal, no.


  —Perquè saben nedar?


  —Perquè els han salvat. Les nixes ens han tret de l’aigua.


  La Clary va recordar les mans dins de l’aigua, la melodia impossible i dolça que l’havia envoltada. O sigui que no havia estat la seva mare al cap i a la fi…


  —Vols dir les fades d’aigua?


  —La reina de la cort de les Seelie ha acabat cedint —va dir en Jace—. Ens havia promès tota l’ajuda que pogués oferir-nos.


  —Però com… —«Com ho ha sabut?», va estar a punt de preguntar, però va recordar la mirada espavilada de la reina i que en Jace havia llançat un tros de paper blanc a l’aigua a la platja de Red Hook, i va decidir no dir res.


  —Els vaixells dels caçadors d’ombres es comencen a moure —els va informar en Simon, que tenia la mirada clavada en el riu—. M’imagino que ja deuen haver recollit tothom que podien salvar.


  —Molt bé —en Luke va respirar fondo—. Ha arribat l’hora de tocar el dos.


  Va anar lentament cap a la cabina del vehicle, coixejava, però a part d’això, estava il·lès. Es va asseure darrere el volant i el motor de la camioneta va rugir amb força. Van marxar lliscant per damunt l’aigua amb les rodes que esquitxaven cap amunt tot agafant les tonalitats grisenques del cel.


  —Es tan estrany —va fer en Simon—. No puc evitar pensar que d’un moment a l’altre la camioneta s’enfonsarà aigua avall.


  —No em puc creure que després de tot el que hem passat encara pensis que precisament això és estrany —va dir en Jace. Però aquest cop no va parlar amb malícia ni irritació. Només se’l veia cansat.


  —Què els passarà, als Lightwood? —va preguntar la Clary—. Després de tot el que ha passat… el Conclau…


  En Jace va arronsar les espatlles.


  —El Conclau actua de manera misteriosa. No sé què farà. Però el que és segur és que estarà interessat en tu i en el que saps fer.


  En Simon va emetre un soroll. Primer la Clary va pensar que es queixava, però quan se’l va mirar de prop va veure que estava més verd que mai.


  —Què et passa, Simon?


  —Es el riu —va dir el noi—. L’aigua corrent no és bona per als vampirs. Es pura i… bé, nosaltres no.


  —No crec que l’aigua del riu Est sigui precisament pura —va dir la Clary, però de totes maneres va allargar el braç i el va acariciar amb compte. En Simon li va somriure—. No has caigut dins l’aigua quan s’ha desfet el vaixell?


  —No. Hi havia un tros de metall flotant per allà i en Jace me l’ha passat. M’he quedat surant al riu.


  La Clary va mirar en Jace per damunt l’espatlla. El veia una mica millor ara; la foscor començava a desaparèixer.


  —Gràcies —li va dir—. Creus que…


  En Jace va alçar les celles.


  —Si crec que què?


  —Que en Valentine s’ha ofegat.


  —No pensis mai que el dolent és mort fins que no vegis un cadàver —va dir en Simon—. Això només vol dir que t’acabarà sorprenent en una emboscada.


  —No t’equivoques —va fer en Jace—. M’imagino que no és mort. Si no hauríem trobat els Instruments Mortals.


  —I el Conclau pot tirar endavant si no els té? Tant si en Valentine és viu com si no? —va preguntar la noia.


  —El Conclau sempre tira endavant —va dir en Jace—. És l’únic que sap fer. —Es va girar cap a l’est—. Surt el sol.


  En Simon es va tensar. De seguida la Clary se’l va mirar sorpresa i després va notar que una onada de pànic l’envaïa. Es va girar per mirar allà on mirava en Jace: l’horitzó començava a veure’s vermell, una taca que s’escampava provinent d’un disc daurat. Va poder veure la primera línia del sol que tocava l’aigua i la convertia en tons verds, vermells i daurats.


  —No! —va xiuxiuejar.


  En Jace se la va mirar sorprès i després a en Simon, que seia immòbil mirant-se el sol que sortia per l’horitzó com un ratolí que es mira el gat que l’ha enxampat. En Jace es va alçar d’una revolada i va anar corrent cap a la cabina de la camioneta. Va parlar en veu baixa. La Clary va adonar-se que en Luke es girava i se la mirava a ella i després a en Simon. Finalment, va esguardar en Jace i va moure el cap.


  El vehicle va fer una batzegada cap endavant. En Luke devia haver premut l’accelerador. La Clary es va agafar al costat de la camioneta per no perdre l’equilibri. En Jace cridava a en Luke que hi havia d’haver alguna manera de fer anar més ràpid aquell trasto, però la Clary era conscient que mai no aconseguirien anar més ràpid que el sol.


  —Però hi ha d’haver alguna manera —va dir a en Simon. No es podia creure que en qüestió de cinc minuts havia passat del pur alleujament al pànic total—. Et podem tapar tot amb la roba…


  En Simon continuava mirant-se el sol amb la cara pàl·lida.


  —No serviran de res una pila de draps —va dir—. En Raphael m’ho va dir, necessitem parets que ens protegeixin dels raigs del sol. A la roba la traspassa i ens crema igualment.


  —Però segur que hi ha d’haver alguna cosa…


  —Clary. —Gràcies a les primeres clarors del dia el podia veure amb tota claredat, ara. Aquells ulls enormes i foscos i la cara blanca. Tenia les mans esteses cap a ella—. Vine.


  Se li va asseure al costat intentant-lo tapar tant com podia amb el seu propi cos, però sabia que no serviria de res. Tan bon punt la llum del sol el toqués, en Simon es desfaria en cendres. Van estar asseguts una estona sense moure’s, en silenci, abraçats l’un amb l’altra. La Clary li notava el pit amunt i avall, un costum, es va recordar, no pas una necessitat. Potser no respirava, però encara podia morir.


  —No et penso deixar morir —li va dir.


  —No crec que puguem escollir —va somriure—. Havia pensat que no tornaria a veure el sol mai més —va dir—. Ara veig que m’equivocava.


  —Simon…


  En Jace va cridar alguna cosa. La Clary va mirar cap amunt. El cel era del color de les roses, com quan una ampolla de tint cau dins l’aigua clara. Va notar com en Simon es posava tens.


  —T’estimo —li va dir—. Ets l’única persona a qui he estimat.


  Uns raigs daurats van travessar el cel rosat com les venes daurades del marbre car. L’aigua que els envoltava brillava tota i en Simon es va posar rígid. Va deixar caure el cap endarrere amb els ulls oberts que se li omplien d’or, semblava que a dins tingués caramel líquid. Li van començar a aparèixer unes línies negres a la pell que semblaven les escletxes d’una estàtua trencada.


  —Simon! —va xisclar la Clary. Se li anava a llançar al damunt però va notar que alguna cosa l’aturava. En Jace. L’agafava fort per les espatlles i ella se’n va intentar desfer, però el noi la tenia aferrada amb força i no feia més que dir-li alguna cosa a l’orella una vegada i una altra. La Clary va tardar uns instants a entendre’l.


  —Clary, mira. Mira.


  —No! —es va tapar la cara amb les mans. Va notar el gust salabrós de l’aigua de la furgoneta als palmells de les mans. Era salada com les llàgrimes que li queien—. No vull mirar. No vull…


  —Clary —en Jace l’agafava pels canells i li apartava les mans de la cara. La llum de l’alba l’enlluernava—. Mira!


  I va mirar. Va sentir els xiulets que deixava anar a mesura que respirava més tranquil·la. En Simon estava assegut a la part descoberta de la camioneta, en un racó assolellat mirant-se tot ell bocabadat. El sol ballava damunt l’aigua darrere seu i les puntes dels cabells li lluïen com l’or. No s’havia socarrimat, no s’havia convertit en cendres. Seia tan tranquil al sol i la pell pàl·lida de la cara i les mans continuava sense ni un senyal.


  A fora de l’Institut començava a fer-se de nit. La vermellor tènue del sol que es ponia travessava les finestres de l’habitació d’en Jace i la il·luminava tota mentre ell es mirava les seves pertinences apilades damunt del llit. Era una pila molt més petita del que s’havia imaginat. Set anys en aquell lloc i ben poques coses que havia acumulat: mitja bossa plena de roba, quatre llibres i unes quantes armes.


  Havia estat pensant si volia endur-se les quatre coses que havia portat de la casa de camp d’Idris quan marxés aquell vespre. En Magnus li havia tomat l’anell de plata del seu pare, però ja no se sentia còmode portant-lo. L’havia posat en una cadena que després s’havia penjat al coll. Al final havia decidit endur-s’ho tot. No tenia cap sentit deixar-hi res, allà.


  Mentre ficava la roba dins la bossa, va sentir que algú trucava a la porta. La va obrir esperant trobar-hi l’Alec o la Isabelle.


  Però era la Maryse. Duia un vestit negre auster i els cabells estirats cap endarrere que li deixaven la cara completament descoberta. La va veure més gran del que la recordava. De costat i costat de la boca li baixaven dues arrugues profundes fins a la mandíbula. Els ulls eren l’única cosa amb color.


  —Jace —va dir—, puc passar?


  —Pots fer el que vulguis —va dir ell tornant cap al llit—. Es casa teva. —Va agafar unes samarretes i les va ficar dins la bossa amb una força del tot innecessària.


  —De fet, és la casa del Conclau —va dir la Maryse—. Nosaltres només en som els guardians.


  En Jace va ficar els llibres a la bossa.


  —Sí, és clar.


  —Què fas?


  Si en Jace no l’hagués coneguda, hauria pensat que la veu li havia tremolat una mica.


  —Faig la bossa —va dir—. Es el que acostuma a fer la gent quan se’n va d’un lloc.


  La Maryse va empal·lidir.


  —No te’n vagis. Si et vols quedar…


  —No em vull quedar. No pertanyo a aquí.


  —I on aniràs?


  —A casa d’en Luke —va dir, i va veure que ella s’estremia—, durant un temps. Després, no ho sé. A Idris, potser.


  —És on creus que pertanys? —va dir la Maryse afligida.


  En Jace va deixar la bossa un segon i se la va quedar mirant.


  —No sé on pertanyo.


  —Amb la teva família. —La Maryse va fer una passa endavant amb molt de compte—. Amb nosaltres.


  —Em vas fer fora —en Jace es va adonar de la duresa del seu to i va intentar suavitzar-lo una mica—. Em sap greu tot el que ha passat —va dir girant-se-li de cara—. Però abans no em volies i no em puc imaginar que ara sí. En Robert estarà malalt un temps i l’hauràs de cuidar. Jo només seria un destorb.


  —Un destorb? —va dir incrèdula—. Jace, en Robert et vol veure…


  —Ho dubto.


  —I l’Alec? I la Isabelle i en Max… et necessiten. Si no em creus quan et dic que vull que et quedis, i no et culpo si no ho fas, tu saps que ells et volen aquí. Hem passat una mala època, Jace. No els facis més mal del que ja han hagut de patir.


  —Això no és just.


  —No et culpo si m’odies. —Sí que li tremolava la veu. En Jace es va girar i se la va mirar sorprès—. Però el que vaig fer… Això de fer-te fora… de tractar-te d’aquella manera… només va ser per protegir-te. I perquè tenia por.


  —Tenies por de mi?


  Ella va assentir.


  —Ah, això sí que em fa sentir millor.


  La Maryse va respirar fondo.


  —Em pensava que em trencaries el cor com va fer en Valentine —va dir—. Vas ser la primera cosa que vaig estimar, després d’ell, que no fos sang de la meva sang. El primer ésser viu. I només eres un nen…


  —Et pensaves que era algú altre.


  —No. Sempre he sabut qui eres. Fins i tot el primer cop que et vaig veure quan vas baixar del vaixell que et portava d’Idris quan tenies deu anys… i em vas venir directe al cor igual que els meus fills quan van néixer —va moure el cap—. No ho pots entendre. No has estat mai pare. Mai no estimes res de la mateixa manera que estimes els teus fills. I res no et pot fer enfadar tant.


  —Ja me n’he adonat, ja —va dir en Jace després d’un petit silenci.


  —No espero que em perdonis —va dir la Maryse—. Però si et quedessis per la Isabelle i l’Alec i en Max, t’ho agrairia molt…


  Aquell comentari va ser un error.


  —No vull les teves gràcies —va fer el noi, i va tornar de cap a la feina amb la bossa. Ja no hi havia res més per ficar-hi i va tancar la cremallera.


  —A la claire fontaine —va dir la Maryse—, m’en aliant promener.


  En Jace es va girar de cara per mirar-se-la.


  —Què dius?


  —Il y a longtemps que je t’aime. Jamais je ne t’oblierai. És la vella cançó francesa que els cantava a l’Alec i a la Isabelle. Per la qual em vas preguntar.


  Ja no quedava gaire llum a dins l’habitació i enmig d’aquella foscor pàl·lida en Jace va veure la mateixa Maryse de quan havia tingut deu anys, com si no hagués canviat gens al llarg d’aquells set anys. La va veure severa i preocupada, angoixada… i esperançada. L’única mare que havia conegut.


  —T’equivocaves quan vas dir que no te l’havia cantada mai —li va dir—. El que passa és que no em vas sentir mai.


  En Jace no va dir res, però va agafar la cremallera i la va obrir abans de deixar caure totes les seves coses damunt del llit un altre cop.


  Epíleg


  —CLARY! —La mare d’en Simon irradiava felicitat quan va veure la noia dreta a la porta de casa seva—. Fa segles que no et veia. Em pensava que tu i en Simon us havíeu barallat.


  —Air, no! —va fer la Clary—. El que passa és que no he estat gaire bé, res més. «Es veu que per més runes curatives que t’apliquin no deixes de ser vulnerable». Quan es va despertar l’endemà de la batalla no es va sorprendre de veure que el cap li estava a punt d’esclatar i que tenia febre. Al principi va pensar que tenia un refredat, al cap i a la fi s’havia congelat de fred amb tota la roba xopa i allà a l’aire lliure durant hores i hores tota la nit, però en Magnus va dir que segurament el més probable era que s’havia esgotat creant la runa que havia destruït el vaixell d’en Valentine.


  La mare d’en Simon va riure amb picardia.


  —Es clar, segur que vas agafar el mateix virus que va tenir en Simon fa un parell de setmanes. Amb prou feines podia sortir del llit.


  —Però ara està millor, oi? —va preguntar la Clary. Sabia que sí, però no li feia res que l’hi tornessin a dir.


  —Sí, ja està bé. Crec que és al jardí. Vés-hi per darrere —li va somriure—. Estarà content de veure’t.


  Les cases de totxo vermell del carrer d’en Simon estaven separades per unes bufones reixes de ferro forjat blanc, i cada una tenia una porteta que duia al petit jardí de darrere. El cel era d’un blau clar i l’aire era fresc malgrat el dia assolellat que feia. La Clary va notar el gust de la neu que prometia arribar en un futur proper.


  Va tancar la porta de ferro darrere seu i va anar a buscar en Simon. El va trobar, tal com li havien dit, al jardí. Estava estirat en una gandula de plàstic amb un còmic a la falda que va deixar en un costat quan va veure la noia. Va seure bé i li va somriure.


  —Ei, Baby!


  —Baby? —va asseure’s al seu costat—. M’ho dius de conya, no?


  —Només ho provava, no?


  —No —va dir amb fermesa i es va inclinar cap endavant per fer-li un petó als llavis. Quan se’n va apartar en Simon encara li acaronava els cabells, però se la mirava pensarós.


  —M’alegro que hagis vingut —li va dir.


  —Jo també. Hauria volgut venir abans, però…


  —Estaves malalta. Ja ho sé.


  La Clary s’havia passat la setmana enviant-li missatges al mòbil des del sofà de casa en Luke, on s’havia quedat estirada embolicada amb una flassada mirant episodis antics de CSI. Era reconfortant passar temps en un món on cada trencaclosques tenia una resposta detectable i científica.


  —Estic millor, ara —va mirar al seu voltant i va tremolar una mica. Es va cenyir la rebeca blanca al cos—. I tu què fas, ajagut a fora amb aquest temps? No tens fred?


  En Simon va fer que no amb el cap.


  —No noto ni el fred ni la calor. A més —als llavis se li va dibuixar un somriure ample—, vull passar tant de temps al sol com pugui. Continuo tenint son durant el dia, però m’esforço, saps?


  La Clary li va acaronar la galta amb el dors de la mà. El sol li havia escalfat la cara, però a sota la pell continuava freda.


  —I la resta… tot igual?


  —Vols dir si encara sóc un vampir? Sí, pel que es veu, sí. Continuo volent veure sang, el cor no em batega. Hauré de mirar de no anar al metge, però tenint en compte que els vampirs no ens posem malalts… —va arronsar les espatlles.


  —I ja has parlat amb en Raphael? Encara no sap per què pots sortir al sol?


  —No en té ni idea. A més, sembla que l’enrabiï, això. —En Simon va parpellejar de son com si fossin les dues de la matinada en lloc de les dues la tarda—. Crec que li afecta la seva percepció sobre com han de ser les coses. I a més, li costarà més fer-me sortir de nit quan tinc la intenció de sortir de dia.


  —Doncs hauria d’alegrar-se’n, no?


  —Als vampirs no els agraden els canvis. Són molt tradicionals. —Li va somriure, i la Clary va pensar: «Sempre tindrà aquest aspecte. Quan jo tingui cinquanta o seixanta anys, ell en continuarà tenint setze». No va ser un pensament alegre—. Però vaja, m’anirà bé per la meva carrera musical. Si el que escriu l’Anne Rice és veritat, els vampirs són unes estrelles del rock genials!


  —No crec que aquesta informació sigui fiable.


  En Simon es va tirar cap endarrere i va recolzar-se d’esquena a la gandula.


  —I què hi ha que ho sigui? A part de tu, és clar.


  —Fiable? Es així com em veus? —va dir fent veure que estava indignada—. No és gaire romàntic.


  De cop en Simon es va posar seriós.


  —Clary…


  —Què passa? —li va agafar la mà i l’hi va prémer dins la seva—. Parles amb la teva veu de males notícies.


  El noi va apartar la mirada.


  —No sé si són males notícies o no.


  —Totes les coses són o una cosa o altra —va dir ella—. Tu només digues-me que estàs bé.


  —Sí que estic bé —va dir—. Però… no crec que hàgim de passar tant de temps junts.


  A la Clary li va anar de poc que no cau de la gandula.


  —No vols que siguem amics?


  —Clary…


  —Es pels dimonis? Perquè et vas transformar en un vampir per culpa meva? —la veu li pujava cada cop més—. Ja sé que han passat coses increïbles, però puc mantenir-te allunyat de tot això. Puc…


  En Simon va fer una ganyota.


  —Sembles un dofí parlant així, Clary. Para.


  La Clary va parar.


  —Sí que vull que siguem amics i passem temps junts —va dir el noi—. Es…, ja saps, l’altre temps que passem junts el que no em convenç.


  —Quin altre temps?


  En Simon va enrogir i la Clary es va sorprendre. No sabia que els vampirs es poguessin posar vermells. Les galtes li ressaltaven en contrast amb la pell pàl·lida de la cara.


  —El que passem com a nòvios.


  La Clary es va quedar en silenci una estona sense saber què dir.


  —Com a mínim no has dit «el temps dels petons i tot això». Tenia por que ho anomenessis així.


  En Simon es va mirar les mans que tenia entrellaçades amb les de la noia. Els dits de la Clary es veien petits en comparació amb els seus, però per primer cop la pell d’ella era un pèl més fosca que la seva. Li va acariciar els artells amb el polze, distret.


  —No és el que hauria dit.


  —Em pensava que era el que volies —va dir la Clary—. Em pensava que havies dit que…


  En Simon va alçar el cap i se la va mirar des de sota les pestanyes fosques.


  —Que t’estimo? Perquè sí que t’estimo. Però això no és tot.


  —És per la Maia? —A la Clary li havien començat a petar les dents, i no només per culpa del fred—. Perquè t’agrada?


  En Simon va dubtar.


  —No. Vull dir que sí, m’agrada, però no com vols dir tu. Però quan estic amb ella… Sé què significa tenir algú a qui li agrades, i no és com amb tu.


  —Però no l’estimes…


  —Potser l’arribaré a estimar algun dia.


  —Potser jo t’estimaré algun dia.


  —Doncs si aquest dia arriba —li va dir en Simon—, vine-m’ho a dir. Ja saps on em pots trobar.


  Les dents li petaven amb més força.


  —No puc perdre’t, Simon. No puc.


  —No em perdràs mai. Segueixo amb tu, Clary. Però prefereixo tenir el que tenim, que és real, vertader i important, que no obligar-te, com aquell qui diu, a fer veure que sents alguna altra cosa per mi. Quan estic amb tu, Clary, vull saber que estic amb la Clary de veritat.


  La Clary va inclinar el cap damunt del seu i va tancar els ulls. Malgrat tot encara el veia com en Simon, feia la mateixa olor, olor de detergent, i amb ell tenia les mateixes sensacions que sempre havia tingut.


  —No sé si sé qui és aquesta Clary de què parles.


  —Jo sí.


  Quan la Clary va tancar la porteta de ferro, va veure que en Luke l’esperava amb la nova camioneta aparcada a fora de la casa d’en Simon.


  —Ja m’has portat, no calia que em vinguessis a buscar —li va dir enfilant-se dins la cabina al seu costat. Típic d’en Luke, tenia l’oportunitat de comprar-se una camioneta nova i substituir una rampoina feta pols, i se’n comprava una d’idèntica.


  —Perdona’m si tinc el botó del pànic de l’instint paternal activat —li va dir ell tot passant-li un cafè en una tassa de paper. La Clary en va prendre un glop, sense llet i molt de sucre, com li agradava—. Últimament em poso nerviós quan no et tinc dins el radar.


  —Ah, sí? —La Clary agafava la tassa amb força per evitar que es vessés mentre anaven pel carrer ple de sots—. I quant de temps creus que pot durar, això?


  En Luke va fer cara de rumiar-s’ho.


  —No gaire. Cinc o sis anys.


  —Luke!


  —Mira, per si t’interessa saber-ho, tinc la intenció de deixar-te sortir amb nois quan tinguis trenta anys.


  —De fet, no em sembla del tot malament. Es possible que no estigui preparada per sortir amb ningú fins als trenta.


  En Luke se la va mirar de costat.


  —Tu i en Simon…?


  Va moure la mà que tenia lliure.


  —No m’ho preguntis.


  —Ja ho entenc —i segurament ho entenia—. Vols que et deixi a casa?


  —Vas a l’hospital, oi? —Ho havia notat per les bromes que feia carregades de tensió—. Vinc amb tu.


  Travessaven el pont i la Clary va mirar el riu pensarosa amb el cafè a la mà. Aquella vista no l’avorria mai, el riu estret entre les parets del canyó que eren Manhattan i Brooklyn. La llum el feia brillar com si fos de paper d’alumini. Va recordar un cop que havia preguntat a la seva mare per què no la feia servir mai de model, per què no dibuixava mai la seva pròpia filla. «Dibuixar alguna cosa és voler capturar-la per sempre», havia dit la Jocelyn seient al terra amb un pinzell que li regalimava pintura blava cadmi als texans. «Si realment estimes algú, mai no intentes que es quedi de la mateixa manera per sempre. L’has de deixar lliure perquè pugui canviar».


  «Però jo odio els canvis». Va respirar fondo.


  —Luke —va fer—, en Valentine em va dir una cosa quan era al vaixell. Una cosa sobre…


  —Les frases que comencen amb «en Valentine em va dir» no porten res de bo —va murmurar ell.


  —Potser no, però era sobre la meva mare i tu. Em va dir que n’estaves enamorat.


  Silenci. S’havien aturat en un embotellament al mig del pont i la Clary va sentir el soroll de la línia Q que passava a tota velocitat.


  —Tu creus que és veritat? —li va preguntar finalment en Luke.


  —Home —la Clary notava la tensió que havia aparegut en l’aire i va intentar escollir les paraules amb molt de compte—. No ho sé. Vull dir que ja ho havia dit abans i no me l’havia cregut, vaig pensar que era pura paranoia seva, cosa de l’odi que et tenia. Però aquesta vegada vaig començar a pensar-hi i… doncs… és estrany que sempre hagis estat amb nosaltres. Has estat un pare per a mi, i vivíem els estius a la granja junts, però ni tu ni la mare no sortíeu amb ningú més. Vaig pensar que potser…


  —Vas pensar que potser què?


  —Que potser heu estat junts tot aquest temps i no m’ho volíeu dir. Que potser pensàveu que era massa petita per entendre-ho. Potser teníeu por que em faria estar interessada en el meu pare. Però ja no sóc tan petita per no entendre-ho. M’ho pots dir. M’imagino que és això el que t’intento dir, que em pots dir el que sigui.


  —Tot-tot no t’ho puc dir. —Es va fer un altre silenci. La camioneta avançava mandrosament pel pont. En Luke va entretancar els ulls davant el sol que l’enlluernava mentre picava al volant rítmicament—. Tens raó —va dir finalment—. Estic enamorat de la teva mare.


  —Això és genial —va fer la noia intentant semblar animada malgrat que la idea que dues persones de l’edat d’en Luke i la seva mare estiguessin enamorades era bastant angoixosa.


  —Però ella no ho sap —va acabar en Luke.


  —Que no ho sap? —La Clary va moure el braç en un gest d’incredulitat. Per sort ja no li quedava cafè—. Com pot no saber-ho? Que no li has dit?


  —Doncs de fet —va dir en Luke prement l’accelerador amb el peu de tal manera que la camioneta va batzegar cap endavant—, no.


  —Per què no?


  En Luke va sospirar i es va fregar cansat la barbeta sense afaitar.


  —Doncs perquè mai no he trobat el moment oportú.


  —Això és una excusa patètica, i ho saps.


  En Luke va emetre un soroll, una barreja de rialla i so empipat.


  —Potser sí, però és la veritat. Quan vaig adonar-me del que sentia per la Jocelyn tenia la mateixa edat que tu, setze anys. I tots acabàvem de conèixer en Valentine. No podia competir amb ell, ni de bon tros. Fins i tot em vaig alegrar que, si no em volia a mi, com a mínim es quedés amb algú que la mereixia de debò —la veu se li va endurir—. Quan em vaig adonar que m’havia equivocat, ja era massa tard. Quan vam fugir tots dos d’Idris i ella estava embarassada de tu, em vaig oferir per casar-m’hi i tenir-ne cura. Li vaig dir que no m’importava qui era el pare de la criatura, que jo la tractaria com si fos meva. Ella es va pensar que només actuava per pena. No la vaig poder convèncer que ho feia per pur egoisme. Em va dir que no volia ser una càrrega per a mi, que era demanar un favor massa gran. Quan em va deixar a París, vaig tornar a Idris, però estava sempre inquiet, no aconseguia ser feliç. No em sentia complet, em faltava alguna cosa a la vida, em faltava la Jocelyn. Somiava que era en algun lloc i necessitava la meva ajuda, que em cridava i jo no la podia sentir. Finalment la vaig anar a buscar.


  —Recordo que va ser feliç —va dir la Clary amb un fil de veu—, quan la vas trobar.


  —Ho era i no ho era. Va estar contenta de veure’m, però al mateix temps jo li simbolitzava tot el món del qual havia fugit, i continuava sense voler-hi tenir res a veure. Va deixar-me quedar quan li vaig prometre que em desfaria de qualsevol lligam amb la llopada, amb el Conclau, amb Idris, amb tot. M’hauria ofert a viure amb vosaltres, però la Jocelyn pensava que seria molt difícil amagar-te les meves transformacions i vaig haver d’estar-hi d’acord. Vaig comprar la llibreria, vaig canviar-me el nom i vaig fer veure que en Lucian Gray-mark havia mort. I la veritat és que, a efectes pràctics, així ha estat.


  —Vas fer molt per la mare. Vas abandonar tota una vida.


  —I hauria fet més encara —va dir en Luke amb naturalitat—. Però estava decidida a no tenir res a veure amb el Conclau ni el Submón i, per més que jo ho pretengués, no deixava de ser un licantrop. Era un ésser viu que li recordava tot allò, i ella estava convençuda que no volia que tu en sabessis mai res. Saps, jo mai no vaig estar d’acord amb les visites a en Magnus per treure’t els records i la Visió, però era el que ella volia i no m’hi oposava, perquè si l’hagués intentat aturar m’hauria fet fora. I mai no m’hauria deixat casar-m’hi, ni que et fes de pare i que no et digués la veritat sobre mi. I això ho hauria arruïnat tot, hauria enderrocat totes les parets fràgils que havia intentat construir amb tanta afició entre ella i el Món Invisible. I jo no l’hi podia fer, això, així que no vaig dir res.


  —Vols dir que no li vas dir mai què senties?


  —La teva mare no és idiota, Clary —va dir en Luke. Se’l veia tranquil, però la Clary li va notar la veu tensa—. Es clar que ho deu haver sabut. M’hi vaig oferir per casar-m’hi. I en els seus rebuigs, per amables que fossin, una cosa era certa: sabia el que sento per ella i ella no sent el mateix per mi.


  La Clary va romandre callada.


  —No passa res —va fer en Luke intentant desfer-se de la pesantor de la situació—. Ho vaig acceptar ja fa molts anys.


  La Clary va notar els nervis a flor de pell i no creia que fos precisament per culpa de la cafeïna. Va apartar els pensaments que tenien a veure amb la seva pròpia vida.


  —Et vas oferir per casar-t’hi, però li vas dir que era perquè l’estimaves? A mi em sembla que no.


  En Luke no va dir res.


  —Crec que li hauries hagut de dir la veritat. Crec que t’equivoques sobre els seus sentiments.


  —No, no m’equivoco, Clary. —En Luke va parlar amb fermesa, deia: «Ja n’hi ha prou, ara».


  —Recordo que una vegada li vaig preguntar per què no sortia amb ningú —va dir la Clary sense fer cas del seu to amonestador—. I em va dir que era perquè ja havia entregat el seu cor. Aleshores vaig pensar que es referia al meu pare, però ara… ara no n’estic tan segura.


  En Luke es va quedar bocabadat.


  —De debò que et va dir això? —però es va aturar de cop i va afegir—: Segurament es referia a en Valentine.


  —No ho crec —se’l va mirar de reüll—. A més, no et molesta moltíssim? No dir mai què sents realment?


  Aquest cop el silenci va durar fins que havien deixat el pont i baixaven pel carrer Orchard. A banda i banda hi havia botigues i restaurants amb uns rètols escrits en caràcters xinesos preciosos, vermells i daurats.


  —Em molestava, sí —va dir en Luke—. Aleshores pensava que el que tenia amb la teva mare i tu era millor que res. Però si no pots dir la veritat a les persones que realment t’importen, a la llarga deixes de dir-te-la a tu mateix.


  A la Clary les orelles se li van omplir d’un soroll d’aigua corrent. Va abaixar el cap i va veure que havia aixafat el got de paper i l’havia transformat en una bola.


  —Porta’m a l’Institut —va dir—. Sisplau.


  En Luke se la va mirar sorprès.


  —Em pensava que volies venir a l’hospital.


  —Quedem allà quan surti de l’Institut —li va dir—. Haig de fer una cosa primer.


  Els raigs del sol inundaven la planta baixa de l’Institut, que estava coberta de petits granets pàl·lids de pols. La Clary va afanyar-se pel passadís que separava les rengleres de bancs i es va llançar de cap a l’ascensor abans de prémer el botó.


  —Va, va, va —murmurava—. Va, va…


  Les portes daurades es van obrir. En Jace s’estava dret a dins i quan la va veure va obrir els ulls com unes taronges.


  —… va —va acabar de dir la noia i va deixar caure el braç—. Ah, hola.


  El noi se la va mirar perplex.


  —Clary?


  —T’has tallat els cabells —li va dir sense pensar. Era veritat, les tires daurades i llargues ja no li queien per damunt la cara sinó que es veien totes ben posades. El feia semblar més civilitzat, una mica més gran, fins i tot. Anava ben vestit també. Duia texans i un jersei blau fosc. La Clary li va veure alguna cosa brillant just per sobre el coll del jersei.


  En Jace va alçar la mà.


  —Ah, els cabells. Sí. La Maryse me’ls ha tallat. —La porta de l’ascensor es va començar a tancar i ell la va aguantar—. Has de pujar a l’Institut?


  Va fer que no amb el cap.


  —Només volia parlar amb tu.


  —Ah —va fer cara de sorprès, però va sortir de l’ascensor tot deixant que es tanqués—. Doncs anava al Taki a buscar alguna cosa per menjar. A ningú no li ve de gust cuinar…


  —Ja m’ho imagino —va dir la Clary, i de seguida es va penedir d’haver-ho dit. Al cap i a la fi, les ganes de cuinar dels Lightwood no tenien res a veure amb ella.


  —Podem parlar allà —va suggerir en Jace. Va començar a caminar cap a la porta però es va aturar i es va girar per miraria. Dret enmig de dos canelobres encesos, la llum li donava tons daurats als cabells i a la pell, semblava un àngel d’una pintura. La Clary va notar que el cor se li encongia—. Véns o què? —va etzibar-li de manera que no semblava gens angèlic.


  —Ah, sí, ja vinc —es va afanyar per atrapar-lo.


  Mentre caminaven cap al Taki la Clary va intentar que qualsevol conversa que encetessin no tingués a veure amb ella, ni amb en Jace, ni amb ella i en Jace. Es va dedicar a preguntar-li com estaven la Isabelle, en Max i l’Alec.


  En Jace va dubtar un instant. Creuaven la Primera Avinguda, on els va embolcallar una brisa fresca. El cel era blau i no hi havia ni un sol núvol, era un dia perfecte de tardor a Nova York.


  —Em sap greu —la Clary es va estremir pensant en la seva pròpia manca de seny—. Deuen estar força fotuts. Amb totes aquestes persones que coneixien i que han mort.


  —Per als caçadors d’ombres és diferent —va dir en Jace—. Som guerrers. Acceptem la mort d’una manera diferent que vosaltres els…


  La Clary no va poder evitar deixar anar un sospir.


  —Vosaltres els mundans. Es el que anaves a dir, oi?


  —Sí —va admetre—. A vegades em costa saber què ets realment.


  S’havien aturat davant del Taki, amb el sostre mig ensorrat i la façana sense finestres. L’ífrit que vigilava la porta se’ls va mirar amb recel amb aquells ulls vermells que tenia.


  —Sóc la Clary —va dir.


  En Jace se la va mirar. El vent li embullava els cabells per la cara i sense adonar-se’n el noi els hi va apartar.


  —Ja ho sé.


  Un cop a dins van buscar un racó privat i s’hi van asseure. El cafè estava mig buit: la Kaelie, la fada cambrera, s’estava a la barra sense fer res i movia les ales blaves i blanques. Ella i en Jace havien sortit junts, abans. En una altra taula hi havia dos homes llop que menjaven potes de xai crues i discutien sobre qui guanyaria en una batalla: si en Dumbledore dels llibres del Harry Potter o en Magnus Bane.


  —Segur que guanyaria en Dumbledore —va dir el primer—. Té el malefici de la mort, que és una passada.


  El segon licantrop va fer un comentari mordaç.


  —Però si en Dumbledore no és real!


  —No crec que en Magnus Bane ho sigui —va fer el primer—. L’has vist mai?


  —Es tan estrany —va dir la Clary amagant-se al seu seient—. Els escoltes?


  —No. Es de mala educació escoltar les converses dels altres.


  En Jace estava concentrat mirant-se el menú i això va donar l’oportunitat a la Clary d’estudiar-se’l d’amagat. «Jo no et miro mai», li havia dit. I era cert, o com a mínim, no se’l mirava mai com ho volia fer realment: amb ulls d’artista. Sempre es perdia, es distreia amb els detalls: la línia corba del pòmul, l’angle de les pestanyes, la forma de la boca.


  —M’estàs mirant fixament —li va dir sense aixecar la vista del menú—. Per què em mires fixament? Passa res?


  La Clary es va estalviar de respondre gràcies a l’arribada de la Kaelie a la taula. El bolígraf que duia era una branqueta platejada de bedoll. La cambrera es va mirar la noia amb uns ulls completament blaus i curiosos.


  —Ja sabeu el que voleu?


  Com que la va agafar desprevinguda, la Clary va demanar unes quantes coses del menú a l’atzar. En Jace va demanar patates fregides de moniato i uns quants plats per emportar per als Lightwood. La Kaelie els va deixar sols un altre cop amb una lleugera oloreta de flors que es perdia a mesura que s’allunyava.


  —Digues a l’Alec i a la Isabelle que em sap greu tot el que ha passat —va dir la Clary quan la cambrera ja no els podia sentir—. I digues a en Max que quan vulgui el portaré al Planeta prohibit.


  —Els mundans són els únics que diuen que els sap greu una cosa quan en realitat volen dir «comparteixo el teu dolor» —va fer en Jace—. Res no va ser culpa teva, Clary —de sobte els ulls li van brillar plens d’odi—. Va ser culpa d’en Valentine.


  —M’imagino que no s’ha…


  —Sabut res d’ell? No. Deu estar amagat en algun racó esperant poder acabar el que va començar amb l’Espasa. I després… —en Jace va arronsar les espatlles.


  —I després què?


  —No ho sé. Està com una cabra. Es difícil endevinar com actuarà un boig —però no li va voler mirar els ulls, i la Clary sabia què pensava: una guerra. Era el que en Valentine volia. Una guerra contra els caçadors d’ombres. I l’aconseguiria. La qüestió només era on atacaria primer—. Es igual. Dubto que volguessis parlar d’això, oi?


  —Sí —ara que havia arribat l’hora, a la Clary li costava trobar les paraules justes. Va veure’s reflectida a la capsa metàl·lica dels tovallons de paper. Una rebeca blanca, la cara blanca, galtes vermelles com uns tomàquets. Semblava que tingués febre. De fet, tenia una mica de mal de cap—. Fa dies que ja volia parlar amb tu.


  —M’hauries pogut enganyar —va parlar amb un to exageradament sec—. Cada cop que et trucava, en Luke em deia que estaves malalta. Vaig pensar que m’evitaves. Una altra vegada.


  —No. —Tot i que el privat no era gaire gran i que tampoc no seien gaire lluny l’un de l’altra, la Clary va tenir la sensació que els separava molt d’espai—. Sí que volia parlar amb tu. Tots aquest dies he estat pensant en tu.


  En Jace va emetre un soroll que indicava sorpresa i va estendre la mà per sobre la taula. Ella l’hi va agafar, alleujada.


  —Jo també he estat pensant en tu.


  El noi tenia la mà calenta i agafar-li la va tranquil·litzar. Va recordar quan li havia agafat el tros de Portal d’entre els dits, al Renwick, l’única cosa que li quedava de la seva vida d’abans, i ell l’havia abraçada amb força.


  —Estava malalta de veritat —va dir-li—. T’ho prometo. Gairebé la dinyo al vaixell, eh?


  En Jace li va deixar anar la mà, però se la mirava fixament com si li volgués memoritzar la cara.


  —Ja ho sé —li va dir—. Cada cop que estàs a punt de morir, jo també estic a punt de morir.


  Les paraules del noi van fer que el cor li tremolés dins el pit com si s’hagués injectat cafeïna.


  —Jace, he vingut per dir-te que…


  —Espera. Deixa’m que parli jo primer —va alçar la mà en senyal d’aturar-la—. Abans que diguis res, vull disculpar-me.


  —Que et vols disculpar? Per què?


  —Per no haver-te escoltat —es va passar les dues mans pels cabells i la Clary es va fixar en la petita cicatriu, una línia minúscula de plata al costat del coll. Abans no la tenia—. Em deies que no podia tenir el que volia de tu i jo no feia més que insistir sense escoltar-te gens. Et volia i m’era igual el que els altres diguessin. Fins i tot el que diguessis tu.


  La noia va notar-se la boca seca tot d’una, però abans de poder dir res, la Kaelie ja havia tornat amb els moniatos d’en Jace i els diferents plats per a la Clary. Va mirar el que havia demanat: un batut verd, una cosa que semblava una hamburguesa crua i un plat de grills sucats amb xocolata. Però era igual; tenia l’estómac massa contret per menjar res.


  —Jace —va dir tan bon punt la cambrera va haver marxat—, tu no vas fer res dolent. Tu…


  —No. Deixa’m acabar —es mirava els moniatos fregits com si fossin els guàrdies dels secrets de l’univers—. Clary, t’ho haig de dir ara o… o no t’ho diré mai —parlava atropellant-se—. Em pensava que havia perdut la meva família. I no em refereixo a en Valentine, em refereixo als Lightwood. Em pensava que no volien saber res de mi. Em pensava que no em quedava res més en aquest món a part de tu. Estava… desesperat per la pèrdua i t’ho vaig fer pagar a tu i em sap greu. Tenies raó.


  —No. Vaig ser idiota. Vaig ser cruel amb tu…


  —En tenies tot el dret —va alçar els ulls i se la va mirar. La Clary va recordar de sobte quan tenia quatre anys i era a la platja. El vent bufava i li va ensorrar el castell de sorra que havia fet i ella va plorar. La seva mare li havia dit que en podia fer un altre si volia, però això no l’havia fet parar de plorar perquè el que ella havia pensat que era permanent, va resultar que no ho era i que desapareixia amb el vent o l’aigua—. El que em vas dir era veritat. No vivim ni estimem com una aspiradora. Hi ha gent al nostre voltant que es preocupen per nosaltres que en resultarien ferits, fins i tot destrossats, si ens deixéssim endur pel que sentim. I ser així d’egoista significaria… significaria ser com en Valentine.


  Va dir el nom del seu pare amb un to tan fatalista que per a la Clary va ser com una porta que se li tancava als morros.


  —D’ara endavant només seré el teu germà —li va dir, i se la va mirar esperant que ella estigués contenta, però això va fer que ella volgués cridar ben fort que li estava fent el cor a boci-nets i que havia de parar—. Es el que volies, oi?


  La Clary va tardar força estona a respondre. I quan ho va fer va tenir la sensació que la seva pròpia veu era un eco distant.


  —Sí —va dir. I les orelles se li van tornar a omplir del soroll de l’aigua corrent, i els ulls li coïen com si li haguessin tirat un esprai de sal o pebre.


  La Clary pujava les amples escales de l’entrada del Beth Israel com un zombi. D’alguna manera estava agraïda de ser allà i no a qualsevol altre lloc. L’única cosa que volia en aquell moment era llançar-se als braços de la seva mare i plorar, encara que no li pogués explicar mai per què plorava. I com que això no ho podia fer, seure al costat de la seva mare li va semblar la segona millor opció.


  S’havia aguantat prou bé al Taki, fins i tot a l’hora d’abraçar en Jace quan s’havien dit adéu. La plorera no havia començat fins al metro i de sobte s’havia vist plorant per tot el que no havia pogut plorar abans: per en Jace i en Simon i en Luke i la seva mare i en Valentine. Havia fet tant de soroll que l’home que seia davant seu li havia ofert un kleenex i ella li havia cridat: «Què et penses que mires eh, imbècil?», perquè això és el que es feia a Nova York. I després d’això s’havia sentit una mica millor.


  A mesura que arribava a dalt de tot de les escales, es va adonar que hi havia una dona amb una túnica llarga i fosca que li cobria el vestit. No era precisament la mena de vestimenta que la gent duu pels carrers de Manhattan. La túnica era d’una mena de vellut fosc i tenia una caputxa ampla que li amagava la cara. La Clary va mirar al seu voltant i va veure que cap de les persones que hi havia a l’escala o a fora de la porta s’immutava. Devia ser un glamur, doncs.


  Va arribar a dalt i es va aturar tot mirant-se la dona, però encara no li podia veure la cara.


  —Miri, si ha vingut a veure’m, digui’m el que vol. No estic d’humor ara per haver de fer front a glamurs i secrets d’aquests.


  Va veure que la gent del voltant s’aturava a mirar la noia boja que parlava sola i es va haver d’aguantar per no treure’ls la llengua i fer una ganyota.


  —Molt bé. —Era una veu dolça i sense saber per què li sonava. La dona es va abaixar la caputxa. Una cabellera platejada li va caure de cop damunt les espatlles. Era la dona que havia vist al jardí del Cementiri de Marbre, la mateixa que havia impedit que en Malik els llancés el ganivet a fora l’Institut. De la vora, la Clary va veure que tenia una d’aquelles cares que són tot angles, massa marcada per ser considerada maca, però els ulls eren d’un color castany preciós—. Em dic Madeleine. Madeleine Bellefleur.


  —I…? —va fer la Clary—. Què vol de mi?


  La dona, la Madeleine, va dubtar.


  —Coneixia la teva mare, la Jocelyn —va començar—. Érem amigues a Idris.


  —No la pot veure —va dir la Clary—. No s’admeten visites, només familiars, fins que millori.


  —Però és que no millorarà.


  La Clary va tenir la sensació que li havien donat una bufetada.


  —Què ha dit?


  —Em sap greu —va fer la Madeleine—. No et volia disgustar. Només és que jo sé què li passa, a la Jocelyn, i cap hospital mundà no li servirà de res. El que li ha passat… s’ho va fer ella, Clarissa.


  —No. Vostè no ho entén. En Valentine…


  —S’ho va fer abans que l’agafés en Valentine perquè no li pogués treure informació. És com ho va planejar. Era un secret. Un secret que només va compartir amb una altra persona, i només va dir a aquesta única persona com es podia invertir l’encanteri. La persona en qüestió vaig ser jo.


  —Vol dir…


  —Sí —va fer la Madeleine—. Vull dir que et puc ensenyar què has de fer per despertar la teva mare.


  La Clary Fray desitjaria que la seva vida tornés a la normalitat. Si pogués deixar enrere el món dels caçadors d’ombres, tindria més temps per a en Simon, el seu millor amic, que s’està convertint en alguna cosa més… Però el món subterrani que acaba de descobrir no està preparat per deixaria marxar; en especial en Jace. Per complicar les coses, una onada d’assassinats sacseja la ciutat. La Clary creu que en Valentine és darrere de les morts, però com podrà detenir-lo si en Jace sembla disposat a trair tot allò en què creu per ajudar el seu pare?


  


  [image: L’autora]


  
    CASSANDRA CLARE, pseudònim de JUDITH RUMELT (Teheran, Iran, 27 de juliol de 1973), és una escriptora estatunidenca nascuda a l’Iran. És coneguda per ser l’autora de la saga de llibres per adults i joves «Caçadors d’ombres».


    Clare, que va néixer a Teheran, és filla d’estatunidencs, i durant la seva infància va viure a diferents països d’Europa. En els seus anys d’institut va viure a Los Angeles i a Nova York, on va treballar en diferents revistes. Abans de la publicació de Ciutat d’ossos (2007), la primera part de la saga de literatura juvenil de fantasia «Caçadors d’ombres», Clare era coneguda com a una escriptora de fanfiction amb el pseudònim «Cassandra Claire», molt semblant al que utilitza en l’actualitat. Les seves obres principals van ser la trilogia de Draco, que tracta sobre una biografia del personatge fictici de Draco Malfoy, de la sèrie de llibres Harry Potter, i El diari molt secret, basada en la història de El senyor dels anells. Claire va ser considerada una gran fanàtica entre la comunitat de seguidors de Harry Potter i va ser reconeguda en diferents diaris, però també va ser acusada de plagi.


    Va començar a treballar en la seva novel·la Ciutat d’ossos l’any 2004, inspirada en un viatge urbà per Manhattan. La saga de llibres «Caçadors d’ombres» ha tingut un gran èxit internacional. Actualment Clare viu a Amherst, Massachusetts, amb el seu marit i tres gats.
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